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BCTYII

Kpanidikamiiiny poboTy wMarictpa 3 TepeKJIaJIo3HaBCTBA  IMPUCBSYEHO
BHUBUYEHHIO JIEKCUKO-TPAaMaTHUHUX 1 CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN aHTIIIHCHKOMOBHUX
TEKCTIB MI>KHAPOJIHUX BIITHOCHH Ta CIIOCOOIB 1X MEepeKIaay YKpaiHChKOK MOBOIO.

VYkpaina sk pO3BHHEHA €BpPONEHChKA Jep)kaBa 0OauuTh CBOE MaWOyTHE B
€BpornericbkoMy Co1031, Yy TICHOMY MOJITUYHOMY, €KOHOMIYHOMY Ta KYJIbTYPHOMY
CHiBpOOITHUIITBI 3 KpaiHamMu €Bpomnu Ta yciM CBITOM. Taka cmiBmpais MOXKJIUBa
JUIIE 32 YMOBU JOOPOTO MOPO3YMIHHS MK HapoJiamH, 1 TyT pojib MOBHU (200 MOB)
MDKHAPOJIHOTO CIIJIKYBaHHS BIAITPa€e OJIHY 3 BAXKIUBUX POJICH.

AKTYaJIbHICTh T€MH JIOCIIJPKEHHS BU3HAYAETHCS HEJOCTATHHOIO BUBUEHICTIO
JEKCUYHHUX, TpPaMaTUYHUX Ta CTHIICTUYHHX OCOOMMBOCTEM iX mepeknamgy y
Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBI Ta BHUSBIIEHHS OCOOJMBOCTEH iX Mepekiiaay YKpaiHChKOIO
MOBOIO. MoOBa JOKYMEHTIB XapakTEpHU3ye€TbCcs CHEUU(IYHUMUA TEePMIHAMHU Ta
BHpa3aMH, a TAKOK THMH TPAMAaTHYHUMH Ta CHHTAKCUIHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH, JI¢
MEepeKyIag MOXKE CIPUYMHUTH TEBHI TpyaHOUl. TOoX y 3B'SI3Ky 31 30UIbIIEHHAM
TEMIIB TepeKiaay Ta WOro TPYIHOIIAMH, 3 SKUMH JOBOAWTHCA CTHKATHCS
nepekiajgadyaM, mpoljemMa TMepeKiaay aHTJIOMOBHUX MDKHApPOJHUX  TEKCTIB
MpeACTaBIisA€ aKkTyalbHUN iHTepec. Ocbhb 4YOMYy HaA3BHYANHO BaXKJIMBO BHUBUUTH
JIEKCUYHI, TpaMaTU4Hl 1 CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI BUXIJIHOTO TEKCTY, OCKUIbKU 0€3
HBOT'O HEMOXKJIMBO JIOCSITTH TOYHOTO Ta TAPHOTO MepeKiIany.

Metow pobdoTM € aHami3 JEKCUYHO-TPAMATHYHHUX 1 CTHIICTHYHHMX
0COOJIMBOCTEH aHTIIIHCHKOMOBHHX TEKCTIB MI>KHAPOJIHHUX BITHOCHH Ta 0COOIMBOCTEH
iX TepekIaay YKpaiHChbKOI MOBOIO. BaKIMBICTH JaHOTO AOCTIHPKCHHS 3yMOBJICHA
HEOOXIJTHICTIO CHUCTEMaTHU3allll 3HaHb Ta BUPIIIEHHS TEOPETHUUYHUX Ta MPAKTUYHHUX
po0JIeM TEKCTIB MIXKHAPOIHOTO JTOTOBOPY IOPUANIHOTO JUCKYPCY.

VY BIAMOBIAHOCTI 3 MOCTABJICHOI METOI0 BUHUKAIOTh HACTYITHI 3aB/IAHHS

1) BH3HAYWTH JIHIBICTHYHI XapaKTEPUCTUKU TEKCTIB MDKHAPOIHUX BiTHOCHUH,

2) TpeaCTaBUTH MepPEKIafallbKi CTpaTerii BIATBOPEHHS JICKCUKO-TPAMaTHIHUX

1 CTHUJTICTUYHUX ocoOJIMBOCTEMN TEKCTIB MDKHApOIHOTO 1paBa;



3) MOCHIIUTH IOPUINYHHEA JUCKYPC Ta HOro 0COOIUBOCTI,

4) BUBYUTH JICKCHYHI OCOOJMBOCTI  aHIIIMCHBKOMOBHHX  MIKHApPOHUX
KOHBEHIIII;

5) mpoaHamizyBaTH IpaMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI INMEPEKIaay aHTIIiHCHKOMOBHHX
KOHBEHIIII;

6) BHCBITIINTH CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI aHIJIOMOBHHX KOHBEHIISIX Ha
CUHTAKCHYHOMY DPiBHI;

7) BCTQHOBHMTH JICKCHUYHI, JICKCHKO-CEMaHTHUHI, I'paMaTH4YHI Ta JIEKCHUKO-
rpaMaTuyHi 3aco0M BIJTBOPEHHS OCOOJMBOCTEH AaHIJIOMOBHHMX KOHBEHIIA TIpH
MepeKIIa/IL.

O0’exTOM JOCIIDKEHHS € TeKCTH KOHBeHIIH €C SK MNpUKIaad TEKCTIB
MI>KHAPOJIHUX BIJJHOCHH.

Ipeamer noCHiIKEHHS — JIEKCUKO-TpAaMaTU4YHI 1 CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI
TEKCTIB MI>KHAPOJIHMX BIAHOCHH Ta CIIOCOOHM X mepeiadl yKpaiHChKOK MOBOIO.

Bupimennss mocraBieHUX 3aBAaHb 3A1MCHIOBAJIOCS 3a JOMOMOIOK TaKUX
MeTOIB, K METOMW AEMYKIIi Ta 1HAYKIli MpO HAMWCaHHI TEOPETUYHOI YaCTUHU
poOOTH; JEKCUYHUMN, CTUIICTUYHMI, MparMaTUYHUM, KOHTEKCTyalbHUN aHami3 sK
3acO0U JIIHTBICTUYHOI'O JOCIIPKEHHS TEKCTIB MDKHAPOJIHUX BIHOCHH; 31CTaBHUMH,
TpaHchOpMaIliiHUI Ta NepeKIaNallbKuil aHamizy sIK METOJU BHUBYEHHS 3aco0iB
nepegadyi  JIGKCUKO-TpaMaTUYHUX 1  CTWJIICTUYHUX  OCOOJIMBOCTEH  TEKCTIB
MDKHAPOIHUX BITHOCHH MPHU TIEPEKIAIL.

HaykoBa HOBHM3HA TIPOBEACHOTO JOCTIIKCHHS TIOJSITA€ Y BUBYEHHI Ta
KOMILJIEKCHOMY ~aHalli31 JIEKCUKO-TPAMAaTUYHHUX 1 CTWJIICTUYHHX OCOOIMBOCTEH
aHTJIOMOBHUX MDKHAPOJAHUX JOKYMEHTIB. Takox B poOOTI Oylo pO3TISHYTO
nepekiajanbki  TpaHcdopmarllii, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS TpPHU  BIATBOPEHHI
YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO TEKCTIB KOHBEHIIIM, 110 TAaKOXX € HOBHU3HOIO MJIs Cy4acHOi
HAyKHU.

IIpakTHyHe 3HAYEHHS IILOTO JIOCIIDKEHHS IOJIATa€ B TOMY, IO MaTepiaan
JOCTIKEHHSI MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAaHI Ha JIEKIISAX, IPU YKIAJAaHHI MiAPYYHUKIB, a

TAaKOX I/ 4ac MPOBEJCHHsS ayJAUTOPHUX 3aHATh 3 NEPEeKJIaJ03HABCTBA, Teopli 1
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MPaKTUKU MEPEKIaay, 31CTaBHOT CTUIIICTUKY aHTIIIMCHKOI Ta YKpaiHCbKO1 MOB. Takox
151 TIpatst Moke OyTH LIKaBO JJIS CIEIialbHUX KyPCiB JA1IOBOI aHTIIHCHKOT MOBH AJIs
CTYJICHTIB HaNpsIMy JIIHTBICTUKH, O13HECY Ta EKOHOMIKH.

CrpykrypHa kBajidikauiiinoi po6orn maricrpa. Ksamidikamiiina po6ora
MaricTpa CKJIaIa€ThCs 31 BCTYIy, TPHOX PO3MLIIB 13 BUCHOBKAMH JI0 KOXKHOTO 3 HUX,
BHCHOBKIB JI0 BCI€i pOOOTH, CIHUCKIB BHKOPUCTAHUX JKEPEN, CHUCKY JOBIIKOBOT
JITEPaTypH, CIIHCKY JDKEPEIT LTIOCTPATUBHOTO MaTepiaty, J0JIaTKy Ta pe3toMe.

VY Berymi oOrpyHTOBaHO BUOIP TeMM JOCIIKCHHS, 11 aKTyaJIbHICTh, BKa3aHO
OCHOBHI 3aBJIaHHSI, HAYKOBY HOBHM3HY JaHOi poOOTH, BU3HAYEHO MaTepiall 1 METOJIU
JTOCIIDKEHHSI Ta BKa3aHO CTPYKTypy poOoTu. Y Po3gini 1 BUCBITIIEHO TEOpETHUYHI
MOJIOKEHHS, K1 BaKJIMBI IS aHANI3y IMOCTaBJIEHUX 3aBAaHb 1 JOCATHEHHS METH,
BUBYAIOTHCSl  JIIHTBICTUYHI ~ OCOOJIMBOCTI  TEKCTIB  MIKHApPOJAHUX  BIJHOCHH,
npoOjieMaTUKa TEpeKsiaay IOPUANYHMX TEKCTIB  aHTIINUCHKOIO MOBOI, iX
kinacudikamig. Y Po3nimi 2 BU3HAYEHO JIEKCHYHI, IpaMaTH4YHI Ta CHHTAaKCHUYHI
CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI AaHIJIOMOBHMX TEKCTIB MIKHApPOJHUX BIJHOCHH Ha
Matepiani KoHBeHIii. Y Po3ain 3 yBara KOHIEHTPY€EThCA Ha COc00ax BiATBOPECHHS
JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX 1 CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTECH AaHTJIOMOBHMX TEKCTIB
MDKHApOJHUX BIAHOCHH TP MEpEeKajl 3 aHIWChbKOI MOBH Ha YKpPAaiHCBKY. Y
3arajJbHUX BHCHOBKaX MiIOWUTO MIJCYMKH MPOBEJAEHOTO JAOCIIHKEHHS Ta OKPECICHO
NEPCHEKTUBH JIJIsl MOAANbIIMX po3BioK. Y Joaarky nogano 100 npukiaaiB peyeHs 3

JIOCITIIKYBAaHUM SIBUILIEM MOBOIO OpUTIHATY Ta iX MEPeKIIa/l.



PO3LT 1
TEOPETHYHI 3ACAJI BUBYEHHS TEKCHKO-TPAMATHYHNX
I CTWJIICTUYHIUX OCOBJUBOCTEN AHTIJITCHEKOMOBHUX
TEKCTIB MIKHAPOJHUX BUTHOCHUH Y MOBO3HABCTBI
TA TIEPEKJIAJTO3HABCTBI

1.1 JlinrBicTM4YHi XapaKTePUCTHKHN TEKCTIiB MIZKHAPOJHHUX BiITHOCUH

IOpunnyna ninreictuka (¢dpani. linguistigue «MoBo3HaBCTBOY®, Bij jat. lingua
«MOBay») — MDKIUCIMITTIHAPHA TaTy3b 3HAHb PO B3a€EMO3B’ 130K MOBH 1 TIpaBa, MOBHI
3acO0M BUPaKCHHS IPABOBUX IMOHATH 1 KaTeropid, MOBHOCTHJIICTUYHI PECYpCH Y
cdepi npaBoBoi koMyHikalii [39]. Brmeprie TepMiH «OpHaHYHA AHTIIIACHKA» BBIB
Himenbkuit BueHuit A. [Tomrex [71] y cBoiii mpari «lOpuanyna niHrBicTrka» B 1976
pomi. Cporojni mpoOiemaThKa Mpaib 3 IOPUAUYHOI JIHTBICTUKH PO3IIUPHUIACS:
JTOCIIKYIOThCS pupojia, PyHKIi Ta crenudika MOBH IMpaBa, >KaHPOBO-CTUIICTUYHI
PI3HOBHJIM MOBH 3aKOHOTBOPUOCTI Ta CyJIOYMHCTBA. Y IEHTPI yBaru i iCTOpisi MOBH
IOPUCIIPYJIEHLIIT, a caMe: TEPMIHOJIOT1A, JeKCUKorpadis, TEKCTOJOr Ta CTHIIICTHKA.
HalyBae po3BUTKY MOpIBHSUIbHE HOPUAMYHE MOBO3HABCTBA, CyJ0Ba JIHIBICTUKA. [0
HACTAaHOB I[i€l MOBO3HABUOl Tally3l 3apaxOBYIOTh PO3POOKY NpPaBUI BKUBAHHS
MOBHUX PECYpCiB B IOPUCHOPYAEHLIi Ta 3aKOHOTBOPYOCTI, ONTHUMI3AIIIIO
BUKOPUCTAaHHSA MOBHHUX OJMHUIIL BIAMOBIIHO J0 CcHTyamii, mnpodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHHUX TI0TpeO [14].

Onniero 3 mpoOJieM, 3 IKOI0 MOXKE CTUKHYTHUCS MEpeKaaad il yac mepekiiamy
MDKHAPOJIHUX JIOTOBOPIB — 1€ TepMiHOoJIOrisl. HenmpaBuibHUN Y HETOYHUI TIEPEKIIaa
TEPMIHIB MOXE€ TMPHU3BECTH JI0 HEBUKOHAHHS YMOB JOTOBOpPY ab0 TMOpPYIICHHS
MIKHApOJIHO-TIPaBOBUX 3000B’A3aHb. TepMiH OyB 00’€KTOM JOCHIJIKEHHSI 0araTbox
BueHux, cepen skux Oymu H. B. Aptukyma [3], O. B. AukacoBum [5],
A. H. backakosum  [8], T.JI. Kamgenaki [17], JI. B. KonmecnikoBowo [25],
B. M. Jletiuukom [33], . C. Jlorte [34], C. C. Mupontok [39], E. ®. Ckopoxoabko
[48], C. . LllenoBumM [53].
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IcHye unmalio cipo6 JaTv BU3HAUYEHHS MOHSTTIO «TEPMiH», ajie OC1 HE ICHY€E
yHiBepcanbHOi nedinimii. Ciia TakoX 3a3HAYWTH, 10 B CYYaCHUX JOCIIKEHHSIX
ICHy€ JIBa MIAXOJW JO TPAKTyBaHHS TMOHATTSA TEPMiHA: CTPYKTYPHO-CYyOCTaHINIMHMIMA
ta pynkmionanpauid. [Ipuxmwieauku nepmoro (. C. Jlorre [34], T. JI. Kanaenaki
[17]) BBakaroTh, IO TEPMiIH — II€ CHEI[IAJIbHE CJIOBO, SKE IPOTHCTABIISETHCS
3arajJbHOMY CBOEI0 CMUCJIOBOIO Ta TPaMaTUYHOIO CTPYKTYpPOIO 3arajbHOBXKUBaHIN
aekcuii. 3 Toukn 30py ¢yHKIioHAEHOTO miaxony (E. ®. Ckopoxoapko [48; 49],
B. M. Jleituuk [33]) TepMiH poO3risigaeTbest sIK CiIoBO abo mMmocTiiHa (ppasa, sika €
YJICHOM JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CHUCTEMH, SKa TMPEACTaBIsie TMEBHY NpodeciiiHy
(cmenianizoBaHy) CUCTEMY MOHSTh.

Tak, A. KoBaseHKO BH3HA4ae TEpMiH K «EMOI[IHE HEUTpajbHE CIOBO YU
CJIOBOCITOJIYYCHHS, SIKE BXKHUBAETHCS JUIsI TOYHOTO BHPAKEHHS IOHATH Ta Ha3B
npeametiy [22; 23]. H. PaeBchka BBaXkae, 110 TEPMiH MOKHA BH3HAYUTH SIK, CIOBO,
0 XapaKTEpU3ye€TbCsl HE JIMIIE CTUJIHOBOKO CIHIBBIJIHECEHICTIO, a W TIEBHOIO
3aMKHEHICTIO B CHUCTEMI1 JICKCUKHM Ha O3HAYE€HHS MOHATH SKOICh OKPECICHOI Taly3i
3Hanb [44: 87]. B cBoto uepry B. B. AniMOB mpornoHye po3risgaTH IiJl TEPMIHOM
«CITIOBO YW CJIOBOCITOJTYYCHHS, 110 O3HAYAE MOHATTA (TPEIMeT, SBUIIE, BITHOIICHHS,
npoiiec), ke € crneuudiyHuM IS raiay3l HayKd, TeXHIKM, MHUCTEITBa abo chepu
rpoManchkoro xutTs» [1: 36]. ITix ropuaMuHUM TEPMIHOM MA€ThCS Ha yBa3i «CJIIOBO
ab0 CJIOBOCIONyYEHHS IO BUPAXKAE TIOHATTS MPABOBOI CepH COLIaTbLHOTO KUTTS Ta
Ma€e BU3HAYECHHS B IOPWAWYHIN JiTepaTypi (HOPMaTHBHO-TIPABOBUX  aKTax,
IOPUUYHUX CIIOBHUKAX, JIOBIJIHMKAX, CHIMKJIONEIAX, HAYKOBUX MPAIX TOIIO)»
[3: 24].

He menm BaxmmBy mpumitky nae JI. JI. HemoOiH mpo Te, moO «B TEKCTI,
MPU3HAYECHOMY IS TIEpPEeKIaay, TEPMiH BapTHUH OKPEMOTO DIIICHHS Ha TEpeKyas,
OCKUJIbKU BiH BUCTYMAE K oguHuud nepexnagy» (TIIC: 168).

Icaye nexinbka knacudikaiii opunnuaux TepmidiB, E. Anpkapac ta b. ['03
MOAUISIOTh FOPUAUYHY JIGKCUKY Ha TaKl TUIIH:

1. OyHKIIOHATBHI TEPMIHM — TrpamMaThyHl cjoBa abo ¢pas3u, 110 HE MalOTh

npsAMOIro p€ajabHOIo abo KOHICIITYAJIbHOTO BiI[HOBi,Z[HI/IKa.
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2. CumBoumiuHi (penpe3eHTaTUBHI) — BCl TEPMIHM, IO BIJHOCITHCSA 10
npeaMeTiB ado MOHATH, IO ICHYIOTh B peaqbHOMY CBiTi. {10 rpymy MokHa HOIUIUTH
Ha: CyTO TEXHIYHI TEpPMIHM, HaIMBTEXHIYHI TEPMIHM Ta CHiJIbHI, 3arajbHi abo
"HeMapKoBaHi" TEpPMiHU;

a) CyTO TeXHIYHa JIeKCMKa — TEpPMIHH, IO 3yCTPI4alOThCsl BUKIIIOUYHO B
IOpUIMYHIN cdepl, sSKI HEe MarTh 30BHINIHBOTO 3acTOCyBaHHA. lle MOXyTh OyTH
onxHocHiBHI Tepminm (barrister) a6o mini ¢pasu (bring an action). Jlesiki 3 TeopeTHKIB
CTBEP/IKYIOTh, IO 111 TEPMIHU HACTUIBKU TICHO TMOB'A3aH1 3 MPABOBOIO CUCTEMOIO, 1110
iX HEMOXJIMBO TMEpeKJIacTh, a JMIIe afanTyBaTh. ToMy psii TEPMIHIB YacTo
3aJIMIIAIOTh HenepekinaaeHumu (estoppel, trust);

0) HamiBTeXHIYHA a00 3MilIaHa JIEKCUKA — CJIOBA YU CJIIOBOCIIOJIYYEHHS, K1 JI0
3aralbHOTO 3HA4YeHHA HaOymu mojaTkosoro (issue, consideration). Ix kimekicTs
MOCTIITHO 3pOCTae y 3B’ 513Ky 31 3MIHAMH MOTPEDO CyCHIIbCTBA.

B) TMOBCSKJICHHA JICKCHKA, 10 3YCTPIYaeThCs B IOPUANYHHMX TekcTax (Subject-
matter) [54: 16].

IcHye nexinbka KpUTEpid AJis PO3PI3HEHHS TEPMIHY Ta 3arajibHOBXHBAHOI
JIEKCUKHU: TOYHICTb TEPMIHY, OJHO3HAYHICTh, CTWJIICTUYHA HEUTPAJIbHICTD,
HOMIHATUBHICTh, CTUCIICTh Ta CUCTEMHICTS [1; 5; 53].

B ropunnuHii eHIuKIone Al IOpUANYHI TEPMIHU TOAUISIIOTHCS Ha:

— 3arajbHOIOPUANYHI (OIIKPEH] B YCIX raidy3sx MpaBa);

— Tally3eBi (HasiBHI JIMIIE B TEBHIHN Taiy3l paBa);

— MiKrany3eBi (Bigomi y 1BoxX a0o0 KibkoX ramyssx npasa) (FOE: 6).

VY 3B’sI3Ky 3 MOSIBOIO HOBUX Taly3eil MpaBa, BIAKPUTTSI HOBUX SBHUII BUHUKAOTh
3Ha4YH1 TPYAHOIIl BHU3HAYEHHS 3araJlbHOHAYKOBOI, 3araJlbHOTEXHIYHOI Traixy3eBoOi 1
BY3bKOCTEI[1aIbHOT TEPMIHOJIOT1.

3a BusHaueHHAM A. KoBaneHko, 3araJjbHOHAayKOBI 1 3arajbHOTEXHIYHI
TEPMiHU — 1€ TEPMIHH, K1 BYKHUBAIOTHCS B ICKIIIHKOX Taly3sX HAYKH 1 TEXHIKH.

["anmy3eBi TepMiHU — 1€ TEPMIHH, SIKI B)KMBAIOTHCS JIMIIE B OJIHINA Taly31 3HAHb.

Hanpuknan: npasosi nopmu, nputinaimuii 3aKoH, nugatory.
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BysbskocnerianbHi TEpMIHUA — 1€ TEPMIHHU, SIKI XapaKTepH1 JUIs CIEialbHOCTI
naHoi ray3i. Hanpuknan: nosos, nynyiamypa, chaplain, charge-sheet [29: 12].

Tepmin Moke OyTH YTBOPEHHM Ha OCHOBI PiHOT MOBH a00 3alo3U4YeHUM K 3
HEUTpaJbHOTO  TEPMIHOJIOTIYHOTO  OaHKy  (MDKHApOJHI  TPEKO-JIATUHCHKI
TEPMIHOCJIEMEHTH), TaK 1 3 1HIIOT MOBU. BiH MOBUHEH Bi0OpaXkaTH O3HAKH JAHOTO
MOHSATTS; 3HAYEHHS TEPMIHY JIJIsl CIIEIaIicTa JOPIBHIOETHCS 3HAYEHHIO MOHSTTS.

3a xknacudikamiero A. KoBameHko, yci TepMiHH 3a CBO€O Oya0BOIO
MOUISAIOTHCS Ha:

— MPOCTI, SIKI CKJIAJA0ThCS 13 OJTHOTO CJI0Ba: PUNish «kapatmy;

— CKJIQJHI, SIKI CKJIQJAl0ThCA 3 JBOX CJIB 1 MUIIYThCSA pa3oM abo yepe3 aedic:
the High Court «BepxoBHuii cymy;

— TEPMIHU-CJIOBOCTIONYYECHHS, SIKI CKJIAMAIOThCS 13 JIEKITbKOX KOMIIOHEHTIB:
specific performance «peanpHe BukoHanHs» [29: 35].

®. [{uTkiHa BUCYBa€ TaKi BUMOTH IO TEPMIHY:

1. Tepmin mae OyTH TOYHUM Ta KOPOTKMM. TakoX MOBHMHEH TOYHO Ta YITKO
XapaKkTepU3yBaTU O3HAaYyBaHE MOHATTS. He BCi TepMiHU HagalOTh OMKUC CTPYKTYPH,
aHomaJii, mpouecy 4 (yHKIIi, ajle KOKEH MICTUTh KOPOTKI BKa3iBHI YU OIKCOBI
XapaKTEPUCTHUKHU.

2. Cnerudiunictb. Ll 0coOnMBICTS, SiKa jkKa/laHa B KOXKHIN ramxy3i Ta JUCKYPCI.
TepMiH He TOBHHEH OYTH JIBO3HAYHUM Ta HE MaTH CHHOHIMIB [50].

OpHi€lo 3 BUMOT TEPMIHY TaKOX € BIJICYTHICTh €MOIIMHO-EKCIIPECUBHOTO
3a0apBJICHHS, BIMIOBIIaB CIOBOTBOPYMM 3aKOHOMIPHOCTSIM MOBH. [lopsin 3 Tum, 1106
CITy>KUB 023010 JIJIsl TOX1THUX CJIIB, QJI€ Y MEKaxX CBO€I CUCTEMH.

Bci Bumie3azHadeHi 03HaKU 1ICHYIOTh JIMILE JIJISl MAJI€HbKOI KITbKOCTI TEPMIHIB.
Hacnpapai x TepMiH 1030aBJCHUN TI€0 YW 1HIIOI O3HAKU, 3BIJICH ¥ BUHUKAIOThH
OCHOBHI Tp00JIeMH TepeKIIaay TePMIHOJIOT11, BKITFOYAIOUX IOPUINIHUHN TUCKYPC.

[Io >k CTOCYETHCS IOPUANIHOTO TEPMIHY, TO BHAUISIOTH TPU OCHOBHI BUMOTH:
OJIHO3HAYHICTb, 3araJIbHOBU3HAYEHICTh, CTIUKICTh. [[esKi 3 XapakTEepUCTUK TEPMIHY

XapaKTepHl 1 OCHOBHUM CTHUJIBOBHM PHCaM MOBH MIKHAPOJHHUX JOKYMEHTIB, cepe
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SAKUX JIOT1YHICTh, 00’ €KTUBHICTb, SCHICTb, O(DIIIHAHICTb, OE3eMOIINHHICTh, TOUYHICTD,
CTEPEOTHUITHICTh, KOHKPETHICTh, Y3arajlbHeHICTh, cTporicTs [16: 13].

3rilH0 31 CTPYKTYPHUMHU XapaKTePUCTUKAMH OUIBIIICTh IOPUIUYHHUX
tepMiHiB (90%) noxiaHi, 3 sskux 80% — e ¢ppasu-tepMminy, a i1 20% yTBopeHi 3a
JIOTIOMOTOI0  PI3HUX  THIIB  CIOBOTBOPY  (cydikcamis, mpedikcamis Ta
CJIOBOCKJIQJITaHHS).

3a CTPYKTYpOIO TEPMIHH MOAUIAIOTHCS Ha:

— TPOCTI, IO CKJIaJIal0ThCSI 3 OJIHOTO CJIOBA;

— CKJIaJIeHi, 110 CKJIQJIaf0ThCs 3 IBOX CIIIB);

— CIIOBOCIIOJTYYE€HHSI, 1110 CKJIAJIal0ThCA 3 ACKUIBKOX €JIEMEHTIB).

[Ipocti TepMiHM HEOMHOPIAHI 32 KIIBKICTIO CIOBOTBOPYMX KOMIIOHEHTIB.
Buxoasuu 3 11b0ro, 0THOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU MOAUISIIOTHCS HA TaKl TPYIU:

— CTpYKTypa Mae jmiie oauH Kopins (claim, force);

— CTpyKTypa Ma€ KOpiHb Ta oauH abo Oimbsine adikciB (protection,
deprivation);

— TepMiIH YTBOPEHHM 3a JIOIOMOTOK CKJaJaHHS CIiB Ta adikcari
(blackmailing).

XapakTepHUM JUIsl  YTBOPEHHS  aHTJIIHCHBKOMOBHMX  HayKOBO-TEXHIYHHX
TEPMiHIB € BUKOPUCTaHHA CYy(IKCIB Ta IpediKCiB, HAPUKIIA;

— cydikcu: -tion (termination, identification), -or (assessor, debtor), -ment
(punishment, judgement), -er (endorser, petitioner), -ance, -ence (interference,
consequence), -ant (claimant, defendant);

- npedikcu: de- (denomination, default), un- (unconvicted, unconvertible),
sub- (submission, sublease), im- (imposition, implication), trans- (transmission).

logo ocobiMBOCTE CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH CKJIAJ€HUX TEPMIHIB MU
MO>KEMO BWJIUIATH, IO 3a 3B’A3aHICTIO €JIEMEHTIB iX MO)KHA BBa)KaTH BUILHUMH
(OCKUTBKM 1X KOMIIOHEHTH 30€piraioTh CBOE€ MPSME 3HAYEHHS) 1 OJHOYACHO —
3aKPUTUMH (OCKIJIBKHM TMPU JTOBUIBHOMY BKJIFOUEHHI JI0 iX CKJIaAy 1HIIUX CJiB, BOHU

BTPAyYarOTh CBOIO TEPMIHOJIOTIUHICTB) [49].
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HactymnHi cMHTaKCHYHI TUIW HAWOUIBII MOIMIMPEH] B aHTVIMCHKIN FOPUINYHIMN
TEPMIHOJOT1I:

JIBOKOMIIOHEHTHI CHHTaKCHYHI THIIH:

1. llpuxkmeTHuk + iMEHHWUK y ojaHuWHI, Hampukiazn: conditional discharge,
public authorities.

2. [IpukMeTHHK + IMEHHHK Yy MHOXWHHI, Hampukiaan: unlawful acts, racial
activities.

3. Imennuk + iMmeHHMK, Hanpukiaa: adult charge, grave nature.

4. IMmeHHUK + pUMEeHHUK + iMeHHMK, Hanpukia: benefit of clergy, threat of
war.

5. lienpukmeTHuk | + iMeHHUK (B OJHHHI \ MHOXXHMHH), Hampukiaa: binding
sanction.

6. Mienpuxkmernuk Il + iMeHHUK (B OZHWHI / MHOXWHI), HAIpPHUKIAI:
adjudicated liability.

7. IlpuiimeHHuK + iMEHHUK, Hanpukiaa: beyond the law.

8. [puciiBHKMK + MPUKMETHUK, Hanpukiaa: dangerously violent.

9. lienpukmetnuk Il + npuiiMmeHHMK + iMeHHHWK, Hampukiaaa: banned by
legislation (FOE: 345).

TpUKOMIOHEHTHI CHHTAKCUYHI THUITH:

1. TIpukMeTHHK + MPUKMETHUK + IMCHHHMK, Hampukiaaa: merchant marine code.

2. IMeHHUK + IMCHHUK + IMEHHMK, Hanpukiaa: commodity exchange act.

3. Mpucnieauk + gienpukmetnuk Il + imennuk, Hampukian: effectively
committed act.

4. Imennuk + pgienpukmetnuk Il + imenHuk, Hampukiag: blows causing
injuries.

5. lliecioBo + MpHKMETHUK + IMCHHMK, Hampukiam: O betray state interests,
circumvent legal limitations (FOE: 568).

baraToKOMIIOHEHTHI CHHTAKCHYHI THIIM MOKYTh BKJIFOYATH YOTHPH, II'STh,

IIICTh 1 HABITH O1IBIIIE €IEMEHTIB, HATPUKJIIA/:
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1. HiecnoBo + iMEHHUK + MPUHNMEHHHK + IMEHHHMK + IPUHMEHHHUK + IMCHHUK,
Hanpukian: qualify a witness by the obligation of an oath.

2. IMEHHUK + TpPUIMEHHUK + JIENPUKMETHUK | + NMPUKMETHUK + IMEHHUK,
Hanpukian: regulations on handling secret documents.

3. IMeHHUK + TOpUWMEHHUK + IMEHHUK + NPUWMEHHUK + MPUKMETHHK -+
iMmeHHMK, Hanpukiaa: safeguards for the defense in criminal procedure.

4. JTiecnoBo + IMEHHUK + MPUHMEHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK, HAITPUKIIA;
seek a relief in an appellate court.

5. [IpukmeTHUK + IMEHHUK + MPUUMEHHHK + J1€CTIOBO + IMEHHHK, HAITPUKIIA;
sole authority to ratify treaties.

6. [IpucaiBHUK + NPUKMETHUK + TPUKMETHUK + IMEHHUK, HANpPUKIAMI:
specially dangerous habitual criminal.

/. IMEHHUK + MPUAMEHHUK + MPUKMETHHUK + IMEHHUK + IMEHHUK, HAlIPUKJIAL:
survivor of a genuine suicide.

8. IMeHHUK + niecioBO + TPUKMETHWK + iMeHHHMK, Hampukiazd: failure to
perform a legal.

9. MHienpukmetrnuk Il + iMeHHWK + IMEHHUK + IMEHHUK, HAIPHUKJIAI:
computerized fingerprint search system.

10. IlpukMeTHUK + IMEHHUK + TPUMUMEHHUK + TPUKMETHUK + IMEHHUK,
Hanpukian: department for struggle against economic crimes.

11. IMmeHHUK + TOpUNMEHHUK + TPUKMETHUK + IMEHHHK + CIOJYyYHUK +
iIMEHHHMK, Hanpukiaa: curtailment of democratic rights and freedoms.

12. IMeHHUK + NOpPUIMEHHUK + NPUKMETHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK,
nanpukiaa: exterritorialy of foreign diplomatic missions.

13. IlpucniBauk + pienpukmeTHUK Il + iMeHHUK + MpPUPMEHHHMK + IMEHHUK,
nanpukia: generally accepted principles of law.

14, TlpukMeTHUK + 1IMEHHHUK + TPUUMEHHUK + JIENPpUKMETHUK [ +
nienpukmetnuk Il + imennuk, Hampukman: district administration for combating
organized crime (FOE: 453).
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J. Menniakodgd migkpecaroe, 110 aHIJIIAChbKa HOPUAWYHA TEPMIHOJIOTISA
XapaKTepU3y€eTbCAd «3HAYHO OUIBIIOI0  PI3HOMAHITHICTIO CHeUialbHUX  cdep
3aCTOCYBaHHS TMOPIBHAHO 3 IHIIMMHU TepMiHocucTeMamu. JKaHpoBEe pO3MAITTs
0oOyMOBJICHE MHOKHHHICTIO JDKEpel TpaBa ¥ PO3BUHEHICTIO aHTJIOCAKCOHCHKOT
IPaBOBOi CIM’1, 10 SIKOT 3apaxOBYIOThCA, MEPEyciM, MpaBoBi cucteMu CHOTydeHHX
[IItatiB Amepuku Ta Benukoi bpuranii» [67: 106].

Opuanuna anrmifickka MoOXE€ BIJHOCUTBCA J0 CYOMOBH, OCKUIBKU
BIJPI3HAETBCS CBOIM  CIOBHUKOBUM  CKJIaJJOM, MOP(QOJIOTI€EI0, CHUHTAKCHUCOM,
CEMaHTHKOIO Ta 1HIIUMH JIHTBICTHYHUMHU 0COOIMBOCTAMH [8]. Takum yuHOM, «MH
BUBYAEMO IOPUANYHY MOBY SK PI3HOBUJ JPYyroi, CHeliali30BaHE BUKOPUCTAHHS
JEKCUKH, (ppa3 Ta CHUHTAKCHCY fKOi JONOMAara€ Ham JIeTuie CHUIKYBaTHCS OJUH 3
oxHUMY [3].

OTxe, caMe TEPMIHOJIOTIS TIOCTA€E OJHIEIO 13 TOJOBHUX MPOOJIEM, 3 SIKOIO MOXKE
3ITKHYTHCS TEpeKiiaiad IOPUAUYHUX TEKCTIB, aJKe HEMpaBWIBHUN Tepexian ado
HOro TpakTyBaHHS MOXXE TMPHU3BECTH 10 CEPHO3HUX HACHiOKiB, TaKHX SK
HEBUKOHAHHS YMOB JIOTOBOPY, MOPYUIEHHS MIXHApOJHO-TIPaBOBUX 3000B’s13aHb, a

1HKOJIM HABITH 1 BINHH.

1.2 Ilepexkuaaganbki crparerii BiITBOPEHHS JEKCHKO-TPAMATHYHHX i

CTIJIICTUYHHUX 0COOJIMBOCTEN TEKCTIB MI2KHAPOJIHOI'0 IIpaBa

OcHoBHE 17151 3aKOHY — 1€ MOBa, 0e3 Hel 3aKOHU HeMOXJIuBI [62: 3]. 3aranowm,
METOI0 TMEpeKyIaay € BIATBOPEHHS PI3HUX BHUIB TEKCTIB, BKJIIOYAIOUM PEIITiiHI,
JITEpaTypHi Ta OPUIAYHI TEKCTH, 1HIIIOI0 MOBOIO 3 METOIO 3POOUTH iX TOCTYITHUMH
JUTs IUPOKOTO KoJia yuTauis [69: 1].

M. JI. Jlapcon [65: 3] cTBepKYE, 110 MIEPEKIIA] — 11€ IEPEHECEHHS 3HAaYCHHS 3
MOBH OpHTiHaIM Ha MOBY mepekiiany. Ha mymky I1. Heromapka [68: 5] mepeknan — e

nepeaaya 3Hau€HHs TEKCTY Ha 1HITY MOBY 31 30€peKEHHSIM HaMipiB aBTOpa.
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Takoxx mepekiano3HaBlll 3a3HA4ar0Th, 10 ICHYIOTh MEBHI TPYAHOINI Mij 4ac
cnemianpHOoro mepeknaxy. Tak M. [am3aToB BiA3Hauae, MmO NpU THEpeKIasi
IOPUUYHOI TEPMIHOJIOT1] ICHY€E MTEBHUM KOMIUIEKC IPUYKMH:

—  CKJIIQJHOII1, 00YMOBJIEHI MOBHOI MIPUPOIOI0 TEPMIHY;

— CKJIAQJHOIII, TOB'sI3aH1 31 crnernupIYHUMH XapaKTePUCTUKAMH IOPUIUYHOTO
TEPMIHY;

— TpPYAHOLI, IO BHHHUKAIOTH Yepe3 pPO30DKHICTh IOPUANYHUX CHUCTEM
JepKaB, OTXKe, uepe3 Po301’KHOCTI OOCATIB IMOHATH, IO MEPEAAIOTHCA TEPMIHAMU-
aHaJoraMH, 4epe3 iCHyBaHHS CIEeHU(pIYHUX JJI1 OJIHIE] TEPMIHOCHUCTEMHU OJMHHUIb 1
BIJICYTHICTb NIEPEKJIAAIIbKUX BIAMOBITHOCTEH B iHIImiM [11].

[lepexnagay OpUIUYHUX JTOKYMEHTIB BIJITpAa€ TOJOBHY pOJb Yy IMpOIleci
CHUIKYBaHHS B MEXaX PI3HHX MpaBOBUX cucTeM. llepeknan IOpuIuYHUX TEKCTIB
MPU3BOAUTL JI0 MPABOBUX HACHIAKIB 1 HABITh MOXE MPHU3BECTH A0 MHUPY abo
crioHykatu a0 BiiiHu [6: 1]. Came ToMy mepekiiafad MOBHHEH BOJIOIITH HE JIMIIEC
JOCTaTHIM 3HAHHSAM JIEKCUYHOI 0a3um 000X MOB, ajie ¥ 3HATHU Ta YITKO PO3YMITH
CTPYKTYPY PEYEHHS Ta OCOOJMBOCTI TPaMaTHUKH, 10 XapaKTEepHI ISl IOPUIAMYHOTO
cTuiato. JIins  MOCSATHEHHST  aJeKBaTHOCTI Ta  SIKHAWTOYHIIIOTO  BiJTBOPEHHS
aHTJIIMCLKOMOBHOTO  OpHUTiHANy  3aco0amMu  YKpaiHCbKOI  MOBH  CIYTYIOTh
nepekIaaanbKi Tpanchopmartii.

JI. O. AnapieHKO BUCYBa€ BUMOTH 11010 TIEPEKIIaly IOPUIUYHOTO JOKYMEHTY:

1. HeoOxigHO yHUKAaTH BUKPUBJIEHHS 3MICTY TEKCTY, HaMaraTHCh TNepenaTu
HOTO TOYHO 1 3pO3YMLIIO.

2. Jlnsa 30epekeHHS MPUPOIHOT CTPYKTYPH BHCJIOBIIIOBAaHHS MOBH IEpEKIIaTy
BapTO BUKOPUCTOBYBATH PIi3HI 3aCO0U, K 3MiHA MICIS YJICHIB PEUEHHS, OMyCKaHHS
a00 JToaBaHHS CIIIB JUIsl YTOYHEHHSI 3MICTY OpUTiHATY, 3MiHAa YaCTUH MOBH.

3. 3HaxoAWTH aJeKBaTHUM MepeKIia]l TEPMiHIB, CKOPOUECHb Ta CUMBOJIIB, 110 €
HEBII’€MHOIO YaCTUHOIO IOPUINYHUX TOKYMeHTIB [2: 18].

Tox nns Toro, moO 3aq0BOJBHUTH BC1 11 BUMOTH CIIiJI BpaxoByBaTu
CTPYKTYpPHI, JIEKCUKO-CTUIICTUYHI, CECMAHTUYHI XapaKTEPUCTUKH, IO XapaKTepH1 AJIs

IOpUIMYHUX JO0KyMeHTIB. Came i1 JOCSTHEHHS aJeKBAaTHOCTI IIepeKsiaay Ta
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30epeKeHHs] 0COOJIMBOCTEN IOPUIUYHOIO TEKCTY NEepeKsazad BUKOPUCTOBYE Pi3HI
TUTU TpaHchOpMaIliil.

[cHytOTh  pi3HI BU3HAYEHHS 3alpPOINOHOBAaHI TaKUMH  BYCHUMH, SK
JI. C. bapxymapos [7], B. H. Kowmicapos [26], JI. K. Jlatumer [31], P. K. Miubsp-
binopyues [38], A. /. Ulseiinep [51] Ta immmmu. Hanpuknax, P. K. Minbsp-
binopyder nae HacTtynmHe BW3HaueHHS: «TpaHcdopmariisi — 11e¢ OCHOBa OLIBIITOCTI
IpUIiOMiB TIEpeKIIany, siKa Moyirae B 3MiH1 (opMaabHUX (JIeKCHM4YHI ab0 TpamMaTHuHI
TpaHchopmailii) ab0 CceMaHTHYHUX (CEMaHTU4H1 TpaHcopMallii) KOMIIOHEHTIB
BUXIJTHOTO TEKCTy TMpH 30epekeHHl 1H(opMallli, mpu3HaYeHOi I Mepeaadi»
[38: 26].

S1. 1. Penxep BU3HAYae TpaHCHOPMAITiFO AK «3aCO0M JIOTIUHOTO MHCIIEHHS, 3a
JOTIOMOTOI0 SIKUX MM PO3KPUBAEMO 3HAYEHHS CJIOBA MOBHM OPUTIHAIY B KOHTEKCTI 1
3HAXOJAMMO MOr0 €KBIBAJIEHT Yy MOBI IMepeKyIany, SKuUd He 30iraertbca 3i
ciioBHUKOBUM» [45: 17]. O. JI. CemeHnoB Bu3Hauae TpaHcHOpMAIIO K «MIKMOBHI
NEPETBOPEHHS 3 METOK JIOCSATHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI TEKCTIB OpUTiHAlIy Ta
nepekiaaay (3 MeTor 30epekeHHS (PYHKI[IOHAIBHOTO BIUTUBY IOBIIOMIJICHHS )»
[47: 68]. B. H. KomiccapoB BBakae, IO «BiHOIICHHS MK BIJIPI3KOM OpHTIHAIY Ta
BIJIMOBITHAM  BIAPI3KOM TMEPEKJIay MOKHA TMPEACTaBUTH SK MEPETBOPEHHS
(TpaHcdopMalriro) Mepioro y Ipyruii 3a IeBHUMHU TpaBuiaMm» [26: 164].

He3Baxaroun Ha Te, 0 Ha B JAaHWI Yac ICHy€E BeJMKAa KUIBKICTH pOOIT Ta
JOCIIITHALIBKUX MaTrepiaiiB MO TpaMaTUYHUX Ta JIGKCUYHHX CTPYKTypaxX TEKCTIB
pi3HOTO CTWIIO BijoMux BueHux, sik |. B. Kopynens, JI. M. YUepHoBatuii Ta iHIINX,
aCTIeKT BUBUEHHS OCOOJIMBOCTEN MEpeKIIany IOPUINIHUX TEKCTIB 3IUINAETHCS HE 70
KIHIIST PO3KPHUTHM.

C. €. MakciMOB BBaXkae, 110 TIepeKIIaj MOJsIrae B TOMY, IO TIEpeKiIagad Mae
BIJITBOPUTH HaJaHy 1HPOPMALIIIO TaK MOBHO, HACKUILKH MOKJIMBO. AJie IIbOTO MOKHA
JOCATHYTH, JIUIIE 3aCTOCYBABIIY MEBHI CTPYKTYpH1 a00 ceMaHTH4H1 3MiHU. L1 3MiHH,
AK1 € HACJIJIKOM JICKCHYHHMX Ta IPAMATHYHUX PO301XKHOCTEN B MOBaX, Ha3MBAIOTHCS

TpaHncopmariisimu B iepeknani [37: 112].
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3a5ie’KHO Bij XapakTepy OJMHHIIL MOBH TpaHchopmalii MOXKYTh MOAUIATHCS
Ha CTHJIICTUYHI, TpaMaTUYHIi, JEKCUYHI, MOP(HOIOTIYHI, CEMAaHTUYHI Ta CHHTAKCUYHI.
[Ipr 3MiHI CTHUJIICTUYHOTO BIATIHKY OJMHMII TIepeKIaly BUKOPHCTOBYETHCS
CTWJIICTUYHA TpaHcpopMmallisi, 0pH 3MiHI CHHTAKCHYHMX (QyHKUIA cIoiB  Ta
CJIOBOCTIOTYYEeHb — CHHTAKCHYHA TpaHcopMallisi, Mpu 3A1HCHEHH] PI3HUX TPUYUHHO-
HACIIIKOBUX 3B’SI3KIB MDK €JIEMEHTaMH OIMCAaHOl CHUTyallli — CeMaHTHYHa
Tpancopmariis. Jlekcnyna tpaHcopMallisi BUKOPHUCTOBYETHCA IMPH BIAMIHHOCTSIX
3HAUEHHA, HAsSBHOCTI a00 BIJCYTHOCTI JIGKCMYHOI OJIMHHUIII B MOBI IEpeKIIay.
['pamatuyna TpaHcopMmallisi MOJSATaE y 3MiHI CTPYKTYpPH pEUYEHHS Yy Tpolect
TIepeKIIay BiJIMOBIAHO 10 HOPM MOBH Iepekiany [35].

B nmanmii dac icHye Oarato kiacudikaiiil mnepekialallbKuX MepeTBOPEHb,
3alpONOHOBAHMX PI3HUMHU aBTOpaMu. JlaTuiieB, HamNpukiaj], BHUIUISE IIICTh
OCHOBHUX THIIIB TpaHCPOopMaIlii:

— 3MIIIAHOTO THITY, JO SKHUX BIJHOCSITHCS AHTOHIMIYHUN TMEpeKya] Ta
KOHBEpCIs;

— MopdooriyHi — 3aMiHa OJIHI€T YACTUHU MOBH Ha 1HIILY;

— CHHTAaKCHUYHI — 3MIHa CUHTaKCUYHOI (DYHKIII1 CJIIB 1 CIOBOCIIONYY€Hb, TUITY
CUHTaKCUYHOTO 3B’ 43Ky Ta TUILY MIJIPSAIHOCTI;

— CTWIICTHYHI — 3MIHA CTWJIICTUYHOrO 3a0apBiICHHS  CJIOBa, IO
MEPEKIIaIAEThCS;

— CEMaHTH4YHI — 3MiHa He Jjuiie (OpMU BUPAKEHHS 3MICTy, ajie 1 caMmoro
3MICTY, TOOTO, 3a JOTTOMOT'OI0 SIKHUX OMKcaHa curyaris [31].

JI. C. bapxynapoB [7] y cBoili kiacudikamii Ha3MBa€ JeKiIbKa THIIIB
TpaHchopmarliii, 10 SKUX HaJIEKUTh TEPECTAHOBKA, OIYIIEHHS, JOJAaBaHHS Ta
3amiHa. Takuit po3noain Tpanchopmaiiii BiH BBaXKae NPUOJIM3HUM T4 YMOBHUM.

VY cBoiit npami «Ilepekman ta miareictukay O. JI. IIBeinep [51] mpomnonye
pPO3AUTATH B TIpOlIeCi MepeKyaay rpaMaTudHi TpaHchopmariii, JTeKCUKO-CEMaHTUIHE
nepedpasyBanHs Ta curyariiai tpancdopmarii. P. K. Minbsap-binopyuer [38]
pO3Tisiiae JEKCUYHI, rpaMaTHyHl Ta CeMaHTH4HI TpaHcdopmamii. Jlo IekcHuHuX

BIIHOCSITBCS NMPUMOMM TeHepasizallli Ta KOHKpeTHu3allii, 10 TpaMaTHYHUX — 3aMiHa
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YaCcTMH MOBHM a00 4YJIEHIB pEYCHHs, 4IeHYBaHHS ab0 00’€HAHHS pPEYeHb, IO
CEMaHTUYHUX — MPUIOM KOMIIEHCAIlll, aHTOHIMIYHUN Mepekaa, MeTadopuyHi Ta
CHHOHIMIYHI 3aMiHH, JIOT1YHUH PO3BUTOK MOHSTH.

VYkpaincekuii mepeknagosHaBenb C. €. MakciMOB 70 TepeKiIamabKux
TpaHchopMarliii BITHOCHUTH JICKCUKO-CEMaHTHYHI (TeHepamizallis, audepeHiiarris,
KOHKpETH3allisl, CMHUCIOBUNA PO3BUTOK, AHTOHIMIYHUM TMEpeKiaj], KOMIIEHcCAllis Ta
MOBHA MEPECTAaHOBKA CETMEHTIB TEKCTY) Ta rpaMaTuyHi (MepeMilleHHs, TOOTO 3MiHa
MOPSIJIKY CIJIIB Ta CJIIOBOCIOJYYEHb, TpaMaTU4YHI 3aMIHU, JIOJABaHHS Ta IMPOITYCKH)
Tpancopmariii [37].

[nun nBa Haykosii XK. lap6enshe 1 XK.-I1. Bine BucyHymu 17€10 npo ABl Tpynu
TEXHIYHHUX MPUHOMIB, SIKI BAKOPUCTOBYIOThCA Iijl yac nepeknany [9: 157-167]:

1) mnpuiioMu IPSIMOTO MEPEKIATY:

—  JIOCIIIBHUM NEpEKIIaNT;

—  KaJbKyBaHHS;

—  3aMo3WYeHHS;

2) npuioOMHU HEMPSIMOTO MEPEKIIATY:

— eKBIBaJIEHLIs (mepenaya 3MICTY MOMNEpPEeIKyBaJbHUX HAIMCIB, IPUCIIB’IB,
adopH3MIB IHILIUMH CJIOBaMU);

— TpaHCMO3uIlis (3aMiHa OJIHI€T YACTUHU MOBH 1HIIIOIO);

— ajanTailis (3aMiHa JeTajiei 1CTopii, 0 MOBIIOMIISETHCS, IHIIIMMHU);

—  MOJYJIALIs (3MIHA TPUCYTHBOT TOUKH 30PY).

Taki Bueni, sik A. M. ®irepman Ta T.P. JleBunpka, y cHuIbHIA mpari
BUIUISAIOTH TPU THITK MEPEKIAIAIbKUX TpaHchopmarriii [32: 56]:

— rpamMatuyHi TpaHcopmarlii, 70 SAKUX BIIHOCATHCS TEPECTAaHOBKH,
OMYILEHHS 1 10/1aBaHHs, TTepe0y 0B Ta 3aMiHU MTPOTO3UIIIA;

— CTWIICTUYHI TpaHchopmallii, 10 SKUX HaJleXaTb Taki NpPUHOMH, SK
CUHOHIMIYHI 3aMiHH Ta OTIMCOBHI MEPEKIIal, KOMIICHCAIIIsl Ta 1HIIII BUJIN 3aMiH.

— JeKcu4uHi TpaHcdopmarllii, siIKi BKIOUYAIOTh B cebe 3aMiHy 1 J0JIaBaHHS,

KOHKPETH3AIIO0 1 TeHepalli3alliio MOHSATh.
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3a cnoBamu [Ix. K. Kerdopna, rpamatuynuii nepexiag — 1e «oOMexeHuin
MepeKyaa, B SKOMY TpaMaTHKa TEKCTY MOBOIO OPHUTIHAIY 3aMiHEHa €KBIBaJCHTHOIO
rpaMaTUKOI0 MOBM IepeKkiiany, ajne Oe3 3amiHu Jyekcuku. lle W crocyerbes 1
JEKCUYHOTO TEpeKyiaay, B SKOMY JEKCHKa TEKCTy MOBH OpHUTIHANy 3aMiHeHa
CKBIBAJICHTHOIO JICKCHKOIO MOBH TIEpeKIIay, ajie 0e3 3aMiHM rpaMaTHKm» [56: 71].

Tpancdopmartiii MOXKYTb TOETHYBATUCS OJIHA 3 OJJHOIO, HAOYBAIOUU XapaKTepy
ckinagaux neperBopenb. Hampuximan, 3. [1. JIsBiBchKka [36] BBaXkae, 1Mo MixK pi3HUMHA
TUIIAMU TIEPETBOPEHb HEMAa€ PO3MEXKYBaHHS, OJHA 1 Ta X TpaHchopmalis Moxe
BITHOCHTHCS JI0 PI3HUX THIIIB.

Jns  Toro, moOO YHUKHYTH HEAJEKBATHOIO OYKBaJIbHOTO IMEpEeKIaay
(«rpamatuvHOTO  OyKBasi3My»), 1 MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH  IEpEKJIaIaIlbKi
rpaMaTH4Hl TpaHcpopMallli, BHACTIIOK SIKUX OyKBAJIbHUW NEpeKiaa aganTyeTbes A0
HOPM MOBH IE€pEKJIay Ta CTa€ aJeKBaTHUM. ' pamaTiyHi TpaHchopMalii CIpUIUHEH]
yepes pizHi ¢pakTopu. B.1. Kapaban Buiise 1’ aTb OCHOBHUX IMPUYHH:

1) pi3auIs cniocoOiB mepeaadi iHGoOpMalii B aHTIIIWCHKUX Ta YKpPaiHCHKUX
pPEUYCHHSX: B OJIHIM MOBI BOHU TEPENAIOThCS JEKCUYHUMHU 3ac00aMu, a B IHIIN —
rpaMaTHYHUMU;

2) BIACYTHICTh NMEBHUX IpaMaTUYHUX CTPYKTYyp 4u (opM B OJHIM 13 MOB.
Hampuknazn, Takux, sk TepyHIid B YKpaiHChKid MOBI, ab0 SIK POJOBUN BIIMIHOK
IMEHHUKIB Y1 MPUKMETHUKIB B aHTJIIHCHKINA MOBI;

3) BUpaxeHHS B OJIHIM 3 MOB IpaMaTu4yHOi iHopMaIlii € HeoOOB’ I3KOBUM
(HampuKIan, B yKpaiHChKIM MOBI rpaMaTUYHO HE BHUpa)keHa iH(OpMAIlis mpo Te, 110
Jlisl B TEMEPIIIHIN Yac B1IOYBA€ETHCS 1]l 4aC TOBOPIHHS);

4) pi3HUIL y TIPEACTABJICHHI 3MICTY PEYCHHS TMOBEPXHEBOIO CTPYKTYPOIO
(HampuKIIa, B aHTJIIHCHKIN MOBI CKJIaHa 1H(GOpMALIis Y TOAATKY MOKE BHpPaXKaTUCS
y BUJIS1 ckitagHoro noaatky Objective Infinitive);

5) 0cOOIUBOCTI CIIOTY4YBaHOCTI M (PYHKIIIOHYBaHHS CIIB y CJIOBOCIIOJIYYE€HHAX

1 peuennsix [18: 14].
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TakuMm YUHOM, MM MOXKEMO CKa3aTH, IO MepeKiIaaalbki TpaHchopmarii — 1e
cnoci®6 mepemadi indopmariii abo X MEPETBOPECHHS 3a JOMOMOTOI0 SKOTO MOJKHA

3pOOUTH TIepexij] BiJl OAMHUIL BUX1THOTO TEKCTY J0 OJWHHUIIL TIEPEKIIaTy.

1.3 FOpuanyHuii JUCKYPC Ta HOro 0COOJIMBOCTI

OpHe 3 HAMOUTBIT OOTOBOPIOBAHUX MUTAHb Y JIHTBICTHUII € TIOHATTS AUCKYPCY.
Brnepiie Bono 6ys0 BBesieHO B 1952 polii aMepukaHCHKUM JIIHTBICTOM 3. XappicoMm y
CTaTTi, MPUCBSIUCHIH aHaANI3Y JIGKCUYHOI CKJIa10BO1 pekiamu [63].

Konneniist «auckypcy» Oylia mpeaMeToM AOCIIKEHHS BEJIMKOI KUTBKOCTI
JIHTBICTIB, SIKI HaJalM BJIACHI TPAaKTyBaHHS I[boMy TepMmiHy. Hampuknaa, omne 3
Bu3HaueHb npornonye O. K. IlaBmoBa: «auckypc — Iie coiliaibHa KOMYHIKaTUBHA
TISUIBHICTh JIFOJIEH, Yy SKIA 3a JOMOMOTO0, 3A€OUIBIIOr0, MOBHOI iSUTBHOCTI
B3a€EMOJIIIOTh iXHI KOTHITUBHI MPOCTOPH, iX KApTUHU CBITY, IO (GOPMYIOThCS W
BUPAXKAIOTHCS 3aco0aMM MOBM Ta IHIIMMH 3aco0aMH, IO CYIPOBOKYIOThH
moBneHHs» [40]. Inma pociiickka BueHa H. JI. ApyTioHOBa CTBEPIKYE, IO
«JIMUCKYpC — 3B'SI3HUA TEKCT Yy WOro CYKYNHOCTI 3 E€KCTPAJIHIBICTUYHUMU —
NparMaTUYHUMH,  COLIOKYJBTYPHUMH,  ICUXOJIHIBICTUYHUMH  Ta  IHIIUMU
(dhakTOpaMu; MOBJICHHS, IO PO3MIISAAETHCA SAK IIIJICCIPSIMOBaAHA COIllaJIbHA Iis, SK
KOMIIOHEHT, SIKMM Oepe ydacTh y B3a€MOBIJHOCHMHAX JIIOAEH Ta B MEXaHI3Max ix
CBIIOMOCTI (KOTHITUBHUX Tpoliecax). JJuckypc — 11e MOBJICHHS «3aHYpEHE B KHUTTS»
[4: 136-137].

Jlesiki JOCHITHUKK BBaXXalOTh, 110 ICHYE HENPAMHUN B3a€EMO3B'SI30K MiXk
JUCKYpCOM 1 TeKCToM. Tak, Ha JIyMKy aBCTPaJiChKOrO CIeliajicTa B raiysi
nuckypcoananizy I'tontepa Kpecca, muckypc mae coriaibHe MIAIPYHTS, @ TEKCT -
JmiHrBicTUYHE. JIUCKypCc — 1€ BUJ pPO3MOBHU B 3aJIEKHOCTI BlJ] COLIaJJbHUM HOPM Ta
BiHOCHH. g cormianpbHa 0a3za MiAKPECTIOEThCS TaKUMH TEPMIHAMH, SK «IIPABOBUI
TUCKYPC», «KMEIUYHUNA AUCKYpC» Ta 1HIHUMH. OCOOIMBOCTI JUCKYPCY BUPAKAIOTHCS
B MOBHIN ¢opMmi. Y CBOI0O uepry, MoBHa (opma, HasiBHa B TEKCTI, MPEICTaBIISIE

KOHKpETHI acnekTu Auckypey. ['tontep Kpecc kaxe, 1mo Oynb-sikuii OKpeMUd TEKCT
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MOKe OyTH pe3yJbTaTOM 0aratboX IHUCKYPCIB, Kl YaCTO MOXKYTh CYNEPEUUTH OJHMH
omHOMY. OCKUTBKH TEKCT PiIko OyBa€e MMM 3 TOYKH 30Py MOBHUX OCOOJMBOCTEH,
sIK1 BIH MICTHTb, a00 JMCKYPCIB, sIKi BiH Bupaxkae [64: 28]

TpamistoTecss BUMAAKHM, KOJMM BHU3HAUEHHS KOHIIETITY MOXYTh CYIEPEUHUTH
OJMH OJIHOMY 1 caM€ y 3B’A3KYy 3 LIMPOKUM CIIEKTPOM JAHUCKYPCHUBHHUX IiIXOIIB
T. A. Ban Jlelik MpoOMOHYye pPO3PI3HATH JBAa BU3HAYEHHS TUCKYpCy. Y IIHPOKOMY
CEHC1 TUCKYpPC — 116 KOMIUIEKCHa KOMYHIKaTUBHA TOis, IO BIOYBAETHCS MIK THM,
XTO TOBOPUTH Ta THUM, XTO ciyxae (abo cmocrepirae), B IEBHOMY YacCOBOMY,
IPOCTOPOBOMY Ta IHIIMX KOHTEKCTax. KomyHIKaTuBHa [is MOXe OyTH YCHOIO,
MKMChbMOBOIO, @ TaKOXX MaTh BepOaJbHI Ta HeBepOaidbHI CKJIAJ0B1 (HAPUKIA,
YUTAHHSA Ta3eTH, AlaJIor MDK [acakupaMu B TpaHCIOPTi). Y BY3bKOMY CEHCI
JUCKYpPC — LIe YCHUI a00 MUCbMOBHMM TEKCT 3 ypaxXyBaHHSM JIMII OJIHI€T BepOaIbHOI
ckiaA0Boi. Crnuparoynch Ha 11 MNO3MLIl JUCKYpC — 1€ 3aBeplIeHU ab0 TpUBaKOUUl
MPOJIYKT KOMYHIKATUBHOI Jii, WOro NHUChMOBUU ab0 YCHUU pe3yJbTaT, SKUN
IHTepIpeTyeThes perunienTamu [58; 59; 60; 61].

Cam T. A. Ban /[lelik BU3Hayae MUCKYpC SIK KOMYHIKaTUBHY TOJiI0 (CKJIAIHY
€IHICTb MOBHOI ()OpMH, 3HAYEHHS 1 Ail), BIATBOPEHY YYACHUKAMH CHUIKYBaHHS;
NoJit0, B SKIM 3ajisiHa HE Jumie MOBa B ii ()aKTUYHOMY BHKOPHCTAHHI, ane H Ti
MEHTAJIbHI MPOIIECH, SIKI HEMHHYYE CYITPOBOIKYIOTH Tpoiiec komyHikairii [13: 121].

Came BU3HAUEHHS IUCKYpCY, AKe 3anponoHyBas T. Ban Jlelik y cBOiX mpansx,
Oy70 OCHOBHUM, Ha $IK€ BITYM3HSHI JIHTBICTH OINHUPAIOTHCS Yy CBOIX Mparsix.
[ He3BakarouM Ha BEJIMKY KUIBKICTh TPAaKTYBaHHSA LbOIO TEPMiHY, KOXKHE 3 HHX
JIOTIOBHIOE 1HIIIE, TUM CaMHUM PO3KPHUBAE CYTHICTh JUCKYPCY 3 PI3HHX TOYOK 30Dy
Hayk. O.C. KyOpskoBa TakoX 3ayBaxye, IO «IIMPOKE BXHUBAHHSI TEPMIHY
«IUCKYpC» HE O3Hayae€, 110 32 HUM 3aKpIIUICHUN 3HAYEHHS, SIKMM MOXHa Oyio O
BBaKATH 3arajibHOBXHBaHUMY [29: 19].

Pociticekuit Buenuit B. 1. Kapacuk y cBoix poboTax po3pi3Hsie mepcoHaTbHUN
(0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHMI) Ta I1HCTUTYLIMHUN (CTaTyCHO-OPIEHTOBAHWI) THUIIU
JUCKypCy. Y TepIioMy MOBEIb BHCTYMAa€ K OCOOUCTICTh Pa3oM 3 BIACHUM

BHYTPIIIHIM CBITOM, a B IPyrOMY — SIK MPEJICTABHUK Ti€l 00 1HIIOI COLIAIbHOI TPy
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B MIEBHUX CTaTyCHO-POJHOBUX BIHOCHUHAX, JI€ BUIISETHCSA HA MiACTaBl ABOX O3HAK:
MeTa Ta YYaCHUKH CHUIKyBaHHS. MOBO3HaBellb BBaXKa€, IIO0 OCOOMCTICHO-
OpIEHTOBaHUN JTUCKYpPC Ma€ JBa PIZHOBUAM: MOOYTOBE U OYyTTEBE CHIJIKYBaHHSI.
Crnemndika moOyTOBOTO CIUJIKYBaHHS JETAbHO BiOOpakeHAa B JIOCHIIKCHHSX
PO3MOBHOTO MOBJEHHsS. Y OyTT€BOMY JHCKYpCl CHUIKYBaHHS TIEPEBaXKHO
MOHOJIOTIYHE ¥ HasBHE B XYJOXHIX TBOpax Ta (1I10CO(CHKO-TICUXOJIOTTYHUX
TpakTaTax. Ha mymMKy BYEHOTO IHCTUTYLIWHUN AUCKYPC MPEACTABICHUN MOTITUYHUMH,
JTUTIOMAaTUYHUM, aJAMIHICTPAaTUBHUN, HOPUAWYHUN, BINCHKOBUM, I€IaroridyHuu,
peniriiHui, MICTUYHUN, MEAWYHUHN, JTUIOBHH, peKIaMHUN, CIIOPTUBHUM, HayKOBUH,
CIICHIYHHMIA 1 MacoBo-iH(popMarliitauii guckypcamu [19: 14].

VYkpaincbki miareictu [. C. IlleByenko ta O. 1. Mopo3oBa 3ampornoHyBaiu
HACTYMHI KpUTEPI1i pO3pI13HEHHS THUIIB Ta MIATUIIIB JUCKYPCY B 3aJIEKHOCTI B!

— (¢opMH: YCHUI Ta TUCBMOBHI;

— BHJIYy MOBJICHHSI: MOHOJIOT1YHUH a00 M1aJIOT14HUM];

— CHpsSMYBaHHS Ha aJipecaTa: IHCTUTYLINHUH 1 nepcoHaIbHuM (OyTTEBUN);

— YMOB HACTaHOB Ta KOMYHIKATUBHMX TNIPUHIIMIIB: apryMEHTAaTUBHUM,
KOH(DJIIKTHUI Ta rapMOHIMHUI TUCKYPCH;

—  COLIAJIbHO-CUTYaTUBHOTO TMapameTpy: MOJITUYHHUMA, aJMIHICTPATUBHHI,
IOpUJIMYHUKM,  BIWCHKOBHMM, pENITIAHMA, MEAWYHUMN, IJIOBUH, pEKIaMHHMH,
NeJaroriyHui, CIOpTUBHUM, HAYKOBUH, €JIEKTPOHHUHN (1IHTEPHET-IUCKYPC), MEIIMHUIA
TUCKypC (3aco0iB MacoBoi iH(opMaIrii) Toio;

— XapakKTepUCTUK aJpecaHTta 1 ajpecara: COIladbHO-IeMOrpadiuHmii
KpUTepidl (IUTAYUi, MIIUIITKOBUA JMCKYpCH Ta JUCKYPC JIOJEH MOXUJIOro BIKY,
JTUCKYPC JKIHOYMH 1 YOJIOBIYMH, AUCKYPC MEIIKAHI[IB MICTa ¥ ceya); COoIiadbHO-
npodeciiiHuil Kputepii: TUCKYpC MOpPSIKIB, OyAiBEIbHUKIB, IIaXTapiB); COLIAIbHO-
MOJIITUYHUN KpUTEPiH (IUCKYpC KOMYHICTIB, IEMOKPATIB);

— (YHKIIOHATHHOIO Ta 1H(MOPMATHUBHOIO  CKJIQJOBHUMH:  CHIJIKYBaHHS

1H(opMaTHBHE (EMOTUBHUH, OLIHHUNA, TUPEKTUBHUNA TUCKYpPCH) Ta (paThyHE;
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— Kputepis (OpMaIbHOCTI Ta 3MICTOBHOCTI Y (PYHKIIIOHAIBHO-CTHIHOBOMY
acTeKTl BIAMOBIHO JO >KaHPIB 1 PETICTPIB MOBJICHHA: XyI0XKHIM, MyOIIIIUCTUYHUH,
HAYKOBMH Ta iHI, oQiifiauii Ta Heodimiitamii [52: 233-236].

Opunnunuii  AUCKypCc BIAHOCHTBCS 10 1HCTUTYIIHHOTO IHUCKYpCy, IO
HAJICXKUTh 10 cdepu  BPErydlOBaHHS  COIMIAJIbHUX  B3Aa€EMOBIIHOCHMH  Ta
XapaKTEePU3YEThCS JKOPCTKOK OpraHi3alli€el0 Ta 1€papxidyHOI CTPYKTyporo. BiH
30piEHTOBAHUI HA BCi MPOIIAPKU CYCIIBCTBA, CAME TOMY HOTO BBaKArOTh OJTHUM i3
HAMaKTyaJIbHIIIMX JUCKYpCiB chorofni [46]. Tak camo, sSK 1 MOJITHYHUH,
CKOHOMIYHHMI Ta 1HIN, Ma€ 4YITKYy METy, Y4YacCHUKIB Ta TMEBHY 3aKOHOMIPHICTh
PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHOI cuTyarii. HeBig'eMHOIO 0COOJIUBICTIO MPaBOBOTO
JUCKYpPCY € CHUTyallis CIUIKYBaHHS B T[PaBOBOMY TIIOJ, fKa pa3oMm 13
€KCTPaTIHIBICTHYHUMH YUHHUKAMU BU3HAa4a€e qudepeHiioBaHl MOBHI OCOOJIMBOCTI.

O. BanibTep  CTpPYKTypy€  IOPUAMYHMA  JUCKYPC 32  BIATOBIIHUMH
GyHKI1OHATFHUMU TaITy3SIMH TIpaBa:

1) moBa 3akoHIB (3aKOHONaBYi, aOCTPaKTHI TPaBOBI HOPMH, IMPHU3HAYCHI
3aKOHOJIABIIEM SIK i (PaxiBIliB, TaK 1 HE IOPUCTIB);

2) MOBa IOPHIUYHOI HAyKH Ta eKcrepTu3 (KOMEHTapi Ta OOTOBOpPEHHS
CrieliaJIbHUX MUTaHb (axiBIsIMHU JIJ1s1 (PaxiBIliB);

3) MoBa BIIOMYOrO0 MHCEMHOTO CHUIKYBaHHS ((OpMyJspu, Mam’sITKH,
MOBICTKH Ta 1H.);

4) anMmiHiCTpaTUBHHMNA >KaproH (Heo(imiiHe OOrOBOpPEHHS — CrHeMiaIbHUX
nutanb ¢axisusgmu) [70: 44-57].

M. Tlomitic Ta M. Kannenonony-boTTi 3anmpononyBajiu CBOKO Kiacu(ikalliro,
3T1THO SIKOIO BC1 FOPUINYHI TEKCTU MOKHA TIOIIJTUTH HA TPYIIN:

1) TekcTH, IO MICTATh TPaBOBI HOpMHU (YroaM, KOHCTUTYIIii, 3aKOHH,
TIOCTaHOBH);

2) TEKCTH, MO0 MICTATh MPABO3aCTOCOBHY iH(popMaliito (aaMiHICTpaTHBHI

MOCTaHOBH, CYZOB1 IOCTAHOBH 1 T.1);
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3) TEKCT, 0 MICTHTh IOPUIWYHI HACTIAKK (JOTOBOPH, 3aIllOBITH, ITOKA3aHHS
CBIZIKIB), @ TaKOXX IHIII JOKYMEHTH, IO CTOCYETHCS KPHUMiHAJIbHO-BHKOHABYOTO,
[IUBLIBLHOTO 200 aJIMIHICTPATUBHOTO IPaBa;

4) TEKCTU JOKTPUHAIBHOTO XapaKTepy;

5) ropummuHi crarti [73: URL].

Bci ropunnuni Teketu chopMysibOBaHI CIEiaIbHOIO MOBOIO, SIka Ma€ IEBHI
CHHTAKCHYHI, CEMAaHTU4YHI Ta MparMaTu4Hi oOmexkeHHs. OCHOBHa pPOJb MOBU B
HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBUX TEKCTaX MOJSATA€ y MPU3HAYCHHI IOPUIUYHUX /11, BUKOHAHHS
SKUX TIPU3HAYCHE I JOCSATHEHHS KOHKpeTHOoi metm [6: 133]. P. Borpanme i
B. Ipecciiep Takox po3IiIAIal0Th OPUIUYHUN TEKCT SIK «KOMYHIKaTUBHY MOJIIO, 110
BUHHUKAE B TICBHUH Yac 1 B IEBHOMY MICIII 1 Ma€ Ha MET1 BUKOHYBATH NEBHY (DYHKIIIIO.
Came (pyHKIIIS IOPUAMYHUX TEKCTIB POOUTH X OCOOJMBHUMM: BOHH € ITHCTPYMEHTaMHU
npasay [55: 3].

J10 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK IOPUAUYHOTO TUCKYPCY HAJIEXKAaTh:

— CHUCTEMY IOPUIUYHUX TEPMIHIB;

— TepeBakaHHA OQIIIINHO-IIJIOBOT0 Ta HAYKOBOTO CTHJIIO: BUKOPUCTAHHS
MPUIOMIB JIOTIKH, BIICYTHICTh €MOLINHOCTI, 110 OOYMOBJIEHO OCHOBHOI METOI —
JIOHECTH 3MICT 3aKOHY B OJJTHO3HAYHOMY TPaKTyBaHHI;

— CHHTaKCHYHI KOHCTpyKIii [25].

BuaiuniaroTe HaCTYyINHI PYHKIIT FOPUIUIHOTO TUCKYPCY:

1) perynasTuBHA, fKa IIOJIATa€ y BCTAHOBJICHHI 1 30epeXeHHI HOPM 1
IHHOCTEH, 110 OOYMOBJIOIOTH B3a€MHI il MK 1HCTUTYTOM 1 CYCHUJIBCTBOM, MIX
areHTaMH 1 KIIEHTaMH 1 M)XK aréHTaMu BCepEANH1 THCTUTYTY;

2) mepdpopmaruBHA, IO BHpPaKE€HA B KOMYHIKATUBHUX MPAKTHKAX, IO
OpraHi3oBYIOTb CBIT IpaBa Ta CUMBOJIIYHI CTPYKTYpPH, IO CYIPOBOJIKYIOTh HOTO.

3) indopmaTuBHa, sfKa TOJSITa€ B TCHEPYBaHHI, TPAHCIMII 1 peTpaHCIALIl
CEHCIB, 1[0 BU3HAYAIOTh CYTh TOTO YH IHIIOTO 1HCTUTYTY, TOOTO CTBOPEHHS MEBHHUX
1H(pOpMaIITHUX MOTOKIB B IHCTUTYIIIOHAIbHOMY KOMYHIKaTUBHOMY MPOCTOPI;

4) iHTepmpeTaliliHa, CyTh KO0 B iHTEpHpeTallil CEHCIB KOMyHIKATUBHUX i

YYaCHUKIB JUCKYPCY Ta BIAMOBITHUX MPABOBUX TEKCTIB (IOKYMEHTI);
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5) KyMyJsSTHBHA, IO MOJIATa€E B POPMYBaHHI «IHCTHUTYI[IOHAILHOT ITaM ST,

6) mnpe3eHTaIniiiHa (CHMBOJIYHA 1 pUTyalibHA), IO CKJIAJA€THCA B CTBOPEHHI
iIMIJDKY (TTpuBaOJIMBOCTI ISl CYCHIIBLCTBA) 1HCTUTYTY 1 MOr0 areHTIB, a TaKOX
aBTOPUTETY TIPABa;

7) crTpareriyHa, IO BUPAXKAETBCA Yy BHOOpPI HOPMATHBHO-OOYMOBIICHUX
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil 1 TAKTUK B3aEMOJIT ITiJ1 Yac JTOCATHEHHS] KOMYHIKaTHBHUX
LIEH;

8) Ko0Ba, 110 CKJIAJA€ThCS B CTBOPCHHI CHEIIaIbHOI MOBH, €(EKTHBHOT JIJIs
BUKOHAHHS IIUIEH 1 3aBJIaHh 1HCTUTYIIIMHOI JISJIBHOCTI, a TaKOXX y BCTAHOBJICHHI
KOPJIOHY MIX areHTaMu 1 KilieHTaMu auckypey [41; 43].

OTxe, IOPUANYHUNA TUCKYPC — 116 OCOOJMBHUI BUJ 1THCTUTYIIITHOTO JAUCKYPCY,
TOJIOBHOIO CKJIQJIOBOIO SIKOTO € TEKCT. TeKCT BUKOHYE HE TUIbKM 1H(OpMAaIiiHO-
BIUIMBOBY (YHKLIIO, a W PO3KPHUBAE COLIAJBLHO-MPArMaTUYHY IMO3HUIIII0 aBTOPA

TEKCTY.

BucHoBku 10 po3aiay 1

1. VYmepuie TepMiH «OpUIUYHA aHTIIIMICbKa MOBa» OYyJI0 BBEJICHO HIMEI[bKUM
BueHuM A. Tlognexom y #oro mpami «HOpuauuna miHreictuka» B 1976 pori.
TepmiHOJIOTISE — L€ OJHA 3 TOJIOBHUX MpoOJeM, 3 SKOW MOXE€ CTUKHYTHCH
nepeKiaagad IOPUIUYHUX TEKCTIB, a/kKe HeNMpaBUIbHUN Tiepekiaa abo #oro
TPaKTyBaHHS MOXE TPHU3BECTU JO CEPHO3HUX HACHTIJKIB, TaKMX SK HEBUKOHAHHS
YMOB JIOTOBOPY, MOPYIICHHS M1)KHAPOJIHO-TIPABOBUX 3000B’s13aHb, a 1HKOJIM HABITH 1
BiitHH. FOpuandHmii TepMiH — 1€ CIIOBO 200 CIIOBOCIIOYYEHHS 1[0 BUPAXKAE TIOHSTTS
paBoOBOi cPepH COLIATBHOTO KUTTA T4 MA€ BU3HAYEHHS B IOPUIUYHIN JITEpaTypi
(HOpMaTUBHO-TIPAaBOBHX aKTax, FOPUTUYHUX CIIOBHHKAX, JIOB1THHUKAX,
CHITUKIIOTIE/NISIX, HAayKOBUX TmparsaX. OCHOBHHMH XapaKTEPUCTUKAMH TEPMIHY €
TOYHICTb, OJHO3HAYHICTh, CTUJIICTUYHA HEUTPAJIbHICTh, HOMIHATUBHICTh, CTHUCIICTh

Ta CUCTEMHICTD.
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2. Ha cporomuimHiii JeHp icHye Oarato kiacudikamii mepeKkIagalbKux
CTpaTerii, 3aMpONOHOBAHUX PI3HUMH aBTOPAMHU. 3arajioM, MU MOXKEMO TMOJUIATH iX
Ha TpHU BUAM: 1) JEKCUYHI, 10 SIKUX BIIHOCATHCS 3aMiHa, J10JlaBaHHs, KOHKPETH3aIllsl
Ta TeHepaii3amis; 2) TpaMaTH4HI, 0 SKUX HaJEKaTh MEPECTaHOBKM, OMYIIEHHS 1
J0/1aBaHHs, epe0yI0BU Ta TpaMaTUYHA 3aMiHa; 3) CTHIICTAYHI, SIKi BKIIOYAIOTh 10
K CHHOHIMIYHI 3aMIHM Ta OIMMCOBHUI NEpekiIa Ta komieHcaris. [1in gac nepexmamy
IOPUIMYHUX TEKCTIB MOXYTh BHHHKHYTH NpoOJIeMH, IO OOYMOBJIEHI MOBHOI
MPUPOOI0 FOPUIUYHOI JIEKCUKH JIEKCUKUA Ta PO30DKHOCTSAMHU OPUIAMYHUX CHCTEM
JiepkKaB, a OTXKe 1 BIICYTHICTIO TIOHSATh OJMHHIh OJHIEI0 TEPMIHOCHCTEMH B 1HIIIH, a
TaKOX CHEeu(IIHIMA XapaKTEPUCTHKAMU IPAMATHKU 1 CHHTAKCHUCY TaKUX TEKCTIB.

3. Icnye Oaratro TpakTyBaHb KOHLEINTY «JIUCKYpC», aje BU3HAYCHHS
TUCKYpCY, sike 3anpononyBas T. Ban /lelik y cBOixX mpansx, 0yjJ0 OCHOBHUM, Ha SIKE
BITUM3HSHI JIIHTBICTH ONMPAIOTBCS y CBOIX mpansgx. | He3Bakarouum Ha BEIIUKY
KUIBKICTh TPAKTYBAaHHS LIbOTO TEPMiHY, KOKHE 3 HUX JOMOBHIOE 1HIIE, TUM CaMUM
PO3KpUBAE CYTHICTh JUCKYPCY 3 PI3HUX TOYOK 30py Hayk. FOpuawdHwMii quckypc
BKJIIOYae B ce0Oe BCl BUIM Ta >KaHpU MpodeciiiHoi KOMYHIKaIlli — IOpUANYHI
JIOKYMEHTH (TEKCTH 3aKOHIB, yXBaJM CYJIB, MMCbMOBI CBIJUEHHS CBIJIKIB, 3alOBITH 1
T.1), TyOJIIYHI BUCTYNH (BCTYIHA Ta 3aKJIIOYHA MPOMOBA aJBOKaTa, JEKIIii, HAyKOB1
poOOTH 3 MHUTaHb IOpUCTIpYHEHIi 1 T.1.). OCHOBHUMH (PYHKIISIMH FOPUIAIHOTO
JTUCKYpPCY € KOJ0Ba, IHpOpMaTHUBHA, MPE3CHTAlLllIIHA, KyMYJIITUBHA, IHTEpIIpETaLliiiHa,

pEryJisTUBHA, CTpaTeriyHa Ta neppopmMaTrBHa.
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PO3/ILI 2
JEKCHUKO-TPAMATHUYHI I CTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI
AHTJIIACBKOMOBHHMX TEKCTIB MI)KHAPOJHUX BIJIHOCHH:
HA MIPUKJIAII KOHBEHIIII

2.1 JlekcnuHi 0c00JIMBOCTI AHITiIICbKOMOBHUX Mi’KHAPOIHUX KOHBEHIIii

OpunuyHi AOKYMEHTH XapakTEepHU3YIOThCA CTaHIAPTHU3AIIE€I0 BHUKJIAJACHHS
TEKCTY, SICHICTIO Ta TOYHICTIO, CaM€ TOMY BOHHU PO3paxOBaHi HA YUTaya, SIKUI 3MOXKE
YITKO 3pO3YMITH CyTh noBigomiieHHs. [1ig yac aHanmizy paktuuHoro marepiairy Oyso
BUSIBJICHO HACTYITHI XapaKTePUCTUKU TEKCTIB MI>KHAPOJIHOTO TIpaBa:

1. BukopucTaHHs BJIaCHUX Ha3B Ui TOYHOIO IMEHYBaHHSA Y4YaCHHKIB
MPOIIECY, MO0 SKUX 3aCTOCOBYBABCSI MPU3HAYCHUN JOKYMEHT. B 3aiekHOCTI BiA
THUITIB OHIMIB, MU MOXE€MO BUJIIUTH HACTYIIHI:

1) TomoHIMHU:

— Rome, Paris:

(10) The Governments signatory hereto, being members of the Council of
Europe, Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain
rights and freedoms other than those already included in Section | of the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on
4th November 1950 (hereinafter referred to as the “Convention”) and in Articles 1 to
3 of the First Protocol to the Convention, signed at Paris on 20th March 1952
(ECHR, URL);

2) eproHiMy Ha3BU MIKHAPOJHUX JTOMOBJICHOCTEH:

— the Universal Declaration of Human Rights «nexmaparis, npuiinsTa
['enepansHoto AcambOneero OOH, sika npeacTaBisie neporaoOanbHE BHPAXKEHHS
HEB1JI'€eMHUX TIPaB, siki MaroTh yci moam» (BIT: URL):

(1) Considering the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the

General Assembly of the United Nations on 10" December 1948 (ECHR, URL);
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— the International Covenant on Civil and Political Rights «makr
Opranizanii O6'eqnanux Hariiif, B OCHOBY SIKOTO IMOKJIaJIeHO 3arajbHy ACKIapaIiio
npas goguan» (BIT: URL):

(5) Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights

and article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, both of

which provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment (CAT, URL).

3) eproHiM# sk Ha3BM yCTAHOB, OpPTaHi3alliil Ta MPEICTaBHUIILKAX OPTaHiB:

— the General Assembly of the United Nations «ronoBHuii mopamuuid,
JTUPEKTUBHUIA Ta mpeacTaBHULbKUN oprad Opranizamii OO'eqnanux Hamiit» (BII:
URL):

(1) Considering the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the

General Assembly of the United Nations on 10" December 1948 (ECHR, URL);

— the European Court of Human Rights «MUKHapOOHUN CyIOBHUHA OpIaH,
IOPUCIUKINS SIKOTO TIOMIUPIOETbCS HA BCl JAepkaBu-wieHn Pamu €Bporu, 110
patudikyBasii KOHBEHIII0 MO 3aXHUCT MpaB JIOAUHU 1 OCHOBOIOJIOKHUX CBOOOI»
(BIT: URL):

(2) To ensure the observance of the engagements undertaken by the High
Contracting Parties in the Convention and the Protocols thereto, there shall be set up
a European Court of Human Rights, hereinafter referred to as “the Court”
(ECHR, URL);

— the Secretary General of the Council of Europe «aamiHicTpaTUBHHUI opraH

Paau €Bporu, OAKH 3 YOTHPHOX TOJIOBHHMX opraHiB opranizaiii» (BIT: URL):

(3) Any High Contracting Party availing itself of this right of derogation shall

keep the Secretary General of the Council of Europe fully informed of the measures
which it has taken and the reasons therefor (ECHR, URL);

— the Parliamentary Assembly «koHCyJIbTaTHBHUIN OpraH, IO CKJIATAETHCS 3
MIPEICTaBHUKIB MapJIaMEHTIB ycixX nepkaB-wieHiB. [IAPE e naiictapimmm B €Bporri

OpraHoM MiXmapiaMeHTchkoi criBmpari» (BIT: URL):
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(4) The judges shall be elected by the Parliamentary Assembly with respect to

each High Contracting Party by a majority of votes cast from a list of three
candidates nominated by the High Contracting Party (ECHR, URL).

— United Nations «riobanpHa MiKHapOJgHa OpraHi3aiis, 3acHOBaHA
24 xxoBTHA 1945 Ha koHpepentii y Can-®Opannucko Ha miactasi Xaptii O6'eqHaHNX
Haii» (BIT: URL):

(83) The approval shall be considered given unless half or more of the States
Parties respond negatively within six weeks after having been informed by the

Secretary-General of the United Nations of the proposed appointment (CAT, URL).

2. JlaTmHCBhKa MOBa MPOTATOM JIOBrOTr0 4yacy Oyiia i 3aMINAEThCS OCHOBHUM
IOKCPCIIOM TepMiHiB, K1 BHUKOPHUCTOBYIOTBCA B HNOKYMCHTAX. B:xuBanust Takoi
BEJIUKOT KUIBKOCTI CJIB IHIIIOMOBHOTO MOXO/KE€HHS MO>KHA IMOSCHUTH MpParHeHHsIM
0 TOYHOCTI Ta OJIHO3HAYHOCTI BUKJIAAYy, a TaK0X BUKOPHCTAHHS MIXKHAPOJHOT
TEPMIHOJIOT, sika O OyJia 3arajJlbHO3PO3YMIJION0 JJIs IPEJICTABHUKIB PI3HUX KPAiH.

OnHuM 13 SICKpaBHX NPHUKIAQAIB TaKMX TepMiHIB € Bupas inter alia, sxwii
yYTBOPHBCS BiJl JATHHCHKOTO Tipedikca INter-, mo o3Havae «Mix, Cepejl, pazomy.

(6) Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic
law, adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care of
children (UNRC, URL).

(7) To combat disease and malnutrition, including within the framework of
primary health care, through, inter alia, the application of readily available
technology and through the provision of adequate nutritious foods and clean
drinking-water, taking into consideration the dangers and risks of environmental
pollution (UNRC, URL).

B ykpaiHcbkiii MoBi cioBocronydeHHst inter alia 3a3Buuaii Mae 3HAYCHHS
«30KpeMay.

(32) The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that: / (a) Six members shall constitute a quorum; / (b)
Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present
(CAT, URL).
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JlatuHchkuit Bupa3 ad hoc, mo o3Hauae «creniadbHUN», MO3HAYAE CIIOCIO
BUpIIICHHS crierudigHoi mpodieMu abo 3aBJIaHHS, sIKE HEMOXJIHMBO MPHUCTOCYBATU
JIUIs BUPIIICHHS 1HIIMX 3aBJIaHb 1 SIKE HE BIHUCYETHCS B 3arajbHy CTPATETiio PIIICHB,
CTaHOBUTH TICBHU BUHSTOK.

(8) For this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad hoc
conciliation commission (CAT, URL).

(9) The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions

which may be appointed under article 21, paragraph | (e), shall be entitled to the
facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as
laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations (CAT, URL).

3. MoBa MDKHApOIHOTO TpaBa € OMIIiHHOI0, IO 3YMOBIIOE BHKOPHUCTAHHSI
CKJIQIHUX MPHUCITIBHUKIB (CIIiB, III0 MAIOTh 3akiHueHHs -at, -in, -after, -before, -with,
-by, -above, -0n, -Upon) 3 METO YHUKHCHHS TOBTOPIB Ha3B PeUCH B JOKYMCHTI.

3a  MOp(}OJOriYHOI CTPYKTYpPOIO HAWOIIbII BXUBaHI apxai3mMu, IIO
BUKOPHCTOBYIOTHCS B IOKYMEHTAX, MOYKHA TIOJIUTUTH HA TPU OCHOBHI KaTeropii:

1) apxai3mu 3 npedikcom here-;

2) apxai3mu 3 npedikcom there-;

3) apxai3mu 3 pedikcom where-.

Jlo mepioi rpyny HaJeKUTh NMpUCTIBHUK hereinafter, skuii BXKWBaeTbCs IS
MO3HAYEHHSI MalOyTHHOTO CTaHy, y BUIAJKY BXXUBAHHS B JJOKyMEHTaX BOHO O3HA4a€e
3raJiky B HAaCTYIIHUX HACTHUHAX HJOKYMCHTY Ta BXHBA€THCA B 3Ha‘-IeHHi AK «Hazxani»,
«TYT 1 HaJIaJI».

(11) There shall be established a Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter
provided (CAT, URL).

HactynHuM clIoBOM, 10 HAJEXKWTH A0 mepinoi rpymu € hereto, mo o3Hadae
«I0 ObOTO», KO0 TOI'O.

(12) The Governments signatory hereto, being members of the Council of

Europe, / Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain
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rights and freedoms other than those already included in Section | of the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on
4th November 1950 (hereinafter referred to as the “Convention”) and in Articles 1 to
3 of the First Protocol to the Convention, signed at Paris on 20th March 1952
(ECHR, URL);

OpHMM 31 CIIiB, 11O BJKMBAJIUCh B KOHBEHIAX Oysa0 herein mae 3HaueHHS «y
LBOMY», «IIPHA [IBOMY», «TYT».

(13) States Parties undertake to submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have adopted

which give effect to the rights recognized herein and on the progress made on the

enjoyment of those rights / (a) Within two years of the entry into force of the
Convention for the State Party concerned; / (b) Thereafter every five years
(UNRC, URL).

(14) Nothing in this Convention may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the

destruction of any of the rights and freedoms set forth herein or at their limitation to

a greater extent than is provided for in the Convention (ECHR, URL).

[IpoanainizyBaBUIM BHILE MPEACTABICHI PEYEHHS MM 0auumo, 10 mnpedikc
here-, mpucTIBHUK Miclis, B CKJIAl CJIiB BKa3ye Ha JOKYMEHT B IIJIOMY.

Jlo apyroi rpynu HajexaTh CKJIaJHI MPHUCTIBHUKH, 110 BKIIOYAOTh B cede
npedikc there- + npuiiMeHHMK, pIBHO3HAYHI TOEIHAHHIO  BiIMOBITHOTO
npuiiMeHHMKA 3 3aiiMeHHuKOM that.

Cnoso thereafter, mo ckinamaerscs 3 there- + after, piBHo3HauHe 3a 3HAUCHHIM
after that Ta iHTeprpeTy€eThCsl YKPaTHCHKOIO MOBOIO, SIK «BIAMOBIAHO 10, «3T1AHO 3.

(15) The initial election to the Committee shall be held no later than six months
after the date of the entry into force of the present Convention and thereafter every
second year (UNRC, URL).

Thereto Biamosigae 3HaueHHO 10 that Ta BKMBAETHCS y CEHCI «JI0 TOTO», «I0

IBOT0Y», «KPIM TOTO.
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(16) Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph | of
this article (CAT, URL).

Therein BxuBaeTbcs IS MO3HAYCHHS YOrOCh, MO0 MIOWHO OyJIO 3rajiaHo.
B TekcTi mepekiiaay 4acTo IHTEPIPETYETHCS, SIK «TYT», «TaM», «B IIbOMY.

(17) Considering that this Declaration aims at securing the universal and
effective recognition and observance of the Rights therein declared (ECHR, URL);

(18) Any High Contracting Party may at the time of signature or ratification or
at any time thereafter communicate to the Secretary General of the Council of
Europe a declaration stating the extent to which it undertakes that the provisions of
the present Protocol shall apply to such of the territories for the international
relations of which it is responsible as are named therein (ECHR, URL);

Thereby piBHOo3HauHe 3HaveHHto by that ta Bkasye Ha pesymprar nii, B
AJOKYMCHTAX MOZKC MaTHU CCHC, {JK «3I‘i,IIHO 3.

(19) Considering that the extension of the Court’s competence to give advisory
opinions will further enhance the interaction between the Court and national
authorities and thereby reinforce implementation of the Convention, in accordance
with the principle of subsidiarity (ECHR, URL).

Thereof Binnosinae 3nauennro Of that, 1m0 o3Hauae «i3 UBOroOY, «i3 TOroY.

(20) Such declarations shall be deposited by the States Parties with the
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the
other States Parties (CAT, URL).

Thereon Mae Take »x caMme 3HayeHHs, K 1 On that Ta Mae BKUBacTLCI B CEHCI
«a0 ObOT'0», «KHa HbOMY».

(21) The Committee may, at its discretion, decide to include any comments
made by it in accordance with paragraph 3 of this article, together with the
observations thereon received from the State Party concerned, in its annual report
made in accordance with article 24 (CAT, URL).
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HeoOxigHO TakoX 3a3HAYMTH, IO SIKIIO MPUCTIBHUKU 3 mpedikcom here-
CTOCYIOTBCSI BCHOTO JIOTOBOPY B IIUJIOMY, TO TPHUCIIBHUKKA 3 mpedikcom there-
BIJIHOCSITHCA 710 00'€KTA, 1110 TTO3HAYAETHCS B JAHOMY PEUCHHI.

B wMarepiami mochmi/pKeHHS TaKoX € apxai3mu, sKi MMOYHMHAIOTHCS -Where.
[Tpukmamom Moxe ciayryBatu Whereof, sske MoXe 03HA4aTH «3 SKOTO», PO SIKUH,
PO LIOY.

(22) In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol (ECHR, URL).

CxJajiHi IPUCTIBHUKY HE TOMIMPEH] B PO3MOBHIN aHTJIINCHKIN, ane XxapakTepHi
UIst 0ILIMHO-AIOBOTO CTHIIIO, 1€ BUKOPUCTOBYIOTHCS CKOPILIE SIK TPaauilis, aHDK
3317151 TOTpedu.

4. BUKOpUCTaHHS MOBHOTO KIiIIe — II€ OJHA 3 OCOOJIMBOCTE MOBU IIpaBa,
BOHA MOJSiTa€ B TOMY, 11O B MOBI IOpPHCTa 3YCTPIYalOThCA CKJIAJOBl HOPHUAMYHI
TEpPMiHHU, BUCTYMAaIOYl K €auHe 1te. Kiime 1o3BossitoTh 3a0e3medyBaT TOYHICTh
MOBH TpaBa Ta JJisl BACOKOT'O CTYNEHS! KOMIO3UIIMHOT Ta MOBHOT CTaHJapTH3AIIi.

OnHUM 13 MPHKIAIIB MOBHOTO Kiimie BHcTymae With a view to, micist sikoro
3a3BUYAN He JIIECTOBO 3 -INQ cyhikcoM:

(24) At any stage of the proceedings, the Court may place itself at the disposal
of the parties concerned with a view to securing a friendly settlement of the matter on
the basis of respect for human rights as defined in the Convention and the Protocols
thereto (ECHR, URL).

BoxuBaeThcs 11 dpaza 11 MO3HAYEHHS il Ta MOXKE O3HAYaTH «3 METOHOY,
«IJIS1 TOTO, 100, IIOA0Y, «IIS.

(25) States Parties shall take all effective and appropriate measures with a
view to abolishing traditional practices prejudicial to the health of children
(UNRC, URL).

Tpoxu apxaiuHuii TOH OCSATAETHCS BUKOPUCTAHHSM (pa3-kiilie, J0 SIKUX
HaJIe)KaTh pursuant to (qy»ke 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS B KOHTpaKTax) abo subject to.

(26) Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of
the requested State (CAT, URL).
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(27) States Parties which do not make extradition conditional on the existence
of a treaty shall recognize such offences as extraditable offences between themselves
subject to the conditions provided by the law of the requested State (CAT, URL).

[Ile omuuM mnpHKIagoM BHcTynae ¢pasza under conditions, ska gacTo
3yCTPIYA€THCS B TOKYMCHTAX.

(28) The High Contracting Parties undertake to hold free elections at

reasonable intervals by secret ballot, under conditions which will ensure the free

expression of the opinion of the people in the choice of the legislature (ECHR, URL);

[Ile omHUM KITiIIE € MiAPSIHUE CrodydHHK IN order to, skuif B yKpaiHCbKOMY
BapIaHTI PEUCHb BKMUBAETHCS B 3HAYEHHI «IT00Y.

(29) For this purpose, States Parties shall provide, as they consider
appropriate, co-operation in any efforts by the United Nations and other competent
intergovernmental organizations or nongovernmental organizations co-operating
with the United Nations to protect and assist such a child and to trace the parents or
other members of the family of any refugee child in order to obtain information
necessary for reunification with his or her family (UNRC, URL);

(45) b) in order to effect a lawful arrest or to prevent the escape of a person
lawfully detained (ECHR: URL);

B MiDKHapomHUX JOKyMEHTaxX ICHye HHU3Ka (paz-kiime, sKi MepenarTh
3HAYCHHS «3T1IHO 3», «BIAIOBIIHO J0», 10 TakuX ¢pa3 BXxoaaTh in accordance with,
in compliance with, in line with, in pursuance of, in conformity with, in keeping with.
Bci BoHU € cHHOHIMAMM Ta MOXKYTh OyTH B3a€MO3aMIHHUMU B PEUCHHI.

(30) Everyone arrested or detained in accordance with the provisions of

paragraph 1 (c) of this Article shall be brought promptly before a judge or other
officer authorised by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial
within a reasonable time or to release pending trial (ECHR, URL);

(31) There shall be no interference by a public authority with the exercise of

this right except such as is in_accordance with the law and is necessary in a

democratic society in the interests of national security, public safety or the economic

well-being of the country, for the prevention of disorder or crime, for the protection
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of health or morals, or for the protection of the rights and freedoms of others
(ECHR, URL).

B Tekcrax koHBeHIIM 4YacTto 3’sBigeThea kiime entitled to, saxe naminsae
JIOANHY 200 KOMIaHI0 MpaBoOM Ha Jifo.

(34) Decisions of the Committee of Ministers to request an advisory opinion of
the Court shall require a majority vote of the representatives entitled to sit on the
committee (ECHR, URL);

(35) If the advisory opinion does not represent, in whole or in part, the
unanimous opinion of the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate
opinion (ECHR: URL);

(36) In the event of the death of the victim as a result of an act of torture, his
dependants shall be entitled to compensation (CAT, URL).

B TekcTi yKpaiHCHKOIO MOBOIO II€ CJIOBOCIOIYYEHHS MOXE B)KMBATHUCS
JeKITbKOMa BapiaHTaMHU, HaWJacTilie IIe «MaTh IMpaBo», «OyTu 3abe3leueHuM Ha
I10Ch».

5. B ropuauyHiii aHTIIMCHKIM MOBI € ICTOpHYHA TEHJICHIIIS TMOEIHYBATH JBa
ab0 TpU CHMHOHIMH (Taki CHOJYKH CJIIB HOCATHh HAa3BU AYIUIET a00 TPUIUIET), 1100
nepesaTy Te, 10 3a3BUYal € €IMHOI0 IOPUIMYHOI0 KOHIIEMIIIEIO:

(33) With the approval of the General Assembly, the members of the Committee
established under the present Convention shall receive emoluments from United
Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide
(UNRC, URL).

6. OnHi€l0 3 XapaKTEPUCTUK MIKHAPOJHUX JIOKYMEHTIB € HasBHICTh JABO- a00
0araTOKOMITOHEHTHHX CJIOBOCIIONYYEHb, sIKi MO€IHAaHI crioiay4yHukoM and a6o or:

(37) In the determination of his civil rights and obligations or of any criminal

charge against him, everyone is entitled to a fair and public hearing within a
reasonable time by an independent and impartial tribunal established by law
(ECHR, URL);

(39) For the purpose of determining whether there are such grounds, the

competent authorities shall take into account all relevant considerations including,
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where applicable, the existence in the State concerned of a consistent pattern of

gross, flagrant or mass violations of human rights (CAT, URL).

2.2 I'paMaTH4Hi 0cO0JIMBOCTI TEKCTIB aHTJIiiiCbKOMOBHHUX KOHBEHIIIi

CrannapTu3aliis IPUIAYHOT MOBH MPU3BOJUTH J0 CTaHAApTU3AIlli TPaMATUKU
IOPUIMYHUX JTOKYMEHTIB. 3OKpeMa, MOBI IOPHUANYHUX JIOKYMEHTIB BJIACTHUBE
BUKOPUCTAHHS TUIIOBUX TpaMaTUYHUX (OPM Ta CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, IO
CIpHsi€ TOYHOCTI 1 JAKOHIYHOCTI BUKJIAAY 1H(QOpMaIii.

OpHi€ro 13 pUC CTWIIO IOPUAMYHOTO JUCKYpPCY € iMmepaTtuBHICTh. OCHOBHa
poib 1i peamizallii HaJleKUTh MOJAJIBHUM JAiecioBaM. MopanbHl1 Jl€coBa MarOTh
NEBHI OCOOJMBOCTI, SIKI BHHUKAalOTh HE TUIBKM Y 3B’S3Ky 3 TpaJuLlIiHUM
BUKOPUCTAHHAM B JIOKyYMEHTaX, ajic ¥ depe3 IX CEMaHTHUYHI BIATIHKH, SKUX BOHU
Ha0yBalOTh B IOPUTUIHOMY JUCKYPCI.

MopnaneHe aiecmoBo shall BBakaeTbcs HMOCHUTH CTAPOMOJHHUM MOJAIBHAM
JIECTIOBOM 1 HWOTO BUKOPHCTAHHS B Cy4YacHIM aHTJINACHKIA MOB1 CTa€ BCE MEHII
piAmmM, B OCHOBHOMY BHKOPHCTOBYIOTH JJIsSi BUCJIOBJICHHS MailOyTHHOTO Yacy abo
BBIWIMBHUX 3alUTaHb. 3 1HIIOTO OOKY, 1€ HaWYacTillie BUKOPUCTOBYBaHE MOAAbHE
JIECTIOBO y TEKCTaX MI>KHAPOJAHHUX JOKYMEHTIB:

— shall sk moka3HuKk 000B’SI3KOBOCTI, HaKa3y Ta MPUMYCY:

(50) The judges shall be of high moral character and must either possess the
qualifications required for appointment to high judicial office or be jurisconsults of
recognised competence (ECHR, URL).

(51) No State Party shall expel, return (“refouler™) or extradite a person to
another State where there are substantial grounds for believing that he would be in
danger of being subjected to torture (CAT, URL).

— shall six rapanT npasa:

(54) In all cases before a Chamber or the Grand Chamber, a High Contracting

Party one of whose nationals is an applicant shall have the right to submit written

comments and to take part in hearings (ECHR, URL).
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(56) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the initial
communication, either State shall have the right to refer the matter to the Committee,
by notice given to the Committee and to the other State (CAT, URL).

— shall six moka3zHuk MalOyTHHOTO:

(55) No restrictions shall be placed on the exercise of these rights other than
such as are prescribed by law and are necessary in a democratic society in the
interests of national security or public safety, for the prevention of disorder or crime,
for the protection of health or morals or for the protection of the rights and freedoms
of others (ECHR, URL).

— JIA OIINCY 00CTaBUH;.

(53) This right shall include freedom to hold opinions and to receive and
impart information and ideas without interference by public authority and regardless
of frontiers (ECHR, URL).

(78) The child shall have the right to freedom of expression; this right shall
include freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds,
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or
through any other media of the child's choice (UNRC, URL).

— shall not sk moka3uuk 3a60poHU:

(52) During their term of office the judges shall not engage in any activity
which is incompatible with their independence, impartiality or with the demands of a
full-time office (ECHR, URL).

(57) States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or
her parents against their will, except when competent authorities subject to judicial
review determine, in accordance with applicable law and procedures, that such
separation is necessary for the best interests of the child (UNRC, URL).

(80) Following the date at which the denunciation of a State Party becomes
effective, the Committee shall not commence consideration of any new matter
regarding that State (CAT, URL).
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Should BxuBarOTHCS sIK CHHOHIM 10 MozaibHOro aieciosa shall Ta Bupaxkae
3000B’sI3aHHS:

(61) Such protective measures should, as appropriate, include effective
procedures for the establishment of social programmes to provide necessary support
for the child and for those who have the care of the child, as well as for other forms
of prevention and for identification, reporting, referral, investigation, treatment and
follow-up of instances of child maltreatment described heretofore, and, as
appropriate, for judicial involvement (UNRC, URL).

(62) The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account
the resources and the circumstances of the child and persons having responsibility
for the maintenance of the child, as well as any other consideration relevant to an
application for benefits made by or on behalf of the child (UNRC, URL).

Cnig 3a3HaunTH, IO MOJanbHe miecaoBo should B jmokymeHTax bacTo
BUKOPUCTOBYETHCSI pa3oM 3 1HBEpCi€l0. Y I1bOMY BIJHOIICHHI BOHO 3a3BHYai
3aMIHIOE CIIOJIYYHHK Ta POOUTH PEUYEHHSI YMOBHUM.

MopanbHe m1€CIOBO May BUKOPUCTOBYETHCS [JIi BUPAKEHHS MOKIUBOCTI
3MIACHUTH YU HE BUKOHATU OyAb-SKY JAil0, IO YacTO 3aJ€XKHUTh B1J OOCTaBUH abo
YMOB, Nepe10aueHNX y IOPUAUYHOMY TEKCTI.

(58) In time of war or other public emergency threatening the life of the nation
any High Contracting Party may take measures derogating from its obligations under
this Convention to the extent strictly required by the exigencies of the situation,
provided that such measures are not inconsistent with its other obligations under
international law (ECHR, URL).

(59) The custody and other legal measures shall be as provided in the law of
that State but may be continued only for such time as is necessary to enable any
criminal or extradition proceedings to be instituted (CAT, URL).

Takox may rapat npasa Jyisi OpraHi3aiiii abo ofHI€T 31 CTOPIH.

(60) The Committee may request from States Parties further information

relevant to the implementation of the Convention (UNRC, URL).
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[Tin yac aHami3y KOHBEHIH Oyino BHsBIEHO jaieciioBo Undertake, ske B
PEUEHHSX BUCTYNANO SIK MOKA3HUK 3000B’I3aHHS:

(63) States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of
international humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are
relevant to the child (UNRC, URL).

(64) States Parties undertake to make the principles and provisions of the
Convention widely known, by appropriate and active means, to adults and children
alike (UNRC, URL).

(66) States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is
necessary for his or her well-being, taking into account the rights and duties of his or
her parents, legal guardians, or other individuals legally responsible for him or her,
and, to this end, shall take all appropriate legislative and administrative measures
(UNRC, URL).

He wmenm HiKaBOIO € GKCHpeCI/IBHiCTB PCUYCHHA, sKa 3aJICKUTHh BiII
poO3TalllyBaHHS 4acTUH caMoro peueHHs. B.A. KyxapeHko Buaiise JEKUIbKa THUIIIB
PCUYCHB!: «BiJ’IbHi», pC€UYCHHA B AKHX PO3IOYHMHAECTLCA 3 T'OJIOBHO1 YaCTUHHU, Ta
«TEepIOANYHI», Kl PO3MOYMHAIOTHCSA MIAPSATHOK YACTUHOK abo 3BOpOTaMH, MICIs
AKuUX #ae ronoBHe peueHHs [20, c. 48]. Ilpuknagamu nepioJUYHUX € HACTYIIHI
pEUYCHHSI:

(46) In all actions concerning children, whether undertaken by public or

private social welfare institutions, courts of law, administrative authorities or
legislative bodies, the best interests of the child shall be a primary consideration
(UNRC, URL).

(47) After examining the findings of its member or members submitted in

accordance with paragraph 2 of this article, the Commission shall transmit these

findings to the State Party concerned together with any comments or suggestions
which seem appropriate in view of the situation (CAT, URL).
BuneceHHst mipsAaHOI YaCTMHU Ha MOYATOK PEUYEHHS 3A1MCHIOETHCSA 3 METOIO

IPUBEPHEHHS yBaru abo >k JUIsl MiIKPECICHHS IEBHUX YMOB.
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Ctwiib KOHBEHIIIM TSDKIE O CKJIQAHOI MOOYIOBH pedeHb, TOMY MOKHA YacTO
3YCTPITH PEYCHHS 3 JEKUIbKOMa MIAPSAHUMH, KOXXEH 3 HHUX SIKHA TIOYWHAETHCS
1H(DIHITUBOM:

(81) Everyone charged with a criminal offence has the following minimum

rights: (a) to be informed promptly..., (b) to have adequate time and facilities for the

preparation of his defence; (c) to defend himself in person or through legal

assistance of his own ...; (d) to examine or have examined witnesses against him ...;

(e) to have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the
language used in court. (ECHR, URL).

BaxnuBuMm 3aco00M BHUpPaKE€HHS 3HAUEHHS JOIYCTOBOCTI Ta HNPUYHMHHO-

HACJIIKOBUX 3B S3KIB B FOPUAUYHHUX TEKCTAX € YMOBHUM CTaH.

(82) If there is none or if that judge is unable to sit, a person chosen by the

President of the Court from a list submitted in advance by that Party shall sit in the
capacity of judge (ECHR, URL).

(78) If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can

no longer perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall

appoint another expert from among its nationals to serve for the remainder of his
term, subject to the approval of the majority of the States Parties (CAT, URL).

OpHi€l0 3 NPUYUH BUKOPUCTAHHSA TIMaCUBHUX KOHCTPYKIIAH € HaBMHCHE
MPUMEHILICHHS Y1 MPUXOBYBAHHSI BUKOHABIIS 3 METOIO MIIKPECICHHS pe3yJbTaTy Jii.
I came BUKOpUCTaHHA MMACUBY B IOKYMEHTAX Hajae iM OropokpatuuHuid ToH. [lacuBHi
KOHCTPYKIli B aHMIIMCHKIM MOBI Ha0araTo dacTillie SBUINE, HDK B YKPaiHCHKIH,
3YMOBJIEHO 1€ BIICYTHICTIO BIAMIHKIB B TIEPILIH.

(65) Everyone who is arrested shall be informed promptly, in a language which

he understands, of the reasons for his arrest and of any charge against him
(ECHR, URL).
(70) The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included as

extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties
(CAT, URL).
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XapakTEepUCTUKOIO IOPUIUYHOIO CTUIK € YHUKAaHHS BHCIJIOBIIIOBaHb BiJl
nepimoi Ta JIpyroi ocobu. 3a3BUYail B JTOKyMEHTaX BHUKOPHUCTOBYETHCS 3-1 0co0a
MHO’KHHU Ta OJHUHU.

(85) The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and

recognized competence in the field covered by this Convention (UNRC, URL).

Otxe, ycl MOJalIbHI Ji€CiOoBa MalOTh Pi3HI CEMAaHTHYHI BIATIHKM 3HAYCHBb
3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY. OCHOBHUMH iX MOJQJIBHUMH 3HAYCHHSIMH IOPUIUIHOTO
XapakTepy € 3000B's3aHHs, 3a00poHAa, JO3BUI, MOKIIMBICTh Ta TapaHTYBAHHS IpaBa.
Toxx mpw TIAymMauyeHHI Ta TEpeKiIaal IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB HEOOXITHO
BPaxOBYBATH OCOOJIMBOCTI MOJAIbHUX JIECHTIB Y IOPUAMYHIA aHTIIIMCHKIA MOBI, 1100
YHUKHYTH HEBH3HAYEHOCTI, JIBO3HAYHOCTI Ta MOMUJIOK, SIKI HE MOXHA JOMYCTUTH B

3aKOHO/IaBCTBI.

2.3 CruiaicTnuni 0C00JIMBOCTI AHIJIOMOBHHX KOHBEHIIIi Ha

CHHTAKCUYHOMY PiBHI

KOpunnyna cTuimicTHKa — e «IMiAragy3b IOPUIUYHOL JIIHTBICTUKH, 110 Ma€ Ha
METI BHUSBUTH CTUJICTUYHY Ju(epeHlialil0 TpaBHUYOT0 MOBJIECHHS, OCOOJIMBOCTI
GyHKIIOHYBaHHA Ta CIOCOOM BHUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aco0iB y PI3HHX
KOMYHIKaTUBHUX c(epax 1 CUTYaTUBHMX CTWJISIX MPaBHUYOTO MOBIICHHS;, BOHA
Olepy€e TaKUMH OCHOBOIOJIOKHUMHU CTUJIICTUYHUMH TOHSATTSAMHU U KaTErOpisiIMH, SIK
GyHKIIOHATEHUN CTWIb, MIACTWIIb, CTWJIICTUYHI 3aCO0U, CTHIIbOBI O3HAKH (PHCH),
CTWJIICTUYHI PECYpPCH, CTHIICTMYHA HOpPMA, TEKCT, MaHpP, >KaHPOBO-CUTYaTHBHH
cTuib Tommoy [3: 23].

Marepianamu gocnipkeHHST B poOOTi mocTtatoTh KOHBEHLIISI PO 3aXUCT MpaB
JIOJMHUA 1 OCHOBOIOJOXHUX cB000A, KOHBEHIIiSI MpOTH KaTyBaHb Ta IHILIKX
YKOPCTOKHX, HEFOJCHKUX a00 TaKUX, 1110 MPUHIKYIOTh T1HICTh, BU/IB MMOBOKECHHS 1
nokapanHs ta Konsenuisst OOH npo nmpaBa AUTHHH.

3a CBOIM CTPYKTYPHUMH XapaKTEPUCTUKAMU KOHBEHIIIS CKIIAA€ThCA 3:
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1) Ha3BU KOHBEHIIIi, B fAKif 3a3BHYall BKA3Y€ThCS THUI JOKYMEHTY Ta HOro
LJIB;

2) mpeaMOyJIH, KOKHA YacTHHA SKOI IMOYMHAETHCS 3 HOBOTO PSJKA 3 METOIO
HiKPECIECHHS Ta PO3MEXKYBaHHS KOKHOTO 3 apTyMEHTIB KOHBEHIIIT;

3) HOpMOTBOpPYOI (OCHOBHOT) YAaCTHHA, SIKA MMOYMHAETHCS 3 (Ppasu-kiime Have
agreed as follows, miciis sK0i TeKCT KOHBEHIIIT MOAUISIETHCS HA PO3/IIM Ta CTATTI;

4) 3aKkII0YHOI YaCTHHH, B SIKii BKa3aHO MICIIe, JaTa MiANMCaHHsI KOHBEHII Ta
MOBH, Ha SIK1 31ICHEHO TIepEKIIa/I.

OcobnuBicTio mpeamOynu € GyHKIIl BBIIHUX cCJiB. Taki JIENPUCITIBHI Ta
JIEMPUKMETHI 3BOPOTH TMEPEKIIAIAI0OThCS K O3HauYallbHI, 10JJaTKOBI a00 0OCTaBUHHI
pedeHHs, a00 HaBITh K OKpeMe pedeHHs. [lapanenizm, KUl BUpaXCHUN TaKUMH
JIE€NPUCITIBHUKOBUMH KOHCTPYKLISIMH, € XapaKT€PHUM CTHUIICTUYHUM HNPUHOMOM JJIS
JIOKYMEHTIB, SKWWA Harojollye Ha pIBHO3HAYHOCTI BCIX YAaCTUH NpeamOyIu.
3acHOBaHMII MapaJelni3M Ha MOBTOpPi cliB a00 cuHOHIMIB. Haifuacriie BXXHUBaHUMU
nienpuciiBHMKaMu €: considering, bearing in mind, recognizing, recalling, having
regard, convinced.

3aramoMm BcCl Il KOHCTPYKUII B MpeaMOysii MM MOXXEMO MNOJUIMTH Ha TpHU
OCHOBHI I'PYIIU:

1) cnoBa, 10 TO3HAYAIOTH HEOOXIAHICTh ITiITHUCAHHS JOTOBOPY:

(40) Considering the obligation of States under the Charter, in particular
Article 55, to promote universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms (CAT, URL);

2) cloBa, II0 MO3HAYAIOTh 3B’SI30K 3 IHIIUMH MIKHAPOJHUMH JOKYMEHTaMHU
a00 MTOCWJIAHHS HA HOPMU M1KHApOTHOTO MpaBa:

(41) Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the

Charter, reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and
worth of the human person, and have determined to promote social progress and
better standards of life in larger freedom (UNRC, URL).

(42) Convinced that the family, as the fundamental group of society and the

natural environment for the growth and well-being of all its members and
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particularly children, should be afforded the necessary protection and assistance so
that it can fully assume its responsibilities within the community (UNRC, URL);

3) cIoBa, 10 MO3HAYAIOTh MPArHEHHS JOCITTH MOCTABICHOI I[ii:

(43) Desiring to make more effective the struggle against torture and other
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment throughout the world
(CAT, URL).

(44) Being resolved, as the governments of European countries which are like-

minded and have a common heritage of political traditions, ideals, freedom and the
rule of law, to take the first steps for the collective enforcement of certain of the
rights stated in the Universal Declaration (ECHR, URL).

[lin yac aHamizy MDKHAPOJHMX KOHBEHIIIM TaKkoX OyJI0 BUSBJICHO PEUYCHHS 3
YaCTUMHU TOBTOpaMu. JIEKCMYHMI TOBTOp — 1€ CTWIICTUYHUK 3aci0, SKHi
BUKOPHUCTOBYETHCA 3 HABMHUCHHUM IIOBTOPCHHA B OAHOMY pequHi OOHOTO U TOTO K
caMoro cjoBa abo CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 3 METOI Horo abo iX MiAKpecieHHs abo
BUJIIJICHHS.

(49) States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of
parents or, where applicable, the members of the extended family or community as
provided for by local custom, legal guardians or other persons legally responsible for
the child, to provide, in a manner consistent with the evolving capacities of the child,
appropriate direction and guidance in the exercise by the child of the rights
recognized in the present Convention (UNRC, URL).

(84) If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition from another State Party with which it has no
extradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition
in respect of such offences (CAT, URL).

BI/I)I JICKCUYHOI'O IMOBTOPCHHA, IO TAKOX BIXHBACTLCA B TCKCTAX € aHaQ)opa
(emmHOMOYATOK). lle oAWH 13 THMIB CTHIICTHYHUX 3ac00iB, SKHH BHUPAXKAETHCS

MOBTOPEHHSM OJTHAKOBHUX 3BYKIiB, CJI1B 200 CJIOBOCIIOTYY€Hb HA MOYATKY PEYEHHS.
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(89) The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary

staff and facilities for the effective performance of the functions of the Committee
under this Convention,

The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting
of the Committee (CAT, URL).

€IMHOMOYATOK y MDKHAPOJIHUX JIOKYMEHTaX Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI, aKe
MOBTOP OJMHUIG BiAOYBA€ThCS HE TUTBKM Ha MOYATKYy PEUYCHHA, ajie i Ha MOYATKY
a063a11iB a00 MiAMYHKTIB OJIHI€T CTATTI.

(88) States Parties agree that the education of the child shall be directed to: (a)

The development of the child's personality, talents and mental and physical abilities

to their fullest potential; \ (b) The development of respect for human rights and

fundamental freedoms, and for the principles enshrined in the Charter of the United

Nations; \ (c) The development of respect for the child's parents, his or her own

cultural identity, language and values, for the national values of the country in which
the child is living (UNRC, URL).

CnocoboM HamaHHS J0maTKoBOi 1H(opmalli abo MOSACHEHHS BHCTYIAIOThH
BCTaBHI CJIOBa, 110 MOXYTb MICTUTHUCh y KOMax, AykKkax a0o tupe. Taki BcTaBHI
CJIOBa HE € rpaMaTUYHUMH YJI€HaMHU PEYCHHS Ta MOXXYTh OyTH BHpaX€Hl OJHUM
CJI0BOM, (hpa30ro a00 HABITH IIJIUM PEUCHHSI.

(90) Where such separation results from any action initiated by a State Party,

such as the detention, imprisonment, exile, deportation or death (including death

arising from any cause while the person is in the custody of the State) of one or both

parents or of the child, that State Party shall, upon request, provide the parents, the
child or, if appropriate, another member of the family with the essential information
concerning the whereabouts of the absent member(s) of the family unless the
provision of the information would be detrimental to the well-being of the child
(UNRC, URL).

BcraBHi ciioBa He HCCYTb BAXIIMBOT'O CMHUCIIOBOI'O HAaBAHTAXXCHHS Ta MOXKYTb

3HAaXOJUTHUCh HA MTOYATKY PEUCHHSI, BCEPEANHI a00 B KIHI[I pEYCHHS.
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(23) To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or
multilateral agreements or accession to existing agreements (UNRC, URL).

B nocmimkyBaHuX pedeHHSM OyJI0 TaKoXX BHUABJICHO TiepenideHHs. lle
CTWJIICTHYHUN MPUNUOM, KN HA3WBA€ OJHOPIAHI WICHH PEUEHHS OJHUM 32 OJIHUM,
YTBOPIOIOYHM TIEBHY MOCIIITOBHICTb.

(79) States Parties shall take all appropriate measures, including legislative,

administrative, social and educational measures, to protect children from the illicit

use of narcotic drugs and psychotropic substances as defined in the relevant
international treaties, and to prevent the use of children in the illicit production and
trafficking of such substances (UNRC, URL).

[Ipuitom mepeniueHHs1 CHOpUs€ JOTIYHOMY BHKJIaAeHHIO 1H(opMarli, ii
BIIOPSAKYBAHHIO Ta CHCTEMAaTH3aIli1.

Tox, K moKa3zye aHaji3 JOCHIKYBAaHOIO Marepiany, ISl aH[JIIICbKOMOBHUX
JIJIOBUX IOKYMEHTIB HE € XapaKTePHUM BeJMKA KIJIbKICTh CTHIIICTUYHUX 3aC001B, aje
3a JIONOMOIOK0 MapajnenizMy, aHadopH, JEKCUYHHUX IOBTOPIB, NEPETIUYEeHb Ta
BCTaBHUX CJIB TEKCTH MDKHAPOJHUX JTOKYMEHTIB HaOyBalOTh KaHIIEISIPCHKOTO Ta

OIOPOKPATUYHOTO TOHY.

BucHoBkHM 10 po3aiay 2

1. TlpoanamnizyBaBiu MOJAaHUN MaTepiasl, MOKEMO JIATH BUCHOBKY, 1[0 MOBa
MDKHApOJIHUX TPABOBUX JIOKYMEHTIB  XapakKTEPU3YEThCS  IMIA0JIOHHICTIO  Ta
KiimoBaHicTio.  Kimime MIDKHapoOAHMX KOHBEHIIM BHUpPaXE€HI CUHTAKCUYHUMU
KOHCTPYKIIiSIMA, TepMiHaMH Ta (pazamu. 3HAUYHY KUIbKICTh JIGKCUKH CKJIAJAl0Th
TOMOHIMU Ta E€ProHIMH, SIKI MPEACTABJICHI Ha3BaMHU MIXHAPOJHUX JOMOBJIEHOCTEH,
YCTaHOB, OpTaHi3alliii, MpeJACTaBHULILKUX OpraHiB. daxoBa JEKCUKA MICTUTh BEJIUKUN
00’€M CIiB 1HIIIOMOBHOTO TIOXO/KCHHS, a caMe (paHIly3bKOTO Ta JIATUHCHKOTO,
apxai3MiB, TPUIUIETIB, TYIUIETIB 1 CKJIAIHUX MPHUCTIBHUKIB. OJHUM 13 CTHIIICTUYHUX
pUC JOKYMEHTIB € Tapajeli3M, SKAA TPEACTABICHUA J1€MPUCTIBHUKOBUMH

KOHCTpYyKIlisiMi. HalyacTime Taki KOHCTPYKIIi BUKOPUCTOBYIOTHCS B IpeamOyIi.
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3arajioM, Taki CJOBa MOKHA MOAUTMTH Ha JACKUJIbKA BUIIB: 1) c0Ba, 110 MO3HAYAIOTh
HEOOXITHICTh MIAMUCAHHS JIOTOBOPY, 2) CIIOBA, IO IMO3HAYAIOTh 3B’S30K 3 IHITUMU
MDKHApOJHUMU JOKYMEHTaMu a00 MOCUJIaHHS Ha HOPMHM MDKHApOJHOTO IIpaBa,
3) cIioBa, 110 MO3HAYAIOTh MPArHEHHS JOCITTH TIOCTABJICHOT ITii.

2. OJHI€I0 3 03HAK CTUJIIO € IMIIEPATHBHICTD, SIKa BUPAKAETHCS 32 JOTIOMOTOIO
MOJaIbHUX  fdieciiB. HaifgacTime 3ycTpiyalroTbCs B MDKHApOIHO-TIPABOBUX
nokymentax moxanbhi giecnmosa shall, should, may rta miecmoBo undertake. 3a
noromororo shall moxxHa mepematu 00OB’SI3KOBICTh, HaKa3, MPUMYC, TapaHTyBaTH
NpaBo Ta MepeaaTH onmuc 00CTaBHH, a 3 JOMOMoror 3amepednoi ¢opmu shall not —
3a0opoHy. Should BxuBarOThCS SIK CHHOHIM 10 MojaainbHoOro imiecioBa Shall ta
BUpaxae 3000B’s13aHHSA. May BUKOPHCTOBYETHCS AJI MO3HAYEHHS MOXKIMBOCTI 200
K TapaHT mpaBa A opradizauii ado oxniei 31 ctopiH. Ilix dac anamsy Oyno
BUSIBJICHO JieciioBo Undertake, ske Mayio mparMaTiyHe HABAHTQKCHHS Ta BUCTYIIAJIO
B PEUCHHSIX K TTOKA3HUK 3000B’SI3aHHS.

3. MoBi MIXHApOAHUX TOKYMEHTIB HE XapaKTepHE BUKOPWUCTAHHS BEIUKOT
KUIBKOCT1 CHHTAaKCUYHHMX CTHJIICTUUHUX mpuiioMiB. [1ig yac anamizy Oysio BUSIBICHO,
o0 cepell HaWOUIbII MOUIMPEHUX CTUJIICTUYHMX 3aco0IB  OynM mapalesnism,
JIEKCUYHUH MOBTOpP, aHadopa, mepesiueHHs] Ta BCTaBHI cyioBa. Came 11l CTHUJIICTUYHI
3aco0M HAMalTh KaHUEISAPCHKUM Ta OIOPOKPATMYHUNA TOH  MIKHAPOJIHUM
nokyMeHTaMm. CTWib JOKYMEHTIB 3yMOBIIIOE TIEBHI I'paMaTU4YH1 OCOOJIMBOCTI, A0 SIKUX
HaJeXaTh EKCIPECUBHICTh PEUYCHHS, SKa IOB’sA3aHa 3 PO3TAIyBaHHSIM MIIPSAHOL
YaCTUHU, PEUYCHHS 3 JCKITbKOMAa MIAPATHAMU YaCTUHAMH, YMOBHHMM Ta TACHBHHM

CTaHH, a TAKOK BXXMBAHHS TPEThO1 OCOOMU.
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PO3/ILT 3
3ACOBH NMEPEJIAYI JJEKCUKO-TPAMATHYHNX
I CTWJIICTUYHIUX OCOBJUBOCTEN AHTIJITCHEKOMOBHUX
TEKCTIB MIDKHAPOJHUX BITHOCHH

3.1 Jlekcuuni Tpancdopmanii y BiITBOPEHHI JIEKCHKO-TPAMATHYHHX |

CTWJIICTUYHHUX 0CO0JIMBOCTEN TEKCTIB MIzKHAPOAHUX BiIHOCHH

Jlexcuuni TpaHchopmarlii OnuCyroTh (popManabHi Ta CEMAHTUYHI BIIHOIICHHS.
[lin yac anamizy OyJi0O BHUSBIECHO Taki JIGKCHYHI TpaHc]opMailii, sIK MpaKTUYHE
TpaHCKpUOYBaHHS, TpaHCHiTepaimiss Ta KaubkyBaHHS. OcoOIMBOIO  PHCOIO
3aCTOCYBaHHS JICKCUYHUX MEPEKIaIalbKuX TpaHC(HOpMaIliil MOCTAaE iX KOHLIEHTpaLls
Ha €IHOCTI (OpMM 1 3MICTYy OJIMHMIN, IO MEPEKIATAETHCA, Ta HA MOMXIUBOCTAX
BIITBOPEHHSI Takol OJWHUIIl 3aco0aMU MOBHM TMEpeKJaly 3 MaKCUMaJIbHUM
ypaxyBaHHsIM SIK (hOpMU, Tak 1 3HaueHHs. Po3risHemMo OUIbIN AOKIaAHO crieuudiky
3aCTOCYBaHHS JIEKCMYHUX 3ac0o0iB  TepeKiaay TpH  BIATBOPEHHI  TEKCTIB
MI>KHAPOJIHUX BIJJHOCHH.

[lepmmii Bug Tpanchopmarii, SKUil po3rasgacTbcsi B poOOTI, — L€ MPaKTUYHA
TPaHCKPUIIIIIA Ta TpaHcaiTepaiis. [IpakTuuna TpaHCKpHMIIisa — 1€ crocid mepexiany
JIEKCUYHO1 OJMHHULI OpPWIIHANY LUISXOM 3amucy cjoBa OYKBaMU HalllOHAJIBHOTO
andaBiTy MOBH MEPEKIIALy 3 ypaxyBaHHSIM BUMOBH CJIOBA OpUTIHATY.

Hamnpuknaz, npu ananizy KOHBEHIIIH 0yJ10 3HAWIEHO HACTYITHE:

(1) Considering the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the

General Assembly of the United Nations on 10" December 1948 (ECHR:URL). —
bepyuu oo yeaeu 3acanvhy Odexnapayiro npag nwodunu, npoeonouteHy I enepaibHow
Acambneero Opeanizayii O6 eonanux Hayiu 10 epyous 1948 poxy (EKILI, URL).
(75) f) the lawful arrest or detention of a person to prevent his effecting an
unauthorised entry into the country or of a person against whom action is being
taken with a view to deportation or extradition (ECHR, URL). — f) 3axonnuii apewum
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abo 3ampumMarHs 0coou 3 Memor 3anobicants ii He003601eHOMY 8’130y 8 KpaiHy uu
ocobu, woodo KO nposaoumvcs npoyedypa Oenopmauii abo excmpaouyii
(EKILI, URL).

B momammx Bumie mnpukiagax cioBa declaration Tta deportation Oymo
NEPEeKIIaZIeHO0 3 JOMOMOIOI0 MPAKTHUYHOI TPAHCKPHIILIi, J€ TEepIll YacTUHHU CIiB
declara- ta deporta- 6ynu 36epexkeHi, a cydikc -tion Oyio aganToBaHo i 3aMiHEHO Ha
cy(ikc 13 3aKIHUECHHSM -Yisl.

[HIMI BUNIAZ0K 3aCTOCYBaHHS MTPAKTHYHOI TPaHCKPHIILIi — Tepmin Subsidiarity
B HACTYITHOMY PCUCHHI:

(19) Considering that the extension of the Court’s competence to give advisory
opinions will further enhance the interaction between the Court and national
authorities and thereby reinforce implementation of the Convention, in accordance
with the principle of subsidiarity (ECHR, URL). — 3saorcarouu na posuuperns
komnemenyii Cyo0y w000 HAOAHHSA KOHCYIbMAMUBHUX BGUCHOBKIB, WO 000AmMKO80
cnpusimume nocuieHHo 83aemooii misie Cyoom ma HayioHATbHUMU OpeaHaMU 81a0uU i
makum YuHomM niompumyeamume 6uxkoHawHs Komueenyii y 6ionosionocmi 3

npunyunom cyocudiapnocmi (EKILI, URL).

Y nmpexacraBieHOMY TpHKIadi iMeHHHK Subsidiarity mepemaHo HUISXOM
NpakTUYHOT TPaHCKPHWIIIi, A€ mepina yacThHa cioBa subsidiar- 30epexena Ta
nepegaHa TPaHCKpUOYBaHHIM, a cydikc -ity amanroBaHo i 3aMiHEHO Ha Cydikc
-HICMb.

Jlo mpakTU4HOi TPaHCKPUMIlT TepeKianadl IOPUANYHUX TEKCTIB YIAIOThCs
TaKOXX y BUMNAJKaX MEPEKIaay TEPMIHOJOTTUYHUX OJUHUIIb, SIK1 MOXOASTh 13 TPEIbKOT
MOBH a00 JJAaTUHMU:

(32) The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that: / (a) Six members shall constitute a quorum; / (b)
Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present
(CAT, URL). — Komimem ecmarnosmoc 61aCHI npasuia npoyeoypu, aie 68 yux

npasunax, 30Kkpema, mae oymu nepeobayeHo make: a) wlicmov YleHi8 YmMEoploioms
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keopym,; b) piwenns Komimemy npuiimaromscs 6invuicmro 2010Ci68 NPUCYMHIX YleHI8
(KIIK, URL).

IMenHuk QUOrum € TEpMIHOM, IO TOXOAWTH 3 JIATUHCHKOI MOBH, Ta
3aIO3W9yBaBCs 13 PO3BUTKOM IpaBa SK A0 aHMIMCHKOI, TaK 1 JO YKPAiHCHKOI MOBH.
Tomy BiH TpaHCKpUOyeTbCS SK K6OpyM, TOOTO, Tepmil JBlI JITepU CJIOBa
TPaHCKPUOOBAHO B YKPAiHCHKOMY IEpEeKIIal.

3acobamMM TPAKTUYHOI TPAHCKPHUIIT TaKOX MOXYTh BIATBOPIOBATUCS
JIEKCUYHI OJIMHUIIL, SIKI € 3aMO3UYCHHIMU K JIJISl aHTJIHCHKOI, TaK 1 JUIsl YKpaiHChKOi
MOBH 3 1HIIIUX MOB!

(6) Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic
law, adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care of
children (UNRC, URL). — Takuii 0oenso mooice skmouamu, 30Kkpema, nepeoavy Ha
BUX0BAHHA, «Kadanay 3a iCIAMCbKUM NPABOM, YCUHOBNEHHs abo, 3a HeoOXiOHOCHI,
HanpasierHs 00 8i0noGioHux ycmanos no doznady 3a dimovmu (KI1d, URL).

Tepwmin icnamcbkoro mpasa kafalah mpu nepexnani TpanckpuOyeTbes i3 MOBH,
3 SKOi BiH MOXOJUTh, y Pe3yJbTaTi 4oro - HANPHKIHIN CJI0Ba BUIyYaeThCs. Y
pe3yabTati TepMiH oTpumye Gopmy kKaghana. Jlanku npu mepekiaal I0JatoThCs 3
METOIO aKIICHTYBAaTH yBary Ha TOMY, 110 TEPMIH € 3aIT03UYCHUM.

[Ipu BIATBOpEHHI OKPEMHUX JIEKCHUYHUX OJUHUIb y TEKCTaX MIKHAPOIHUX
JIOKYMEHTIB MOKJIMBE TAaKOK 3aCTOCYBaHHS TaKoi IMepeKafaIbkoi TpaHchopMariii,
SK TpaHCIITepallis:

(22) In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol (ECHR, URL). — Ha nocsiouenns uozco mi, wo nionucamucs
HUJCYe, HANEeJHCHUM YUHOM HA me YNOBHO8adceHi, nionucanu yeu I[Ipomokon
(EKITLI, URL).

(92) The Committee may invite the specialized agencies, the United Nations
Children's Fund and other competent bodies as it may consider appropriate to
provide expert advice on the implementation of the Convention in areas falling within
the scope of their respective mandates (UNRC, URL). — Kowmimem moonce

3anponoHysamu cneyianizoeanum ycmanosam, Jumsavomy ¢gondy Opeanizayii
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O6'eonanux Hayiti ma iHwum KOMNemMeHmMHUM OpP2aHAM, SKWO 6IH 68adicAc ye 3a
OJoyinbHe, no0asamu GUCHOBKU eKcnepmie w000 30itichenns Koneenyii y mux
2any3AX, AKi 6X00amb 00 chepu ix 8ionosionux nosnosadxcens (KI1/, URL).

Taki cioBa, sik protocol — npomoxon, expert — excnepm yxe naBHO 3al03UYCHI
0 YKpaiHChKOI MOBH IIUIAXOM TPAHCIITEPyBaHHS, TOMY BOHHU TPJAMIIIITHO
BIITBOPIOIOTHCS TIPHU TIEPEKIIAIl caMe Y TaKHi Crocio.

Y fhedkux BHIIagKax TpPU 3aCTOCYBaHHI TpaHCIHiTepalii BinOyBaeThCs
no/aBaHHs Cy(QIKCIB Ta 3aKIHYEHb 3 METOIO aJanTyBaTH TEKCT MEPEeKIaay 10 HOPM
YKpaiHChKOi MOBH, fIKa, Ha BIAMIHY BiJl aHTJIIHCHKOI, € (JICKTUBHOIO:

(48) States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities
responsible for the care or protection of children shall conform with the standards
established by competent authorities, particularly in the areas of safety, health, in the
number and suitability of their staff, as well as competent supervision
(UNRC, URL). — [lepoarcasu-yuacnuyi 3abesneuyioms, wob YCMAaHOBU, CAYHCOU |
OopeaHu, BIONOBIOANbHI 3a NIKNY8aHHs Npo Jdimel abo ix 3axucm, 6i0nosioanu

HOpMAM, 6CMAHOBIEHUM KOMNEMEHMHUMU OopcadHAMU, 30Kpemda, 6 ZCl]lyS’i bezneku

OXOpOHU 300p08's ma 3 MOuKU 30py YUCIEeHHOCMI | NpUOAmHOCmi iX nepcouany, a
maxkooic komnemenmuozo Haensoy (KIIII, URL).

[Tpuxkmernuk competent y mpeacrtaBieHoMy BuIlle (parMeHTI BIATBOPEHO SK
KOMNemeHmHUMU, TaKuM YUHOM, TIPU TEpeKalil oJaHO Cy(IKC 13 3aKIHYECHHSIM
-HUMU, TI0 BUPAXAIOTh O3HAKU YHCJIa Ta BIAMIHKY MPUKMETHHUKA B YKPAiHCHKOMY
nepeKyIaii.

[Hmmii BuA ekcu4Hoi TpaHcdopmarlii — e KaibkyBaHHs. KanbkyBaHHS — 1€
JOCIIIBHUIM TIEPEKJIa] aHTIINCHKOTO CIOBOCIOIYYEHHS 13 PO3KIAJaHHSAM HOro Ha
OKpeMi KOMITOHEHTH, MICJIsl 4OTro BiIOYyBA€ThCS OYKBaJbHUN MEpEKIIa KOXXHOIrO 13
KOMITOHEHTIB TaKOT'O CJIOBOCIIONYUEHHS:

(64) States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of

international humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are

relevant to the child (UNRC, URL). — Jteporxcasu-yuacuuyi 300608's3ati,
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BUKOPUCTNOBYIOUU HATIEHCHI ma OT08I 3aco0uU, WUpoxo iHghopmysamu npo NPUHYUnU
i nonooscenns Koneenyii ax oopocaux, max i oimeu (KILJI, URL).

(58) In time of war or other public emergency threatening the life of the nation
any High Contracting Party may take measures derogating from its obligations under
this Convention to the extent strictly required by the exigencies of the situation,
provided that such measures are not inconsistent with its other obligations under

international law (ECHR, URL). — I7i0 uac sitiinu abo inwoi cycninvhoi nebesnexu,

AKa 3a2podxcye  cummio Hayii, 0yov-aka Bucoxa [locosipna Cmopona modxce
sacueamu  3axoois, wo eidcmynaromes 6i0 ii 30006’s3anb 3a yieto Kowueenyicro,
BUKTIIOYHO 8 MUX MeNHCAX, SIKUX BUMA2A€E 20CMPOmMa CMAaHo8UuwWd, i 3a YMO8U, Wo Mmaxi
3ax00u He cynepeuamv IHWUM ii 30008 A3AHHAM 32I0HO 3 MINCHAPOOHUM NPABOM
(EKTLI, URL).

(63) States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of

international humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are

relevant to the child (UNRC, URL). — /leporcasu-yuacnuyi 30608's3ani nosasxcamu

Hopmu MinCHClDOaHOZO 2YMAHIMApHO20 npaea, wo 3acmocoeyrombscCs 00 HUX B4

BUNAOKY 30POUIHUX KOHGDIKMIG | Maiomb 8i0HOWEHHS 00 dimell, ma 3abe3neyysamu
ix 0ooeporcanusa (K111, URL).

VY mpencraBieHUX BUIIE MPUKIAIAX CIIOCTEPITa€ThCsl BIATBOPEHHS IUISIXOM
KaJIbKYBaHHS CIIOBOCTIONYYCHBb-TEPMIHIB, y SKHMX KOMIIOHEHTH ITOB’S3aHi 3B’SI3KOM
migpsaHocti. Lle — qBoxkoMmoHeHTHI omuuuii State Parties — deporcasu-yuacnuyi,
international law — midcnapoone npaso, Ta TPHLOXKOMIIOHEHTHA OIMHUIIA
international humanitarian law — misxcnapoone cymanimapne npaso.

Oco01BOIO PUCOIO TEKCTIB MDKHAPOAHUX BITHOCHH IOCTA€ HASBHICTh y HHUX
CTIMX CIIONYK, MOB’SI3aHUX 3B’SI3KOM CYPSIHOCTI, SIKI Tak0X BIJTBOPIOIOTHCS B
YKpaTHCHKOMY TIEpeKIIai MIITXOM KajdbKyBaHHS:

(37) In the determination of his civil rights and obligations or of any criminal

charge against him, everyone is entitled to a fair and public hearing within a
reasonable time by an independent and impartial tribunal established by law (ECHR,

URL). — Koowcen mae npaso na cnpasednusuti i nyoniuHull po32isio 1020 Cnpasu
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YIPOOOBHC PO3YMHO20 CMPOKY HE3ANEHCHUM I O€3CMOPOHHIM CYOOM, 86CMAHOBIEHUM

3AKOHOM, AKUU BUPTWUMb CHip w000 U020 npas ma 0008 A3KI8 YUBITbHO2O0

xapakmepy abo 6CMAHO8UMb O0OIPYHMOBAHICMb 0)0b-5K020 BUCYHYMO20 NpOmu
Hb020 Kpuminaavhoeo obsunysauenns (EKI1JI, URL).

(38) Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of an act
of torture obtains redress and has an enforceable right to fair and
adequate compensation, including the means for as full rehabilitation as possible
(CAT, URL). — Koorcna oeporcasa-cmopona 3abesneqye y ce0iil npasosii cucmemi
00epIHCAHHS BIOUWKOOYBAHHSL JHCEPMBOIO KAMYBAHb Ul NIOKPINeHe NPaso8o CAHKYIEIO
npaeo Ha CYZDCZG@OJZMBV u ac)ekeamny KOMneHCClZ/;iiO, BKIIOUAIOYU 3AX00U OJI51 AKOMO2A

nosniwoi peabinimayii (KI1IK, URL).

SIK IEMOHCTPYIOTH TMpeEACTaBlicHI BHIE (parMeHTH, croiaydeHHs rights and
obligations Ta fair and adequate BiATBOPIOIOTBCSA caMe NUISXOM KaJbKyBaHHS 13
30epeKEHHSIM BIJIHOCUH CYPSITHOCTI SIK npasa ma 0008°a3Ku 1 cnpageonueuti i
aoexkeamHull BIAIIOBIIHO.

Takum 4rHOM, aHAII3 JEKCUYHUX 3aC001B MEPEKIaay J03BOJsE€ KOHCTATyBaTH,
0 HaBeAEeHI 3aco0M HaWyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS MpH MepeAadl OKPEeMHX
JIEKCUYHUX OJMHMIIb, 30KpEMa, TEPMIHIB, CTaJMX BUpPa3iB Ta IHIIUX KOMIIOHEHTIB
CHeIlaTbHOI JIEKCMKKM MDKHApPOJHUX BIAHOCHH, JO3BOJISIIOYM TEpPEKIIaayeBi
BIITBOPUTH €JIEMEHTH (POPMHU MOBIIOMIIEHHS MOBOIO OpHUTiHATY 3ac00aMu MOBU

MepeKIIany.

3.2 Jlekcuko-ceMaHTH4HiI TpaHcdopMmanii y BIiATBOpPEeHHI JeKCHKO-

rpaMaTHYHUX I CTHJIICTHYHHUX 0CO0JIMBOCTEH TEKCTIiB Mi’KHAPOJHUX BITHOCHH

[lepenik JEKCMKO-CEMAaHTUYHUX TMEpPEKIaJalbKiuX TpaHchopMalliil BKIIOYa€e
KOHKpETH3aIlilo, TeHepami3aiiio, AudepeHIiamniio Ta Moy, Jlekcuko-
CEMaHTUYHI Nepekiaiaibki TpaHchopmallii TOKIMKaHI 3AIMCHUTH Takl MoAuQIKaIii
3Ha4YeHb JIGKCUYHUX OJMHULIb, 110 J03BOJISIOTH MEpeaaTH iX 3MICTOBHE HAIIOBHEHHS

3aco0aMu MOBHM Iepekiaay. TakumM 4MHOM, BOHU CKOHIICHTPOBaH1 OUJIbIIIE HA 3MICTI,
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a He Ha (QopMi OJWHUIN, IO TEepeKIaNacTbcs. PO3IIsIHEMO 3aCTOCYBAaHHS TaKHX
nepeKIaganbKkux TpaHchopMaltiii OuIbII TOKIaIHO.

Konkperuzariis — me croci0 nepekiamy, Mpy sSIKOMy BUHUKA€E 3aMiHa cjioBa abo
CIIOBOCTIOTYYECHHSI 1HO3€MHOI MOBH 3 OUIBII HIMPOKAM MPEIMETHO-JIOTTYHUM
3HAYEHHSIM Ha CJIOBO B TIEpEKJIai 3 OUIbIIEe BY3bKUM 3HAUCHHSIM:

(3) Any High Contracting Party availing itself of this right of derogation shall

keep the Secretary General of the Council of Europe fully informed of the measures
which it has taken and the reasons therefor (ECHR:URL). — byow-saxa Bucoka

Hoeosipna Cmopona, 6ukopucmosyrouu ye npago Ha 8i0cmyn 8id c80ix 30008 ’a3amb,

Y noguomy o6casi ingpopmye I'enepanvrozo cexkpemaps Paou €eponu npo excumi
Hero 3axoou i npuuunu ix excumms (EKILI, URL).

VY 1pomMy BHUNAAKYy BUKOPUCTOBYETHCA MPUHOM KOHKpeTH3allii, M00 TOYHO
OKPECIIUTU 3aBAaHHS OJIHIEI 31 CTOpPIH y BHMAJAKy 3BUIBHEHHS YW BIJIMOBU BIJ
000B’s13KiB, ToMy cioBocnioaydenHs right of derogation Oymo mepekmaneHo He
IIPOCTO SIK MPABO HA CKACYB8AHHA, a SIK Npaso Ha i0cmyn 8i0 C80ix 30008 53aHb,
TOOTO, IPH TMEPEKIIall YTOUHIOETHCS, TIPO SKE caMe CKaCyBaHHS HACTHhCS y TEPMiHi,
110 MEePEKITATAETHCS.

KoHkpernsaniss TakoX BUKOPUCTOBYEThCA SIK 3aci0 3BY)KEHHS 3HAYCHHS
JIEKCUYHOT OJIMHUII Y BUITQJKaX, KOJIW KOHTEKCT, B SKOMY 3aCTOCOBAHO HaBEIICHY
JIEKCUYHY OJMHUIII0, BUMArae Takoro yTOUHEHHs 3 OIJIsIIy HA METY BUCJIOBIIFOBAHHS:

(7) To combat disease and malnutrition, including within the framework of
primary health care, through, inter alia, the application of readily available
technology and through the provision of adequate nutritious foods and clean
drinking-water, taking into consideration the dangers and risks of environmental
pollution (UNRC, URL). — bopomwvbu 3 x6opobamu i Hedoioanusm, y momy Yucii 6

MedHcax NepeUHHOi MeOUKO-CAHIMApPHOL 00NOMO2U, ULIAXOM, HOPsO 3 I[HUMUM,

3ACMOCYB8AHHS 1€2KOOOCMYNHOI MeXHON02ii ma HAOAHHA O0O0CMAMHbOI KiIbKOCMI
NOJACUBHO20 NPOO0BOILCMEA MA YUCOI NUMHOI 800U, bepyuu 00 yeacu Hebe3neKy i

pusux 3aopyonenns Haskoauunboeo cepedosuwa (KI11, URL).
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VY npencraBieHomy Buille (GparMeHTI KOHKpETH3allls BXXUTAa 3 METOI0
yrouHeHHs, ajpke health care mepeknamaerscs sik oxopona 300po8’s, MO O3HAYAE
rajxy3b JISJIBHOCTI JIepKaBHU, B I[bOMY K BHUIIQJKy OyJI0 MEPEeKIaIECHO MeOuUKo-
canimapHa 0onomoza, MO BKa3y€e Ha KOMIUICKC IIJICCIIPSIMOBAaHUX i Ta 3aXOJIiB
IIOJI0 CIPHSIHHS TOJIMIICHHIO 3/0pPOB'S, 3aMo0iraHHs 3aXBOPIOBaHb Ta JIIKYBaHHS.
Konkperuzaniss BUKIMKaHa TUM (aKTOM, IO JajJi B PEYCHHI BU3HAYAETHCS
cnenmdika mux aid Tta 3axomxis: through, inter alia, the application of readily
available technology and through the provision of adequate nutritious foods and
clean drinking-water.

B okpemux BumNajgkax KOHKPETH3allls BUKJIMKAaHA TaKOX BIAMIHHOCTAMH MiX
MPaBOBUMU CUCTEMaMU KYJIbTYp MOBU OpUTIHATY Ta MOBHU MEPEKIaay:

(5) Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights

and article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, both of

which provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment (CAT, URL). — Bpaxoeyiouu cmammio 5

3acanvhoi Oexnapayii npas nroounu ma cmammio 7 Midcnapoono2co nakmy npo

2POMAOAHCHKE Ul NOJIMUYHI npasa, sKi nepedbayaroms, wjo HiK020 He Modice Oymu

NI0O0AHO KAmy8aHHIO MA HCOPCHMOKOMY, HeN0OCbKOMY ab0 MAaKoMy, Wo NPUHUINCYE
2ioHicmb, nosodxcenuto yu noxapaunio (KIIK, URL).

VY naBeneHomy (parmenTi Ha3Ba goroBopy the International Covenant on Civil
and Political Rights BiaTBopena sik MidxchapoOuuii nakm npo 2poMAOSHCHKI U
nonimuyxi npasa, BIANOBIAHO, JEKCHYHA OAMHHUIIA Covenant, ska wmoria 0
MepeKJIaIaTUCs SIK 00208ip, yeooa, BIATBOPEHA SIK nakm, 1O BIAPI3HIETHCS BIJ
3BMUYAHOTO JIOTOBOPY AaKIEHTOM Ha TOMY, IO II€ — JIOTOBIp HE MK OYyIb-SKUMHU
CTOPOHAMHU, a MIXK ypsiIaMH PI3HUX KpaiH.

KoHkpeTtnzartiss MOXe 3aCTOCOBYBATHCS HE JIMIIE MPH MTEPEKIIazi BIACHUX Ha3B
Ta CHEIliaTbHOI JJEKCUKH, a i PU BIATBOPEHHI MPUCTIBHUKIB-apXai3MiB y pasi, KOJIH
HEOOX1JITHO YTOYHHUTH, MPO IO CaM€ TOBOPUTHCA 13 BUKOPUCTAHHAM TaKHUX

MIPUCITIBHUKIB!
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(13) States Parties undertake to submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have adopted

which give effect to the rights recognized herein and on the progress made on the

enjoyment of those rights / (a) Within two years of the entry into force of the
Convention for the State Party concerned; / (b) Thereafter every five years
(UNRC, URL). — Jepoicasu-yuacnuyi 30608's3ani nooasamu Komimemy uepes
I'enepanvroco cexpemaps Opeanizayii O6'conanux Hayiti 0onogioi npo excumi Humu
3axo00u w000 3akpinieHusa euznanux y Kowsenyii npas ma npoepec, 00CAeHYMuUil y
30IUICHEHHI Yux npas: a) npomscom 080X POKIE NiCAs HAOYMmMSA YUHHOCMI YI€0
Komneenyiero ona eionosionoi [epowcasu-yuacnuyi; b) naoani — KodxicHi n'samv pokie
(KI14, URL).

HaBenenuii  mpukianm  ASMOHCTpye — 3aMiHy — HpuCHiBHHKa  herein
KOHKPETHU3YIOUMM IMEHHUKOM 13 MNpUWMEHHHKOM y Kowueenyii, 1m0 JO3BOJISIE
YHUKHYTH HEIOUIIBHOI IUTyTAaHUHU TPU TIYMayeHHI I[i€l HOPMHU MINKHAPOIHOTO
npasa.

[Ipu BukopucTanHi TpaHchopMmallii reHepaizaiii BUHUKAE 3aMiHa cjoBa a0o
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 13 OUIbII BY3bKHM MPEAMETHO-IOTITYHUM 3HAYEHHSIM Ha CJIIOBO 200
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 13 OUIbII IIUPOKUM 3HAYEHHSIM .

OCKUIbKM  IOpUIMYHUN TEKCT HE TOBHHEH JOMYyCKaTH HETOYHOCTEH
TIyMadeHHs, TeHepati3allisi BUKOPUCTOBYEThCS JIUIIE B OKpeMHuX BUmNaakax. OaHak
Taka TpaHc(opmarris J0IiJIbHA, 30KpeMa, MpHU Mepeaadl TePMiHOJOTTYHUX OJWHHUIIb,
SK1 MalOTh Y MOBI MEpPEKIIaay SK 3all03WYCHHUI eKBIBAJIEHT, TaK 1 OJU3bKE 3a 3MICTOM
MOHSATTS TUTOMOIO MOBOIO:

(84) If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition from another State Party with which it has no
extradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition
in respect of such offences (CAT, URL). — Axwo OJepocasa-cmopona, sxa
00YMOBIIIOE BUOAYY HAABHICMIO 002080DY, OMPUMAE NPOXAHHSA NPO 8UOAUY 8i0 IHULOL

()epofcaeu-cmopOHu, 3 KON 60HA He Mmdae ()02060]9)/ npo GMdGLlZ, 60HA MOIHCe
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poszensaoamu yio Kousenyiro wjo0o maxkux 3104UHI8 K NPAB08y niocmasy OJis 8Uudai
(KIIK, URL).

Y mpencraBieHoMmy (parmeHTi iMeHHHMK extradition — excmpaouyisn
BIJITBOPEHO YKPATHCHKUM IMEHHUKOM 6udaua, 1o, OKPiM MATOMOTO 3HAYCHHS, MOXKE
MaTd B YKpaiHCBKIM MOBI 1 1HIINI 3HAYEHHS, TMOB’SA3aHI 13 TPOIECOM BiJTaBaHHS
4oroch a0 KOroch KOMYyCh. Y IIbOMY BHIAJKy IF'eHepasizallis € J0IIIbHO0, OCKIILKH
BOHA JIO3BOJIIE YHUKHYTH TICPEBAHTAXKCHHS TEKCTY 3alO3WYCHHSIMHU, OJHAK TpHU
IIbOMY KOHTEKCT, B SIKOMY BHUKOPHCTAHO TEPMiH, JI03BOJISIE YHUKHYTH ILTyTaHUHH
BI/ITIHKIB 3HAY€Hb I[LOTO CJI0BA 13 IMIMPOKOK CEMAHTHKOIO.

['enepanizaiisi MOX€ TaKOX BHKOPHUCTOBYBAaTHUCSA IpU TNEepenadl OKpPEMHUX
BJIACHHMX Ha3B:

(73) When a case is referred to the Grand Chamber under Article 43, no judge

from the Chamber which rendered the judgment shall sit in the Grand Chamber, with
the exception of the President of the Chamber and the judge who sat in respect of the
High Contracting Party concerned (ECHR, URL). — fkwo cnpasa nepeoacmocsi 0o

Benuxoi' Ilanamu 32iono 3i cmammero 43, y Benuxiti [lanami ne mooice 3acioamu

o#coOHUli cy00a 3 llanamu, sika npuiiHAna piwieHHs Y CApAael, 3a GUHAMKOM 20708U
Ilanamu i cyooi, saxuu 3acioas 6i0 Bucokoi /[ocosipnoi CmopoHu, sika € cmopoHowo y
cnpasi (EKILJI, URL).

Hasga oprany Grand Chamber npu nepeknanui BiaTBopeHa sik Bexuka Ilarama,
TAaKUM YHHOM, CIIOCTEpIraEMO TeHepaii3allilo 3HAa4YeHHs NPUKMETHHKAa grand —
BAJICTIUBUL, 8eIUYABUL, 2PAHOIO3HUL, SKUW TIpU TIepeKiagl TMepeaaHo OiIbIl
3araJlbHUM 6eIUKULL, TII0 HE T0Aa€ eKCIIPECii 10 Ha3BU CYJ0OBOTO OpTaHy.

Tpancdopmaris nudepenmiaimii BUKIWKaHA HASBHICTh B aHTJIINCHKIM MOBI
0araro3HayHUX CIIB, SIKI HE MalOTh MPSMUX BIANOBIAHUKIB B YKPAiHCHKIA MOBI. Y
TaKuX BUIMAJIKaX Mepekyiagad ooupae 13 ACKUIbKOX BapiaHTIB TaKuM, SIKUH HAHO1IbIIT
TOYHO BI/ANOBIJA€ KOHTEKCTY 3@ 3HAUCHHSIM.

3okpema, nudepeHuianisi MOXKE BHKOPUCTOBYBAaTHUCS TMpU Iepedadi B
YKpaTHCHKUX MEpeKIagaX OKPEeMHX OJUHUIlb CIELIadbHOI JIEKCHKH, L0 MOXKYTh

O3HA4yaTHu K OUIBII IMIUPOKI, TAK 1 O1TIBII BY3bK1 MOHATTS:
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(59) The custody and other legal measures shall be as provided in the law of
that State but may be continued only for such time as is necessary to enable any
criminal or extradition proceedings to be instituted (CAT, URL). — Bzamms nio

eéapmy ma iHwi NOOIOHI 3ax00u 30IUCHIOIOMbCS 32I0HO 13 3AKOHO0ABCHBOM OAHOI

depoicasu, aie MOXCYmb mpueamu milbKu HPOMsASOM 4acy, HeoOXiOH020 O mo2o,
wob nposecmu KpuminaibHo-npoyecyanvii 0ii' y cnpasi éuoaui (KI1IK, URL).

(26) Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of
the requested State (CAT, URL). — Budaua 30ilicnioemocst  32i0HO 3 IHUUMU
ymoeamu, nepeddadeHuMu 3aKOHOOABCMBOM 0epHCABU, SKIll a0peco8aHO NPOXAHHS

npo suoauyy (KIIK, URL).

B nmepekmami 1mmx JaBOX pedeHb ciaoBo law  Oymo mepekiameHo  sSK
3aKOHO00A8CmMB0, OCKIIIbKH Y PEYEHH1 TOBOPUTHCS PO CYKYIHICTh 3aKOHIB, a HE MPO
OJIUH 3aKOH SIK HOPMATHBHO-TIPABOBUM aKT, IO Mae OUIBIN By3bke 3HaueHHA. B
IIbOMY K BHUIMAJKy law o3Havae cUCTeMy 3aKOHIB Ta IHIIMX HOPMATHBHO-IIPABOBUX
aKTiB, 110 MPUUMAIOTHCS BUIIMMU OpPraHamMu JAEp:KaBU Ta PETYNIIOIOTh BITHOCUHU
CYCIIJICTBA, TOMY BHOIp Mepekiiagada OyB AykKe BIATHM.

Oxkpim Toro, audepeHmiamis € e(OEKTUBHUM 3aco00M Mepenadi I1HIIUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, 1110 HOMIHYIOTh peatii IOPUIUYHOTO CBITY:

(19) Considering that the extension of the Court’s competence to give advisory
opinions will further enhance the interaction between the Court and national
authorities and thereby reinforce implementation of the Convention, in accordance
with the principle of subsidiarity (ECHR, URL). — 3saowcarouu na poswupenms

komnemenyii Cyoy w000 HAOAHHS KOHCYIbMAMUBHUX BUCHOBKIB, WO 000aMmKOB0

cnpusimume nocuieHHo 83aemooii mise Cyoom ma HaAyioOHATbHUMU OPSAHAMU 61A0U |
MmaKkum YuHom niompumyeamume eukonanus Kowueenyii y eionogionocmi 3
npunyunom cyocuoiapnocmi (EKILI, URL).

VY mpencraBieHOMY peudeHHI BinOyiack TpaHchopmariis audepeHiarii, ae
OyJi0 BUKOpHCTaHE OJIHE 13 CJIOBHMKOBHMX 3HA4eHb CIIOBa OPINION — dymka, oyiuka,

NepeKoHAaHHA, noenso. HaBeJ:[eHa OIWHHULA NICPCHAETLCA SAK 6UCHO6KU, OCKIJIbKH y



55

TEKCTI TOBOPUTHCS TPO OPINION K PO Pe3y/IbTaTH aHAi3y MEBHUX IOPHIUYHUX
CHUTYaIlii, TOOTO, SIK PO y3arajabHeHHs iH(popMaIlii 13 HaJJaHHSIM BUCHOBKIB.

Ocob6muBy poabs TpaHchopmMmalis audepeHmiamii Biairpae Mpu BiITBOPEHHI
MIPUCITIBHUKIB-apXai3MiB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOIO CTPYKTYPYBaHHS TEKCTY:

(6) Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic
law, adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care of
children (UNRC, URL). — Takuii doens0 modice sxkarouamu, 30Kkpema, nepeoavy Ha
BUXO0BAHHSA, «KADANa» 3a ICIAMCOKUM NPABOM, YCUHOBIEHHA abo, 3a HeoOXiOHOCMI,
HanpasierHs 00 8i0noGioHux ycmanos no doznady 3a dimovmu (KI1I, URL).

(7) To combat disease and malnutrition, including within the framework of
primary health care, through, inter alia, the application of readily available
technology and through the provision of adequate nutritious foods and clean
drinking-water, taking into consideration the dangers and risks of environmental
pollution (UNRC, URL). — bopomwvbu 3 x6opobamu i Hedoioanusm, y momy Yucii 6

MedHcax NepeUHHOl MeOUKO-CAHImapHoi 00NoMo2U, WIAXOM, HNOpP0 3 [HUMUM,

3ACMOCYBAHHS J1e2KOOOCMYNHOI MEXHON02Ii ma HAOaHHs O00CMAMHbOL KilbKOCHI
NOJACUBHO20 NPOO0BOILCIBA MA YUCMOI NUMHOI 800U, bepyuu 00 yeacu Hebe3nexy i
Ppu3uK 3a0pyonenHs Haskoauunboo cepedosuwa (KIIJI, URL).

Tak, y npeacTaBieHuX Bullle ¢pparMeHTax npuciaiBHEK inter alia — xkpin moeo
nepeaHo PI3HUMHU 3aco0amMu — TPUCITIBHUKOM 30Kpema Yy (parmenti (6) Ta
CJIOBOCIIOJIYYCHHSIM nopsd 3 iHwum 'y ¢parmenTi (7). Po3risHeMo pi3HUIIO MiX
UMW BapiaHTamMH. Y TIEPIIOMY BHIQJIKy OOpaHO TPHUCITIBHUK 30Kpemd, 10
BUKOPUCTOBYETHCS ISl BUAUICHHS YOTOCh Cepell 1HIIMX OJHOTHUIIHUX BaplaHTIB,
TOOTO, y IIbOMY BHUMAJKy aKIEHT CTaBUTHCS Ha TEPENTIK 3aXOJiB 13 M030aBJICHHS
0aTbKIB CHUIKYBaHHS 13 JUTHHOIO, BKa3ylOUM Ha T€, 10 3aKOHOAABCTBO CTOCYETHCSA
BCIX TMEpEeNIUYeHUX AacleKkTiB IbOTO SBUINA. Y JPYyroMy XK BHUIQAKIB OOpaHO
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI nops0 3 iHwuM, MO Tependadae HAsSBHICTh 1 IHIIUX BapiaHTIB,
TOOTO, BKa3y€ThCsl HA HEBUUEPITHICTD MPEICTABICHOTO MEPEITIKY.

Posrnsnemo HacTynHUI pparMeHT:
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(11) There shall be established a Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter
provided (CAT, URL). — 3acuosyemvca Komimem npomu xamysanv (Oaui
imenyemocs  «Komimemy), saxuii  30ilichioe  (yHKYii, nepedbaueni  Hudicue
(KIIK, URL).

Y mpencraBieHOMYy (GparMeHTI OJMH 1 TOW >Ke mHpHCIiBHHK hereinafter y
PI3HUX YaCTUHAX PEUEHHS BIATBOPEHO MO-PI3HOMY BIAMOBIIHO 10 KOHTEKCTYaJIbHOTO
oToueHHs. 30KpeMa, y TepiioMy BapianTi B koHTekcTi @ Committee against Torture
(hereinafter referred to as the Committee) BukopucTaHo NPUCIIBHUK Oaii, 1110 BKa3ye
Ha HAasgBHICTh CKOPOYEHHs, SIKe OyJe BHKOPHUCTOBYBAaTHCA 13 IILOTO MOMEHTY 1 J0
CaMoro KiHI[SI TEKCTy. Y JpPyroMmy K BapiaHTi KOHTEKCTyaJlbHHM OTOUYCHHSM € the
functions hereinafter provided, To0to, yka3syeTrbcs Ha Te, IO Jaidi B TEKCTI Oyje
nepenik MeBHUX QyHKIIN, a ToMy hereinafter y mpomy Bumaaky nepemano sk nuoicue,
TOOTO, HasIBHA BKa31BKa Ha MiCIIE PO3TaITyBaHHS TaKOTO Mepeiky (PyHKITIH.

BiaTBOopeHHsT mpW mepekyial TEeKCTIB MIKXHApPOJHUX BIAHOCHH mepeadayae
TaKOX 3acTOCyBaHHs TpaHchopmarlii Mmoayssiiii. CyTHICTh HaBeIeHO1 TpaHchopMalrii
MOJIATAE y 3aM1H1 OJIHI€T IEKCUYHOT OJIMHULI 1HILIOIO, JIOTTYHO MOB’SI3aHOI0 3 HEIO:

(13) States Parties undertake to submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have adopted
which give effect to the rights recognized herein and on the progress made on the
enjoyment of those rights / (a) Within two years of the entry into force of the
Convention for the State Party concerned; / (b) Thereafter every five years
(UNRC, URL). — Jepoicasu-yuacnuyi 30006'sa3ani nooasamu Komimemy uepes
T'enepanvroco cexpemaps Opeanizayii O6'conanux Hayiti 0onosioi npo excumi Humu
3ax00u wodo 3axpinieHus eusHanux y Koueenyii npasé ma npoepec, oocsenymuii y
30IlICHeHHI Yux npas: a) npomscom 080X POKI8 RNiCAs HAOYMms YUHHOCMI YI€
Komnesenyiero onsa eionosionoi [epoicasu-yuacnuyi; b) naoani — KodicHi n'asmv pokie
(KI14, URL).

V BuIeHaBeneHOMY (pparMeHTi iIMEHHUK ENjoyment — 60.100ikHs, 3a0060./1eHHs,

Haconoda y KOHTeKcTi enjoyment of rights mepemaeTbcsi iIMCHHUKOM 30iliCHEHHS,
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TaKUM YUHOM, CTaBUTHCA AaKIEHT HAa TOMY, IO BOJIOAIHHS TEBHUMHU IpPaBAMHU
nependayvae 37aTHICTb HUMU KOPUCTYBATHCS.

[Ile oauH MpUKIIaa MOTYJISI:

(14) Nothing in this Convention may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the
destruction of any of the rights and freedoms set forth herein or at their limitation to
a greater extent than is provided for in the Convention (ECHR, URL). — JKooue 3
nonodicenv yici Kounsenyii' He modce maymadumucs K make, wo Haoae 0y0b-saKii
Oepoicasi, epyni uu 0cobi npaso saumamucs 6y0b-aKot0 OiSUIbHICMIO A00 SUUHAMU
0y0b-sKY 0it0, CHPAMOBAHY HA CKACYB8anHs 0)Y0b-KUX Npas i 60000, GUSHAHUX YIEIO
Komnesenyiero, abo na ix obmedsicenns 8 Oinvbuiomy 00csa3i, HidC ye nepeobayeHo 8
Kownsenyii (€EKIIJI, URL).

VY upomy Bumaaky iMmeHHHK destruction B xonrekcti destruction of rights and
freedoms nepenaHo sk ckacysanmsi, OCKUIbKA WICTHCS MPO OOMEXEHHS IpaB, IO B
YKpaiHCBbKIi MOBI HE TMOB’S3aHO 13 pyHHYyBaHHAM. ToMy mnpu nepexiaii
BUKOPHCTOBYETHCS] IMEHHUK CKaCyBaHHs, 10 YOCOOJIOE BIIMIHY MPaB.

TakuM YHMHOM, pE3yJbTAaTH aHaJli3y BHUKOPHUCTAHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
3acO0IB TEpeKaay JIEeMOHCTPYIOTh, IO TaKi 3aco0M BUKOPHUCTOBYIOTHCS MpHU
BIITBOPEHH]1 JIGKCUYHUX OJIMHUIIb, 3HAYEHHS SKUX TOTPIOHO YTOYHUTH TpU

nepeKIIaii JIsl CIPOIICHHS CIIPUUHSITTS TAKMX TEKCTIB.

3.3 Jlekcuko-rpaMaTH4Hi TpaHcpopMmanii y BiITBOPEHHiI JIEKCHKO-

rpaMaTHYHHUX i CTIWIICTHYHHUX 0COOJIMBOCTEN TEKCTIiB MIXKHAPOJHUX BiAHOCUH

Jlexcuko-rpamMatuuHi TpaHc(opmalli nepekyiaay BKIIOYAIOTh AHTOHIMIYHUN
nepexsaja Ta miticHe nepeTBopenHs. [lepexnananpki TpaHcdopmallii Ha HOMY PiBHI
CTOCYIOTBCSI YK€ HE OKPEMHX JIEKCHUHUX OJMHMIb, a iX O00’€JIHaHb, a TaKOX
OUIBIINX 32 00CSITOM TEKCTOBUX (hparMeHTIB. Y I[bOMY BHUIIJKY MepeKiiagad poOuTh
aKIEHT y)K€ HEe Ha JEKCUYHE HAIOBHEHHS TEKCTY, @ Ha MOro 3MICTOBHE HAIIOBHEHHS,

a ToOMYy 3MIHU IIpu nepemaﬂi CTOCYIOTBCA K JICKCHMYHOI'O, TakK 1 rpaMaTU4HOIO
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acTIeKTy MOBH. Po3riisiHeMo OinbII JOKIAIHO 3aCTOCYBaHHS TaKUX MEPEKIIaIalbKIX
TpaHchopmarliii.

[Tepmuii TvM nepekaaganbkux TpanchopMallii y ik rpymi — 11e aHTOHIMIYHUH
nepeksiaj, mo nependavyae GakTUUHO HE 3MIHY CJIOBa Ha aHTOHIM, a MPOCTO 3MIHY
dbopmu Ha mpoTwiexkHy. Came TOMy aHTOHIMIYHUHN Tepekian OUThIT TOYHO MOJKHA
Ha3BaTU TpaHchopMaIli€r, CyTh K01 B 3aMiHi (opMHU cjioBa 200 CIIOBOCIIOIYYCHHS
Ha IPOTUJICKHY (HETaTHBHOI — HA TTO3UTUBHY i HABIIAKM ):

(79) States Parties shall take all appropriate measures, including legislative,
administrative, social and educational measures, to protect children from the illicit
use of narcotic drugs and psychotropic substances as defined in the relevant
international treaties, and to prevent the use of children in the illicit production and
trafficking of such substances (UNRC, URL). — Heporcasu-yuacnuyi excusaroms 6cix
HeoOXIOHUX 3ax00i8, GKIOUAIOYU 3AKOHO0ABYI, AOMIHICMPAMUBHI MA COYIANIbHI, a
MaKodic 3axo0u 8 2any3i oceimu, 3 mum woob 3axucmumu Oimei 6i0 He3aKOHHO20
3NI0BAHCUBAHHS HAPKOMUYHUMU 3ACOOAMU MA NCUXOMPONHUMU PEUOBUHAMU, SIK BOHU

BU3HAYEHI ) BIONOBIOHUX MINCHAPOOHUX 002080paAX, MA He OONYCKAMU 3ATy4eHHs

dimetli 00 NPOMU3AKOHHO20 GUPOOHUYMBA MAKUX PEYOBUH [ MOP2i6li HUMU
(KIT, URL).

VY nmanomy mpukiani BigOysjack TpaHchopmarllisi aHTOHIMIYHOTO TEpeKiaay, B
OCHOBI SIKO1 J1€CJIOBO Prevent 3i 3HaueHHSM «3aro0irTuy» O0yso 3aMiHEHE Ha J1€CTOBO
13 3alMepeyHor0 YacTKOI He oonyckamu. TakuM YHUHOM, BHKOPHUCTOBYIOTHCS
aHTOHIMHU Prevent — odonyckamu, TICAST YOTO CJIOBO Y TEPEKIIai TOTMOBHIOETHCS
3alEePEYHOI0 YACTKOKO He.

[le oauH MpuUKIIag aHTOHIMIYHOTO MEPEKIIaTy:

(83) The approval shall be considered given unless half or more of the States
Parties respond negatively within six weeks after having been informed by the
Secretary-General of the United Nations of the proposed appointment (CAT, URL). —
Kanouoamypa ssasxcacmucs cxeéanenoro, axujo noiosuHa yu Oiivule 0epicas-cmopin

He_BION0GLIU He2amUusHO NPOMALOM WeCmU MICAYI8 NICI1 00epHCAHHS iHpopmayii

6i0 I'enepanvroco cexkpemaps OOH npo 3anpononosane npusnauenns (KIIK, URL).
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B upoMy BUnNaaky nmpuiioM aHTOHIMIYHOTO MEpeKiIaay BiAOYBCs 3 JOMOMOIOO
HeraTHBi3alliil cjoBa respond IuIsxoM JA0JaBaHHS 10 HbOI'O YaCTKH HE, TAKMM YHHOM
B MEpEKIal MU OTPUMAITH He 8IONOGIIU.

AHTOHIMIYHOMY TIEPEKJIaTy TAaKOXK MiJISTal0oTh MOJANBHI A1€CTIOBA:

(51) No State Party shall expel, return (“refouler”) or extradite a person to
another State where there are substantial grounds for believing that he would be in
danger of being subjected to torture (CAT, URL). — JKooua oepoicasa-cmopona ne
NOBUHHA BUCULAMU, NOBEPMAMU YU 8UOABamMU OYOb-5KY 0C00Y IHULIL 0epIHCABI, AKUO
€ Cepuo3Hi niocmasu 88axcamu, wo il mam Modxce 3acpodxcys8amu 3dCmoCy8aHHs
kamyeans (KIIK, URL).

B anrmificekii MOBI B PEUYECHHSIX HEMOXKJIMBE MOJBIMHE 3allepeuyeHHs, TOX
YacTKA NO Ha TMOYATKy PEUYCHHS JOCTAaTHBO, MO0 IMepefaTH Bij’€MHE 3Ha4YeHHs. B
YKpaiHCBKOMY 3K BapiaHTi J0 JlecioBa Oyia JoJaHa YacTKa He, OCKUIbBKHM 3a ii
BIJICYTHOCTI p€YeHHS MaJIo O MO3UTUBHUMN CEHC Ta Oyyio 6 HEBIPHUM.

Y  nedkux BUMAAKax AaHTOHIMIYHMN TIepeksiajg mependayae He3HadH1
CEMaHTUYHI 3pYIIEHHS, MIPU I[bOMY 3MICT OJIMHUIIL, IO MEPEIAETHCS, MPAKTUIHO HE
3MIHIOETHCSI:

(92) Judgment shall be pronounced publicly but the press and public may be
excluded from all or part of the trial in the interests of morals, public order or
national security in a democratic society, where the interests of juveniles or the
protection of the private life of the parties so require, or to the extent strictly
necessary in the opinion of the court in special circumstances where publicity would
prejudice the interests of justice (ECHR, URL). — Cyoose piwenns npoconroutyemucs
nyoniyHo, ane npeca i nyoniKa mojxcyms Oymu e 0OnyuieHi 8 3au 3aci0anb npomseom
YCb020 CY008020 po32140y ab0 1020 YACMUHU 8 IHMepecax Mopali, 2POMAOCLKO20
NOPAOKY YU HAYIOHANBHOI Oe3neKu 8 O0eMOKPAMUYHOMY CYCRIIbCMBI, AKUIO MO20
sUMazaroms iHmepecu HenoHONMHIX abo 3aXUcm NPUBAMHO20 HCUMMS CHOPIH,
abo — mi€ero Mipow, Wo BUHAHA CYOOM CYBOPO HeOOXIOHOW, — KOJIU 3d 0COOIUBUX

obocmasun NYoOAYHICMb  pOo32aady MOdCe 3AWKOOUMU IHmepecam npasocyoos

(EKILTL, URL).
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3a JIOMOMOroK aHTOHIMIYHOTO Tepekiaay paiecioBo excluded, mo mae
3HAYCHHS «BHKIIIOUCHHID» Ta «BUIAICHUI» OYII0 BIATBOPEHO YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK
He 0OnyueHi.

JloCcUTh PO3MOBCIO/IXKEHOIO MPH BIATBOPEHHI TEKCTIB MIXKHAPOJIHUX BITHOCHUH
nocTae TpaHchopMmarlisi IUTICHOTO MEPETBOPEHHS, sIKa TOJIATAE Y BIIBHINA Tepemadi
¢bopMH BHCTIOBIIOBaHHS 3 30€peKeHHsS 3MICTOBHOTO HAllOBHEHHA. Taka
TpaHchopMmarli J03BOJISIE TIEPEAATH y TIEPEKIaal 3HAUYCHHS BUPa3iB, HETUTIOBUX IS
yKpaiHChKOI MOBH:

(83) The approval shall be considered given unless half or more of the States

Parties respond negatively within six weeks after having been informed by the
Secretary-General of the United Nations of the proposed appointment (CAT, URL). —

Kanouoamypa sesascacmucsa cxeanenoro, axujo noioeuna yu Oinbuie 0epicas-cmopin

He BIONOBIIU He2amu8HO NPOMAOM WeCmU MICAYI8 NICISL 00epHCaHHs IHopmayii
6i0 I enepanvroeco cekpemapsi OOH npo 3anpononosane npuznauenns (KIIK, URL).

Y upomy Bunanky Bupa3 the approval shall be considered given nepenaerbes
YKPATHCHKUM BHUPA30M KAHOUOAMYPA 68AHCAEMbCA CX8ANEHOI0 3 METOI0 TOSCHUTH,
PO SIKE CXBAJICHHS UIETHCS Y PEUCHHI.

Oco0JIMBO 11€ CTOCYETHCS MEepeaayl CTaaIuX BUPas3iB:

(88) States Parties agree that the education of the child shall be directed to: (a)

The development of the child's personality, talents and mental and physical abilities

to their fullest potential; (b) The development of respect for human rights and
fundamental freedoms, and for the principles enshrined in the Charter of the United
Nations; (c) The development of respect for the child's parents, his or her own
cultural identity, language and values, for the national values of the country in which
the child is living (UNRC, URL). — Heporcasu-yuacnuyi no2o0oxcyiomscs wjo0o moeo,
wo oceima OUMuUHU MAe Oymu CAPAMOBAHA HA: @) PO3BUMOK 0COOU, MANAHMIE,

PO3YMOBUX | (i3uyHUX 30iOHOCMeEl OUMUHU 8 HAUNOBHIWOMY 00ca3i; b) euxosanms

nosazu 00 npas MoOUHU Ma OCHOBHUX C80000, A MAKON}C NPUHYUNIE, NPOLOJIOULEHUX Y
Cmamymi Opeanizayii O6'eonanux Hayii;, c¢) euxosaumHs nosazu 00 0Oamvkise

OumuHu, il KyIbmypHoOi camoOymHocmi, MO8U | HAYIOHANbHUX YIHHOCMEU KPAiHU, 6
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SAKIU OUMUHA NPONCUBAE, KPATHU il NOXOOINCeHHs ma 00 Yusinizayi, 6iOMIHHUX 8i0 i
enacnoi (KII, URL).

VY npencrarieHomy Buie (pparmenTi cranmii Bupas to their fullest potential
BIITBOPEHO IIIJISAXOM IUTICHOTO TIEPETBOPEHHS SK 8 HAUNOBHIWOMY 00Cs3i, IO
JT03BOJISIE TIEPEIATH CEHC CTAJIOTO BUPA3y 1HIIMM YKPaiHCHKUM CTaJIUM BUPa30M.

[HIMi BUMAOK 3aCTOCYBaHHS IIJTICHOTO MEPETBOPEHHS — Tepeaada KIlilie-
3ar03UYeHb:

(8) For this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad hoc
conciliation commission (CAT, URL). — 3 yici memoio Komimem moogwce 3a
HeobOxionocmi 3acHysamu cneyianbiy no2ooxcysanviy komicito (KIIK, URL).

Y 1poMy BHMAaKy (paza JaTHHCHKOTO TMoxoipkeHHs ad hoc BiarBopeHa
€IMHUM CJIOBOM YKPaiHCBKOI MOBH cheyianvbHuil, MO TMepenae 3MicT, a He Qopmy
BHCJIOBJTIOBAHHSI.

OTxe, JEKCHKO-TpaMaTHU4HI 3aco0M TMepeKiaay TMpU3HAYeHl IepeaTH
HaHOUIbII CYTTEBI KOMIIOHEHTH 3HAYEHHSI CJIIOBOCIOJYYECHHS 4d (Ppa3u y BUMNAAKaX,
KOJIM TIEpeKIIa/iad He Ma€ MOKIIMBOCTI BIITBOPUTH X CUMETPUYHUMU 3aC00aMHU MOBH

nepexsiamy.

3.4 I'pamatuyni Tpancdopmauii y BiATBOPEHHI JIEKCUKO-TPAMATHYHHX i

CTIJIICTUYHHUX 0CO0JIMBOCTEN TEKCTIB MI’KHAPOAHUX BIIHOCHH

HasBHiCT, 3HAYHUX TpaMaTHYHUX PO3ODKHOCTEH MK aHMIHCHKOIO Ta
YKpaiHChKOK) MOBaMHU MPU3BOIAUTH A0 HEOOXIAHOCTI BUKOPUCTAHHS MPHU MEPEKIIaIl
rpaMaTUYHUX  TpaHchopMmaiiif, a0 SKUX HaJIeKaTb TrpamMaTU4HI  3aMiHH,
TPaHCIO3UIIisA, JOIaBaHHS Ta BIITYYCHHS.

I'pamaTuyHl 3aMiHU MOJATAIOTh Yy 3aMiHI CJiB, IO HajeXaTh JO OJHIET
YaCTUHU MOBH, CIIOBaMH, III0 HaJEXaTh JO 1HIIOI YaCTUHU MOBH, a00 X y 3MiHi
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKI[IH. Y NepiioMy BUIAJKY CIIOCTEPIraloThbcsi MOPQOIIOTIUHI

3aMIHU;
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— 3amiHa giecioBa Ha iMmeHHHK: (2) To ensure the observance of the
engagements undertaken by the High Contracting Parties in the Convention and the
Protocols thereto, there shall be set up a European Court of Human Rights,

hereinafter referred to as “the Court” (ECHR, URL). — /[ns 3abesneuenus

oompumannsi Bucokumu Jozogipnumu Cmoponamu ixnix 30008 ’s13ans 3a Konsenyicro
ma [Ipomoxonamu 0o Hei cmeopioemvcs €8poneticbkuti cyo 3 npas aOUHU, SAKUL
oani nazusacmocs “Cyo” (EKIUI, URL). B peuyenni 3amina jgiecioBa Ha IMEHHUK
noB’si3aHa 3 (yHKIEO 1H(IHITUBA HA MOYATKy PEUCHHS, SIKUA BUKOHYE (DYHKIIIIO
migMera, TOMYy TpH Tepekianl Oyjla BUKOpPUCTaHA TpaHcopMallis rpaMaTHYHOI
3aMiHHU, B XO/1 SIKOi JIIECIOBO ENSUre OyJo nepekiaaceHe, ik IMCHHUK 3a0e3nedeHHs;

— 3aMiHa MPUKMETHUKA Ha iMeHHUK: (41) Bearing in mind that the peoples of
the United Nations have, in the Charter, reaffirmed their faith in fundamental human
rights and in the dignity and worth of the human person, and have determined to
promote social progress and better standards of life in larger freedom
(UNRC, URL). — Bepyuu oo ysacu, wo napoou O6'conanux Hayiui niomeepounu
6 Cmamymi c6010 6ipy 8 OCHOBHI Npasa NOOUHU, 8 2IOHICMb [ YIHHICMb JH0OCLKOL
0CcoOU Ma CHOBHEHI PIUYYOCMI CHPpUsmMU COYIANbHOMY HPO2Pecos8i | NOANULeHHIO
ymog sicummst npu oinvwit ceo600i (KITJ1, URL). B peuenni o3nauenus better, mo
O3Havae «Kpariey, 0yso nepeiaHo K IMCHHUK NOJIINULeHHS,

—3amiHa iIMCHHHMKa Ha npuciiBHuk: (56) If the matter is not adjusted to the
satisfaction of both States Parties concerned within six months after the receipt by the
receiving State of the initial communication, either State shall have the right to refer
the matter to the Committee, by notice given to the Committee and to the other State
(CAT, URL). — Axwo numanmns me poss'sazame 3a008iibho 05t 060X 8I0ONOBIOHUX
0epaicas-Cmopin  Npoms2oOM — Wecmu  MIiCAYI8 NiClsi 00ePIUCAHHS  0epIHCABOI0-
aopecamom nepeicHo20 N08I0OMAeHHs, 0)Y0b-5KA 3 YUX 0epIHcas MAE npaso nepeoamu
ye numaunns ¢ Komimem, cnogicmuewu npo ye Komimem ma inuty oepoicagy (KIIK,
URL). Ilix vac mepewiagy B peycHHi-Tiepekiaay iMeHHHMK Satisfaction Oyio

NEPEKIIAJCHO K NPUKMETHUK 3d008IIbHO 3 METOIO KPAILOT0O 3BYyYaHHS PEUYCHHS.


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/995_010
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—3aMiHa IpUKMeTHHKa Ha JaiecnoBo: (60) The Committee may request from
States Parties further information relevant to the implementation of the Convention
(UNRC, URL). — Komimem mooice zanumysamu y [lepacas-yuacuuyb 000amro8y

inhopmayiro, wo cmocyemwcsa 30iticnenus yiei Konsenyii (KIII, URL). V mpomy

NpUKJIIaIi MPUKMETHHK relevant OyB mepexiiafieHnuii siK Ti€CI0BO 13 CIIOTyYHUKOM 140
CMOCYEmMbCsl, X04a MOXKJIMBUN OyB BapiaHT HE 3MIHIOBATH YaCTUHY MOBY 1 3aJIUIIUTH
NPUKMETHUK OOpeyHUll,

— 3aMiHa 3aiiMeHHUKa Ha iMeHHUK: (61) Such protective measures should, as
appropriate, include effective procedures for the establishment of social programmes
to provide necessary support for the child and for those who have the care of the
child, as well as for other forms of prevention and for identification, reporting,
referral, investigation, treatment and follow-up of instances of child maltreatment
described heretofore, and, as appropriate, for judicial involvement (UNRC, URL). —
Taxi 3axo0u 3axucmy, y 8unaoKy HeoOXiOHOCMI, 8KIIOUAOMb eheKmusHi npoyeoypu
0151 pO3pOOIEHHs COYIAIbHUX NPOSPAM 3 MEmOoK HAOAHHS HeoOXiOHOI NniOmpumKu
oumumi i 0cobam, AKi mypoyiomscs npo Hei, a Mmaxodic 30iUCHEeHHSA THUWUX HopMm
3anobieanHs, BUSBNEHHs, NOGIOOMJIEHHs, Nnepeoadi Ha po32asid, pPOo3Cai0y8aHHs,
JUKYBAHHA MaA THWUX 3aX00i8 ) 38'A3KY 3 GUNAOKAMU HCOPCMOKO20 NOBOOINCEHHS 3
OUMUHOI0, 3A3HAYEHUMU BULYe, A MAKOIIC, Y BUNAOKY He0OXIOHOCMI, OJisi NOPYUIEHHS
noyamky cyoosoi npoyedypu (KI1, URL). B peuyenni BigOynacs 3aMiHa 3aiiMEHHUKA
those Ha IMEHHMK 0coOU 3 METOIO YTOYHCHHS.

[Ipu 3acTtocyBaHHI TpaMaTUYHUX 3aMiH MOXYTh BijOyBatucs 3amiHu (Hopmu
MOBHHMX OJIMHUIIb, OCOOJMBO 3aMiHa JI€CIOBAa y MAacCHBHOMY CTaHI J1€CJIOBOM B
aKTUBHOMY CTaH1 (3BOPOTHUM J1€CTIOBOM):

(11) There shall be established a Committee against Torture (hereinafter

referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter

provided (CAT, URL). — 3acnosyemovcss Komimem npomu xamysans (Oaui

imenyemocs «Komimemp),  skuti  30ilicHioe  hyHKyii, nepedbaueHi Hudicue

(KTIK, URL).
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Takoxx 111 yac aHaji3y KOHBEHIIM Oysia BUSBICHO 3aMiHa KaTeropii yuca:

(24) At any stage of the proceedings, the Court may place itself at the disposal
of the parties concerned with a view to securing a friendly settlement of the matter on
the basis of respect for human rights as defined in the Convention and the Protocols

thereto (ECHR, URL). — Ha 6yov-sikiti cmadii nposadaicennsi Cyo modxce Hadamu

cebe 8 pO3NOPAOINCEHHS 3AIHMEPECcOBAHUX CMOPIH O/l 3a0e3neUeH s OPYHCHbO2O
8pe2YNI0B8AHHS CNOPY HA OCHOGI nosazu 00 npas noouHu, K ix eusnauyac Konsenyis
ma Ilpomoxonu 0o nei (EKILJI, URL).

VY upomy peueHHi iMmeHHuk proceedings, skuit OyB y ¢dopmi MHOXHHHU, OYB
NEepEeKIaACHUI YKPaiHChKOI0 MOBOIO IMEHHUKOM npogaddcerts: y (hopMi OJTHUHHU.

3amiHa Kareropii yucia Bii0yBa€eThCs 1 B HACTYITHOMY (PparMeHTi:

(28) The High Contracting Parties undertake to hold free elections at

reasonable intervals by secret ballot, under conditions which will ensure the

free expression of the opinion of the people in the choice of the legislature
(ECHR, URL). — Bucoxi /{ocosipni Cmoponu 30008 ’513y10mbcsi npogoOumu iibHi

8u60pu 3 DO3VYMHOIO nepiodutmicmio WIAXOM MAEMHO2O 20JI0OCYB6AHHA 6 YMOBAX, AKI

3abe3neuysamumyms BillbHe BUPAICEHHST OYMKU HApooy y 6UbOpi 3aKOHO0A8H020
opeany (EKILI, URL).
[Tin yac mepeknaay B peueHHI BiAOyIach 3aMiHa KaTeropii yucia, B pe3yiabTaTi
SKOT CIIOBOCTIONy4eHHs reasonable intervals 6ymo nepekianeHo y hbopmi oTHUHH.
JIo TpamMaTHYHOI 3aMiHM TaKOXX BIJHOCHTbCsS KOHCTpykiist shall + miecrogo,
sIKa TePEKIIaIa€ThCS YKPATHCHKOI0 MOBOYO, SIK TETICPIIIHIN Jac:

(49) States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of

parents or, where applicable, the members of the extended family or community as
provided for by local custom, legal guardians or other persons legally responsible for
the child, to provide, in a manner consistent with the evolving capacities of the child,
appropriate direction and guidance in the exercise by the child of the rights
recognized in the present Convention (UNRC, URL). — Jepowcasu-yuacnuyi

nosaicarmy  BiON0BIOANbHICMb, Npasa i 0008'13ku Oamvkie i )y 6IONOGIOHUX

BUNAOKAX YJEHI8 po3wupeHoi cim'i uu obwuHu, AK ye nepeddbaieHo Micyesum
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36UYAEM, OMIKVHI8 YU I[HWUX OCIO, WO 3A 3AKOHOM BIi0N08i0armv 3a OUMUHY,
HANEHCHUM YUHOM YApaeiamu i Kepysamu OUMUHOIO WO0O0O0 30IUCHEHHS GU3HAHUX
yicto Komneenyicio npas i pobumu ye 32i0H0 30 30iOHOCMAMU OUMUHU, WO
poszeusaromuvcs (KT, URL).

Hatiwacrime xonctpykiis shall + miecioBo, sika BXXHBa€eThCs I TTO3HAYCHHS
MaiOyTHBOTO dYacy TMEpeKIala€ThCs JI€CIOBOM TEMEPIIIHBOTO dYacy Ta Mae
3000B’SI3yI0YUH XapaKTep.

3acTocyBaHHS TPaHCMHO3MIli, TOOTO, 3MIHM MOPSAKY CIIB y pPEUYEHHI, 4acTo
CYNPOBOJIKYE TpaMaTUYHI 3aMIHHU:

(10) If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any
other cause he or she can no longer perform the duties of the Committee, the State
Party which nominated the member shall appoint another expert from among its

nationals to serve for the remainder of the term, subject to the approval of the

Committee (UNRC, URL). — V sunaoky cmepmi abo siocmasxu sk020-neOyob uieHa
Komimemy abo saxwo 6in yu 6oHa 3 AKOICL [HWOI NPUYUHU He MOodce Oinbuie
suxkonyeamu 0008's3xu unena Komimemy, /lepocasa-yuacnuys, wo 8UCyHyia 0ano2o
unena Komimemy, npusnauae iHuio2o ekcnepma 3 Yucia c80ix epoMaodsin Ha CMpOK,

wo 3anuwuecs, 3a ymosu cxeanenns Komimemom (KI1, URL).

VY HaBeaecHOMY BHIIE peueHHI iMeHHHMK the remainder 3amiHeHO Hi€CIOBOM

3aAUMUECS 13 A0daBaHHAM CIIOJIyYHHUMKa w0, 10, Yy CBOIO 4YCpry, BHMArac

nepecTpykTypyBanHs koHcTpykiii for the remainder of the term — na cmpoxk, wo
3AIUUIUBCSL.

Y nmedkux BUMAIKaX TPAHCIO3WINS TaKOX BHKJIMKaHAa OCOOJIMBOCTAMU
MOCUJIaHHS B aHITIMCHKIN Ta YKpaiHChKIN JTIHTBOKYJIBTYpax:

(9) The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions

which may be appointed under article 21, paragraph | (e), shall be entitled to the

facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as
laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations (CAT, URL). — UYienu Komimemy i cneyianvhux

N0200JCYBANHUX KOMICIU, SKI MONCYMb OYMuU NPpU3HaAueHi 8i0N08IOHO 00 NIONYHKMY
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(e) nynkmy [ cmammi 21, maiomes npaso Ha niiveu, npusiiei ma iMyHimemu

excnepmis, wo Oitomsb 3a 3as0aunsam Opeanizayii 00'eonanux Hayii, ax ye
nepeobaueno y 8ionosionux posoinax Kowueenyii npo npusinei ma imynimemu OOH
(KIIK, URL).

SIK1I0 B aHTUIIHACHKIM MOBI CITIOYaTKy BUKOPHCTOBYETHCS MMOCHIIAHHS Ha CTATTIO,
a moTiM Ha ii myHkT article 21, paragraph | (), To y mepekiai criouaTky BKa3y€eThCs
MyHKT, a TIOTIM HOMEp CTaTTi nionyuxkmy (e) nyukmy I cmammi 21.

Tpancdopmariist J0JjaBaHHS TOJIATAE Y BBEICHHI 0 TEKCTY €JIEMEHTIB, paHille
BIJICYTHIX y TEKCTI OpWriHally, B mepekiaail. Hailuactimme mojgaBaHHsS TMOJSTaE y
JI0JlaBaHH1 CIOJIYYHUKIB MIJIPSTHOCTI, BUKIMKAHE TPAMATUYHUMU 3aMIHAMU:

(14) Nothing in this Convention may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the
destruction of any of the rights and freedoms set forth herein or at their limitation to
a greater extent than is provided for in the Convention (ECHR, URL). — JKooue 3
nonodicens yici Kounsenyii He moodice maymauumucs K make, wo Haoae 0y0b-saKii
Oepoicasi, epyni yu ocobi npaso 3aumamucs 6y0b-aKot0 OiSUIbHICMIO A00 SUUHAMU
0y0b-5KY 0it0, CHPAMOBAHY HA CKACYBAHHS 0YOb-sKUX NPAs8 i 80000, BUSHAHUX YIEIO
Komnesenyiero, abo na ix obmedsicenns 6 Oinbuiomy 00csa3i, HidC ye nepedbayeHo 8
Kownsenyii (€EKIIJI, URL).

Y HaBeneHoMmy (parmeHTi mienpukMeTHuK Implying 3amiHeHo giecioBoM
Hadae, IO TPU3BOJIUTH JI0 JOJIaBaHHS CIIOJYYHUKA MIAPATHOCTI WO 3 METOI0
aJanTyBaTU TEKCT 10 HOPM YKPAlHCHKOI MOBHU.

B iHmmx sxe BUNaaKax Ja0oAaBaHHS HOCUTh MOSCHIOBAJIbHUN XapaKTep:

(16) Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph | of
this article (CAT, URL). — Kooicna oeporcasa nio uac nionucanus wu pamu@ixayii
yiei’ Kousenyii abo npu npucOHamHi 00 Hei Modice 3aa8Umu npo me, w0 80HA He

ssadicac cebe 38's13aH0I0 30008'A3aHHAMU, NON0NHCeHHAMU NYHKmMY 1 yiei cmammi

(KIIK, URL).
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[lepexnamauy BUpIIIUMB J0AaTH CJIOBA 30008'3aHHAMU Ta NOJNONCEHHAMU B
nepeKyaii, mod KOHKPETH3yBaTH, 10 3a3HAYCHO B | MyHKTI CTATTI IMi€l KOHBEHITII.

[Ipotunexxna tpancdopmariisi, BWIyYEHHs, NpPU3HAUYCHA I I11030aBJICHHS
TEKCTY BiJ HaJAMIPHOI TMEPEBAHTAKEHOCTI y BHUIIAJKaX, SKIIO OIHOPITHI UICHH
PEUYCHHA MAarOTh ITPAKTUYIHO OI[HaKOBi 3HAUYCHHI .

(39) For the purpose of determining whether there are such grounds, the
competent authorities shall take into account all relevant considerations including,
where applicable, the existence in the State concerned of a consistent pattern of

gross, flagrant or mass violations of human rights (CAT, URL). — [{1a eéusnauenns

HAsIBHOCMI MAKUX ni0Cmas KomMnemeHmui enacmi bepymos 00 yeazu 6ci 00Cmasutu,
WO CMOCYIOmMbCsl CNpasu, BKIYAYU, V GIONOBIOHUX 8UNAOKAX, ICHYBAHHS 68 OAHIU
0eparcasl NOCMIUHOI NpaKmuKy OpYmManbHuUX i MAcO8UX NOPYULeHb Npas IH0OUHU
(KTIK, URL).

VY 1poMy MPHKIIAZI 3aCTOCOBYEThCS TpaHchopMallis omyiieHHs ciosa flagrant
3 METOK YHHKHEHHS TaBTOJIOTii, OcKuUIbku cioBo flagrant mepexiamaerscs sk
HCAXTIUBUL, BeIUYE3HUI, TIIO0 CEMAHTUYIHO 301raeThes 31 CIIOBOM Qross.

VY neskux BUNAAKAaX BUITYYEHHS TPU3HAUYCHE YHUKATH MMEPEBAHTAKEHHS TEKCTY
(dbpazamu-Kiille, IKi HE HECYTh CYTT€BOI 1HPOpMAILIIi:

(63) States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of

international humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are
relevant to the child (UNRC, URL). — /Jleporcasu-yuacnuyi 30606 's3ani nosaxcamu
HOpMU MIJICHAPOOHO20 2YMAHIMAPHO20 Npasd, WO 3ACMOCO8VIOMbCA 00 HUX Y
BUNAOKY 30POUHUX KOHGDIKMIE | Maomb 8i0HOWEHHS 00 dimell, ma 3abe3neyysamu
ix oodepocannsa (KITJ, URL).

VY Tekcti to respect and to ensure respect BupakarOTh MPAKTHYHO OJIHE U TE

came, ToMy t0 ensure respect BumydaeTsces, 1 (hpasza BIATBOPIOETHCS SIK HOBANCAMU.
OTxe, aHam3 TpaMaTUYHUX 3aco0iB  TEpeKiaay JACMOHCTPYE, IO

BUKOPUCTaHHS TpaHcopMalliii Ha IbOMY MOBHOMY piBHI NMOKJIMKaHE Haldacriiie

JI0JIATA TpaMaTU4HI PO30DKHOCTI MIXK MOBOIO OpPWTiHATy Ta MOBOKO TEpPEKIaLy,

BUKJIMKaH1 PI3HUIICIO Y B)KUBaHHI (POPM CJIIB Ta CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH.



68

KinbkicHi pe3ynbTaTi MIPOBEASHOI0 aHAIII3y MpeacTaBieHo y Taduil 3.1.

Tabnuys 3.1

[Tepexnanarpki 3aco0M BiITBOPEHHS JICKCUKO-TPAMATHYHUX 1 CTHITICTHYHUX

0COOJIMBOCTEH TEKCTIB MI>)KHAPOTHUX BITHOCUH

Ilepekaaganbki Tpanchopmanii KinbkicTs | YacTka
1. JlekcnuHi nepexaaganbKi Tpancgopmanii 24 18,18%
TPAHCKPHIIITiS 8 6,06%
TpaHCITITepaIis 4 3,03%
KJIbKYBaHHS 12 9,09%
2. JIeKCHKO-CeMaHTH4HI NepeKJIaganbKi Tpanchopmanii 33 25%
KOHKPETHU3AIIIS 9 6,82%
reHepaizaris 6 4 55%
JudepeHianis 14 10,61%
MOTYJISIIIS 4 3,03%
3. JIeKCHKO-TpaMaTH4HI NepekyiaaanbKi Tpancopmanii 19 14,39%
AHTOHIMIYHHM MEepeKIIay 8 6,06%
IIJTICHE TIEPETBOPEHHS 11 8,33%
4. I'pamaTuyHi nepekyiaaanbKi Tpancdopmanii 56 42,42%
rpaMaTHYHI 3aMiHU 24 18,18%
TPAHCIIO3HUITIS 14 10,61%
JIOJaBaHHSA 10 7,58%
BUJTYYCHHSI 8 6,06%
3arajiom 132 100%

Otxe, mpoBeneHEe ITOCTIKEHHS JIEMOHCTPYE, IO JIEKCUKO-IpaMaTU4HI 1

CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB MIKXHAPOIHUX BIIHOCHUH y TEKCTaX KOHBEHIIIN

MepPeIaroThCs Yy OUTBIIT HDK TOJOBHHI BUMNAAKIB 13 3aCTOCYBaHHSM TpaMaTUIHUX

nepekiananbkux Tpanchopmariit (42,42%), ki MOKJIMKaAHI MOJ0JIATH PO30O1KHOCTI

MDK TpaMaTHYHHMH CHUCTEMaMH aHTJIINChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. Jlekcuko-

CEMaHTUYHI Nepekiananbki Tpancpopmaiii (25%) nokiavKaHi po3’sICHUTH 3HAYEHHS

JIEKCUYHUX OJIMHULIb OpPUTIHAy B TEKCTI Nepekiaay, y TOW dYac, SK JIEKCHU4YHI

tpanchopmariii (18,18%) ckonnenTpoBani Oinbiie Ha Gopmi, aHIK HA 3HAYEHHI TAKOi
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onuHUIN. SIK Ha JIIEKCHMYHUWH, TaK i HA TpaMaTHYHUHN acCMEeKT TEKCTiB MIKHAPOIHHX
BiJTHOCUH BIUTMBAIOTH JIEKCUKO-TPaMaTU4HI NIepekiaialbKi Tpanchopmariii (14,39%),
K1 37e01IBIIOr0 TMOKJIWKAHI TepeaaTH HaWOUIbII CYTTEBI KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS
CIIOBOCTIOYYECHHSI 4M (ppa3u y BHUIAIKaX, KOJIM TMEpeKiagad HE Ma€ MOMKJIMBOCTI
BIITBOPUTH X CUMETPUIHUMHU 3aCO00AMHU MOBH TEPEKIIATY.

Akmio po3risgaTH  OKpemi  IepekiajanbKi - TpaHcdopmarllli, JIEKCHUKO-
rpaMaTU4Hi 1 CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB MIKHAPOJHUX BIHOCHH y TEKCTaX
KOHBEHIIIM HalyacTillie TepelaloThCsl 13 3aCTOCYBAaHHAM TI'paMaTHYHUX 3aMiH
(18,18%), tpancnosuii (10,61%), nudepenmianii (10,61%), xanpkyBanus (9,09%)

Ta IIIicHOTO TIepeTBopeHHs (8,33%).

BucHoBku 10 po3ainy 3

1. Jlekcuko-rpamMaTHyHi 1 CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB MIKHAPOJHUX
BIJIHOCUH TEPEAAIOThCA B YKPAiHCBKOMY MEpeKyaji 13 3aCTOCYBAHHSIM JIEKCUYHUX,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX, JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX 1 TpaMaTHUYHUX TEPEeKIaNabKuX
TpaHcopmarrii. 3okpema,  JEKCHUYHI  3aco0u (18,18%) HalvacTiiie
BUKOPHCTOBYIOTHCS TPH TTepeaadi OKPEMHUX JCKCUYHUX OJUHUIIb, 30KpeMa, TEPMIHIB,
CTAIMX BHUPA3IB Ta IHIIMX KOMIIOHEHTIB CHEIladbHOI JIEKCUKA MIKHAPOJIHUX
BIJIHOCHH, JIO3BOJISIFOUM MEPEKIagayeBl BIATBOPUTH €IEMEHTH (DOPMHU MOB1IOMIICHHS
MOBOIO OpHTiHaNy 3acobamu MoBHU Tepekiamy. Cepen Takux 3aco0iB MepeBakae
kanbkyBaHHs (9,09%), o nepeadavae mocaiBHE BIATBOPEHHS JIEKCHUYHUX OJIMHUIIb,
K1 CKJIQJAIOTHCS 13 JIEKIJIBKOX KOMIIOHEHTIB, OCKIJBbKHM 3HA4YHA KIJIBKICTH OJMHHIID
IOPUIUYHOI JIEKCUKU € camMe 0araTOKOMIIOHCHTHUMH.

2. Jlexcuko-cemanTuuHi TpaHchopMmauii (25%) BHUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU
BIITBOPEHH]1 JIGKCUYHUX OJUHHUIb, 3HAYEHHS SKUX TMOTPIOHO YTOYHUTH TMpHU
MepeKIaal Jyisl CIPOIINCHHS CIPUWHATTA TaKUX TEKCTIB. Y Mii Tpymni HaWOIbII
4aCTOTHUMHU € Takl TpaHcdopmailii, sk audepeniais (10,61%) Ta koHKpeTHU3aIis
(6,82%), koxHa 13 SKUX Tepeadayvae MEBHE YTOYHEHHS 3HAYCHHS OJIMHUINI MOBU

OpUTIHAITY B MOBI1 IIEPEKJIATY.
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3. Jlekcuxo-rpamatuuni Tpancopmaitii (14,39%) mnepexnany npusHayeH1
nepesaTH HaOUIbII CYyTTEBI KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS CIOBOCHONYYEHHS 4u (pasu y
BUIAJIKaX, KOJM TEpeKiIazady HEe Ma€e MOXIIMBOCTI BIATBOPUTH iX CHUMETPUYHUMU
3aco0aMu MOBHM Tiepekiany. Y Iii Tpymi nepeBaxkae muticHe nepetBopeHns (8,33%),
K€ BUKOPHUCTOBYEThCS TMpPH Tepefadl KIme Ta CTaIdX BUPa3iB, SKUMH
XapaKTepU3y€eThCs CTaHIapTU30BaHa MOBA IpaBa.

4. I'pamatnuHi TpaHcdopmarii € HalO1IbIT YacTOTHUME (42,42%), TOKIIMKaH1
JI0JIaTH TpaMaTU4yHl PO30DKHOCTI MIXXK MOBOIO OpWTiHAdy Ta MOBOKO TMEpEeKIIay,
BUKJIMKAHI PI3HUIICIO Y BX)KMBaHHI ()OPM CJIIB Ta CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKINH. Y miif
rpyIi HalOIbII PO3MOBCIOIKEHUMH € TpaMaTruyHi 3aMind (18,18%) Ta Tpancno3uis
(10,61%), mpu 1BOMY TrpamMaTH4HI 3aMiHM 4YacTO BUKJIMKAIOTh HEOOXIJTHICThH

3aCTOCYBaHHA TPaHCHO3UIli, TOOTO, 11 TpaHchopMallli € B3aeEMOOOYMOBJIEHUMU.
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BUCHOBKH

Texcth ~ MIKHApPOJHUX  BIIHOCMH  XapaKTEPU3YIOThCS  OCOOJIMBUMHU
JIHTBICTUYHUMH TlapaMeTpaMH, OCHOBHUM 13 SKHX TIOCTa€ BUKOPHCTaHHS
cnenudiunoi TepmiHoJorii. BiAmoBigHO, came TEPMIHOJOTIS TOCTaE OIHIEID 13
TOJIOBHUX MpOOJieM, 3 SIKOI0 MOKE 3ITKHYTHCS MepeKkiagady IOPUIAUYHUX TEKCTIB,
a/pke HeMpaBWIbHHM Tmepeknan abo WOro TpaKTyBaHHS MOXE TPHU3BECTH O
CEepMO3HMX HACHIKIB, TaKUX SK HEBUKOHAHHS YMOB JOTOBOPY, IOPYIICHHS
MDKHAPOIHO-TIPAaBOBHUX 3000B’s13aHb, a 1HKOJU HABITH 1 BitHU. KOpuauyHi TepMiHU €
TOYHHMH, OJHO3HAYHUMH, CTHJIICTUYHO HEUTPATHbHUMHU, HOMIHATUBHUMH, CTHCIIAMH
1 CHCTEMHHMH, 1 CaMe TaKUMH BOHM MTOBHUHHI 3QJIMIIIATUCS Y TIEPEKIIA/IL.

[Ipu BiATBOpPEHH! TEKCTIB MIKHAPOAHUX BIJHOCHH BUKOPUCTOBYIOTHCS pI3HI
NepeKiIajabKi  CTpaTerii, $fKi MOXHa 3BECTM JI0 TpPbOX OCHOBHUX TIpYII
NepeKIaalbKuX pilieHb: 1) JEKCHUYHI, 7O SKUX BIIHOCATHCA 3aMiHa, JOJIaBaHHSI,
KOHKpETHU3allisl Ta reHepaiizailis; 2) rpaMaTudHi, 10 SIKUX HaJleKaTh MEPECTaHOBKH,
OIyIIEHHS 1 JOJaBaHHs, MepeOyJa0BH Ta TpaMaTWyHa 3aMiHa; 3) CTHIICTUYHI, SKi
BKJIIOYAIOTh JI0 SK CHHOHIMIYHI 3aMiHM Ta OTNMCOBUN MEpeKyiaJ Ta KOMIIEHCAIIis.
OCKUJIBKY 1] Yac NepeKsiafy IOpUIUYHUX TEKCTIB MOKYTh BUHUKATH POOIEMH, 110
0OMyMOBJICHI MOBHOI MPHUPOJOI0 FOPUAMYHOI JIGKCUKU JIEKCUKH Ta PO301KHOCTSIMU
IOPUJIMYHUX CHUCTEM JIep’KaB, a OTXKE 1 BIJICYTHICTIO TOHSTh OJIMHUIL OJHIEIO
TEPMIHOCUCTEMHU B 1HIIIM, @ TAKOX CHENU(DPIYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU TPAMATUKHU U
CUHTAKCUCY TaKUX TEKCTIB, MPH iX BIATBOPEHHI HEOOX1IHE 3aCTOCYBAaHHS MI>KMOBHHX
MepeTBOPEHb — NepeKIIaalbKuX TpaHchopMallii.

TexcTn Mi>KHAPOIHUX BIJHOCHH € KOMIOHEHTOM IOPUIMYHOTO TUCKYPCY , L0
BKJIIOYa€e B ce0e BCl BUAM Ta >KaHpU MpOQeciiHOl KOMYHIKalli — IOpUIUYHI
JIOKYMEHTH (TEKCTH 3aKOHIB, yXBaJM CY/1B, MUCHMOBI CBIIUCHHS CBIJIKIB, 3aIOBITH 1
TOI110), MyOJI14HI BUCTYNH (BCTYITHA Ta 3aKJIIOYHA TPOMOBA a/IBOKATA, JIEKII1, HAYKOBI
poOOTH 3 MUTaHb MOpUCTIPyAEHIIl 1 T.J.). OCHOBHUMHU (QYHKUISIMU FOPUIAYHOTO
JTUCKYPCY € KOJ0Ba, iIHPOpMaTHUBHA, IPE3CHTAIlIHA, KyMYJISTUBHA, IHTEpIpETaIliifHa,

peryJisiTUBHA, CTpaTeriyHa ta neppopmMarrBHa.
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AHaJli3 JIGKCUKO-TPAaMaTMYHUX 1 CTHJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB
MDKXHAPOJHUX BITHOCHH JIEMOHCTPYE, 1[0 MOBa MIXHAPOJHUX MPABOBHUX JOKYMEHTIB
XapaKTEePU3Y€EThCs IMIA0JOHHICTIO Ta KIIIIIOBAHICTIO, a OTXKE, KIIIIIE MI>XHAPOIHUX
KOHBEHI[I BHUPaXEHI CHHTAKCMYHUMHU KOHCTPYKLISAMH, TE€pPMiHAMH Ta (pa3ami.
30kpeMa, 3HAYHy KUIBKICTh JIEKCHKH CKJIAIal0Th TOTOHIMH Ta EProHIMH, SIKi
MPEACTaBICHI Ha3BaMHM MIDKHAPOJAHMX JOMOBIIEHOCTEH, YCTAaHOB, OpraHizailii,
MPEACTaBHUIILKUX oOpraHiB. axoBa JIEKCMKAa MICTUTh BEIUKHH 00’€M CIiB
IHIIOMOBHOTO TOXO/DKEHHS, a caMe (paHIy3bKOro Ta JIAaTUHCHKOIO, apXai3MiB,
TPUIUIETIB, JYIJIETIB 1 CKJIQJHUX TPUCTIBHUKIB. Y  mpeamMOyai  4acTo
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIENMPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIIi, Kl BKJIIOYAOTh: 1) ciioBa, 110
N03HAYal0Th HEOOXIHICTh NIAMMCAHHS I0TOBOPY; 2) CJIOBA, 1110 IO3HAYAIOTh 3B 30K
3 1HIIMMHU MDKHAPOJHUMH JOKYMEHTaMH a00 MOCHIJIaHHA HAa HOPMH MIKHAPOJIHOTO
npaBa; 3) clIoBa, IO MO3HAYAIOTh MPATHEHHS JOCATTH ITOCTABJICHOT ITiIi.

Ha rpamaTtudHOMy piBHI OJIHI€I0 3 O3HAaK TEKCTIB MIXHAPOJAHHUX BIJIHOCHH €
IMIICPAaTHUBHICTD, SIKa BUPAXAETHCS 3a TOTIOMOTor0 MofanbHux aieciis: shall, should,
may, siki 3aCTOCOBYIOThCS JIJIsl TOTO, 100 TepeaaTy 000B’ I3KOBICTh, HaKa3, MPUMYC,
rapaHTyBaTy MpPaBO Ta IMEpEJaTH ONMUC OOCTaBUH, 3a00pOHY, MOXIMBOCTI abo SK
rapast mpasa Juisl oprasizanii abo ogHiei 31 cropid. Ilix yac anamizy Oysio BUSBIECHO
niecnoBo undertake, sike Mayio TparMaTHYHE HABAHTAXKCHHS Ta BHCTYMAjlO B
PEUCHHSX SIK TTOKa3HUK 3000B’I3aHHS.

Ha cunTakcuuyHomMy piBHI MOBI MIDKHApPOJHUX JTOKYMEHTIB HE XapaKTepHE
BUKOPUCTAHHS BEJUKOI KUIBKOCTI CHHTAKCUYHHMX CTHJIICTUYHHMX TPUHOMIB, a [0
HalOUIbII TMOUIMPEHUX, SKI OylM BUSBICHI HaleXaTh Mapayeli3M, JIEKCUYHHUM
noBTOp, aHadopa, MEepeiueHHsT Ta BCTaBHI CJIOBa, K1 HAAIOTh KAHIEISIPCHKUN Ta
OIOPOKPATUYHUN TOH MIXKHApPOJHUM JOKyMeHTaM. CTUJIb JTOKYMEHTIB 3YMOBIIIO€
MEeBHI IpaMaTU4YHI OCOOJMBOCTI, O SKUX HaJekaTh C€KCIIPECHUBHICTb PEUCHHs, SKa
NOB’s3aHa 3 PO3TALIYBAaHHSIM MIAPSAAHOI YAaCTHMHM, PEUYEHHA 3 JIEKUIbKOMa
HiAPATHAMYU YaCTHHAMHU, YMOBHUI Ta MAaCUBHUN CTaHH, a TAKOXX BXKUBAHHS TPETHOI

ocoou.
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[lepexnago3naBuuil  aHayi3 JEMOHCTPYE, W10 JIEKCHUKO-TpaMaTU4HI Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB MDKHAPOAHMX BIIHOCHH Yy TEKCTaX KOHBEHIIHN
NepealoThCsl Yy MPUOIM3HO TOJOBUHI BHUMAJAKIB 13 3aCTOCYBaHHSM TpaMaTUYHUX
nepekaaaanbkux Tpancopmariii (42,42%), K1 MOKIUKAHI MOJ0JIATA PO301KHOCTI
MK TpaMaTHUYHUMHU CHUCTEMaMH aHTJIINChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. Jlekcuko-
CEMaHTUYHI Mepekiaianbki Tpanchopmaiii (25%) NOKIMKaH1 PO3’SICHUTH 3HAYEHHS
JEKCUYHUX OJIMHUIb OpPUTIHANY B TEKCTI Mepekiaay, y TOM uac, SK JIEKCHUYHI
tpancopmariii (18,18%) ckoHuieHTpoBaHi OuIbIlle HAa PopMi, aHIK HA 3HAYEHH] TAKOi
OoIuHUII. SIK Ha JIEKCUYHUI, Tak 1 HA rpaMaTUYHUI aCMEKT TEKCTIB MIKHAPOIHHUX
BIJIHOCUH BIUIMBAIOTh JIEKCUKO-TPaMaTH4HI Nepekiaganbki Tpancopmanii (14,39%),
AK1 3/1e0LIBIIOr0 MOKJIMKAHI TMepeAaTH HalOUIbIl CyTTEBI KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS
CIIOBOCTIOTYYECHHSI 4M (ppa3u y BHUIMAIKaX, KOJIM TMEpeKiagad HE Ma€ MOMKJIMBOCTI
BIJITBOPUTH IX CUMETPUYHUMU 3aCO00aMHU MOBH MEPEKIIATY.

Y po3pizi okpemux TpaHchopmallii, JIEKCHUKO-TpaMaTU4HI 1 CTHJIICTUYHI
OCOOJIMBOCTI TEKCTIB MID)KHAPOJHHMX BIJHOCHH Yy TEKCTax KOHBEHUINA Haiyacriiie
nepeaaoThes 13 3actocyBaHHsIM: 1) rpamaTuunux 3amid (18,18%) Ta TpaHcmo3wuiii
(10,61%), moxaMKaHUX AOJATH rpaMaTH4YHI PO301KHOCTI MiK MOBOIO OpHUTIHAITYy Ta
MOBOIO MEPEKIIay, BUKIMKAHI PI3HUIICIO Y BXKUBaHHI (JOPM CJIIB T4 CUHTAKCUYHHMX
KOHCTPYKIIIM; MpU I[bOMY TpaMaTH4HI 3aMIHM YacTO BUKIUKAIOTh HEOOXITHICThH
3aCTOCYBaHHS TpaHCHoO3ullli, ToOTO, 11 TpaHchopmalii € B3aEMOOOYMOBIEHUMU;
2) mudepeniamnii  (10,61%), saxa mnepembadae mnepemnbadae IEBHE YTOYHEHHS
3HAUEHHS OJMHUIII MOBU OpPHUTIHATY B MOBI mepekiany; 3) kanbkyBaHHS (9,09%) sk
MOCJIIBHOTO BIATBOPEHHS JIGKCUYHUX OJMHHIb, $KI CKIIQJAalOThCA 13 JEKUIbKOX
KOMIIOHCHTIB, OCKIJIbKHM 3HA4YHa KIUIbKICTh OAWHHUIIb IOPHUINYHOI JIEKCUKH € caMe
0araToKOMIIOHEHTHUMH, 4) miJicHOTO TiepeTBOpeHHs (8,33%), 1110 BUKOPUCTOBYETHCS
IpU Nepeaadl KIie Ta CTAIUX BUPa3iB, SIKUMHU XapaKTEPU3YEThCsl CTaHIapTU30BaHa
MOBa IpaBa.

[IpoBenenuii anamiz MPOJEMOHCTPYBAaB TaKOX INHUPOKI TMEPCHEKTUBU IS
NOJAJbIINX PO3BLAOK, 30KpPEMa, CTBOPEHHS THUIOJOTIT IOPUIUYHUX TEKCTIB 13

3a3HAYCHHSIM iX CHUIBHUX 1 BUIMIHHUX PHC, a TaKOX TOJAJIbIlIe BUBUYCHHS
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JIHTBOCTUJIICTUYHHUX TIapaMeTpiB TEKCTIB MDKHAPOJHUX BIJHOCHMH Ha MaTepiami

PI3HOMJIAHOBUX TEKCTIB Ta PI3HUX MOB.
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JIOJATOK

JlekcuKo-rpaMaTH4Hi i CTHJIICTUYHI 0CO0JTHBOCTI AHIJIIIICHKOMOBHHUX

TEKCTiB Mi’KHAPOJHHUX BiJTHOCHH TAa iX MepPeKJIa] YKPAiHCbKOI0 MOBOIO

PeuenHs aHTJIINCHKOI0 MOBOIO

Odoiniiinnii nepexaan

YKPaiHCHKOI0 MOBOIO

of the United Nations on 10"

Considering the Universal | Bepyuu 0o  yeaeu  3acanvbny
Declaration of Human Rights | dexrapauiio npas JIIOOUHU,
proclaimed by the General Assembly | npocoroweny I'enepanvroio

Acambneero Opeanizayii O6’eonanux

engagements undertaken by the High
Parties in  the

the

Contracting

Convention and Protocols

thereto, there shall be set up a

December 1948 (ECHR, URL). Hayin 10  epyons 1948  poxy
(EKILI, URL).
To ensure the observance of the|/ns 3zabesneuenns  oompumanms

Bucoxumu /{ocosipnumu Cmoponamu
ixnix 30608 ’s3anb 3a Koneenyicto ma
Ilpomokxonamu 00 Hei cmeoprOEMbCsL

Csponeticokuil cy0 3 npas ai00UuUHU,

the measures which it has taken and

European Court of Human Rights, | skuit  dani  naszusaemocs  «Cyoy
hereinafter referred to as “the | (EKIUI, URL).

Court” (ECHR, URL).

Any High Contracting Party availing | 5yov-sika Bucoxa Hozosipna
itself of this right of derogation shall | Cmopona,  suxopucmosyrouu  ye
keep the Secretary General of the | npaso na 6iocmyn 6i0  csoix
Council of Europe fully informed of | 30606 ’sa3ansb, y nosnomy o0b6c¢csasi

inpopmye [ enepanvrozo cexkpemaps

Parliamentary Assembly with respect

the reasons therefor (ECHR, URL). | Padu €eponu npo excumi Hero
3ax00u [ NpuUdUHU IX  8dHCUMMS
(EKIUIL, URL).

The judges shall be elected by the | Cyooi 0OUparomvcsi

Tapramenmcorxoro Acambnecro 6i0
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to each High Contracting Party by a

majority of votes cast from a list of

three candidates nominated by the
High Contracting Party
(ECHR, URL).

KOJCHOT Bucoxkoit Jlozosipnoi

Cmoponu  Oinbwicmioo  NOOAHUX

20n0ci8 34 CNUCKOM 3 mpovox

KaHouoamis, 3aNnpPONOHOBAHUX
gionosionorw Bucoxoro JlocosipHoro

Cmopomnoro (EKIJI, URL).

Having regard to article 5 of the
Declaration of Human
the

Universal
Rights

International Covenant on Civil and

and article 7 of

Bpaxosyrwouu cmammio 5 3azanvnoi

deknapayii  npas  aOOUHU — ma

cmammio 7 Mixxcnapoonozo naxmy

npo  CHOMAOSAHCHLKL U NOJIMUYHI

Rights, both of which
that be

subjected to torture or to cruel,

Political

provide no one shall

inhuman or degrading treatment or
punishment (CAT: URL).

AKI  nepedbauaioms,

npasa, wo

HIKO2O He Mmodce Oymu nio0aHo

KamyearHIO ma HCOPCNOKOMY),

HeM0OCbKOMYy —abo  maxkomy,

wo
NPUHUIICYE  2IOHICMb, HNOBOONCEHHIO

yu noxapannio (KIIK, URL).

Such care could include, inter alia,
foster placement, kafalah of Islamic
law, adoption or if necessary
placement in suitable institutions for

the care of children (UNRC, URL).

Taxuii 002n10 Modice 6KIIOYAMU,
30Kpema, nepeoavy HA GUXOBAHHS,
«xaghanay 3a ICIAMCbKUM NPABOM,
YCUHOBNeHHs1 abo, 3a HeobXiOHoCmi,
00

HanpaeJieHHts 8I0N0BIOHUX

YCmaHo8 no 002110y 3a OimbMu

(KTIJI, URL).

To combat disease and malnutrition,
including within the framework of
primary health care, through, inter
alia, the application of readily
available technology and through the

provision of adequate nutritious

bopomvou 3 xeopobamu i
HeO0IOaHHAM, Y MOMY YUCIL 8 MeHCax
nepeuHHol MeOUKo-caHimapuoi

00NOMO2U, WIISAXOM, NOPAO 3 THUWUM,

3aCmMoCy8aHHA J1e2KOOOCMYNHOT

MExXHoJ02Il ma HAOAHHA 0OCMAMHBLOL




84

foods and clean drinking-water,
taking into consideration the dangers
and risks of environmental pollution
(UNRC, URL).

KIIbKOCMI NOACUBHO2O
nPOO0BOILCMBA MA YUCMOI NUMHOL
600U, Oepyuu 00 ysacu HebOe3nexy i

PU3UK 3A0pYOHEHHS. HABKOIUUHBOSO

cepedosuwya (KI1/1, URL).

For this purpose, the Committee may,
when appropriate, set up an ad hoc
conciliation commission

(CAT, URL).

3 yiei memoro Komimem moodce 3a
HeoOXiOHOCMI 3aCHY8aMU CHEeYIAIbHY
n02004CYBAIbHY KOMICIIO

(KTIK, URL).

The members of the Committee and

of the ad hoc conciliation
commissions which may be appointed

under article 21, paragraph | (e),

shall be entitled to the facilities,
privileges and immunities of experts
on mission for the United Nations as
laid down in the relevant sections of
the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations
(CAT, URL).

Ynenu Komimemy 1 cneyianbux

N0200HCYBANbHUX KoMicil, AKL

MOHCYMB oymu NpusHa4eti

8IONOBIOHO 00 NIONYHKMY (e) nyHKmy

I cmammi 21, maroms npaso Ha

niiveu, npusinei ma  IMyHimemu
eKkcnepmig, wo 0itomv 3a 3A80AHHAM
Opeanizayii O6'eonanux Hayiu, sx
ye nepedbayeno 'y  8iONOGIOHUX
posodinax Koneenyii npo npusinei ma

imynimemu OOH (KIIK, URL).

10.

If a member of the Committee dies or

V eunaoxy cmepmi abo eiocmaeku

resigns or declares that for any other

AK020-1He0Y0b unena Komimemy abo

cause he or she can no longer | sxwo 6in uyu eona 3 sAKoiCb IHWOL
perform the duties of the Committee, | npuuunu He ModIce Oinbue
the State Party which nominated the | suxonysamu 00086's13KU YleHa

member shall appoint another expert
from among its nationals to serve for

the remainder of the term, subject to

the approval of the Committee

Komimemy, /leporcasa-yuacnuys, wo
suUcyHyna oaroco unewa Komimemy,
NPU3HAYAE THUL020 eKcnepma 3 Yucia

C80IX 2pomaodaH HaA CMPOK, WO
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(UNRC, URL).

3AJTUMUECA 3a  YMo6U CXBAJIEHHA

Komimemom (KIIJ, URL).

11.

There shall be

Committee

established a
against Torture

(hereinafter referred to as the
Committee) which shall carry out the
functions

(CAT, URL).

hereinafter  provided

Komimem

(Oani

3acnogyemucs npomu

Kamy6aHb IMeHyeEmMbCs

«Komimemy), AUl 30IlUCHIOE

@DyHKyii, nepeobaueni

(KTIK, URL).

HUaIicue

12.

The Governments signatory hereto,
being members of the Council of
Europe, / Being resolved to take steps
to ensure the collective enforcement
of certain rights and freedoms other
included in

than those already

Section | of the Convention for the

Protection of Human Rights and

Vpaou oOepowcas — unenie Paou

€eponu,  axi  nidnucamu  yeu

Ilpomokon,  cnoseueni  piwyuocmi
garcUMU  3aX00I8 OJIsl KOJNEKMUBHO20
3abe3neqyenns  30UUCHEHHS  0esKUX
npas i 60000, AKI He BKIOYEHI 00

po3zoiny I Konsenyii npo 3axucm npas

JIOOUHU _ mMa__ OCHOBHUX _ ¢80000,

Fundamental Freedoms signed at
4th  November 1950

to as the

Rome on
(hereinafter referred

“Convention”’) (ECHR, URL).

nionucanoi 6 Pumi 4 aucmonaoa

1950 poxy (oani
(EKIUI, URL).

«Koneenyisny)

13.

States Parties undertake to submit to
through  the
of the United

Nations, reports on the measures they

the Committee,

Secretary-General

have adopted which give effect to the
rights recognized herein and on the

progress made on the enjoyment of

eporcasu-yuacnuyi 30008'13aHi

nooasamu Komimemy yepes

T'enepanvrozo cekpemapsi

Opeanizayii  O6'eonanux  Hayiu

00nosioi npo Bxicumi HUMU 3AX00U

Woo0o  3aKpInNeHHs  GUIHAHUX Y

Konsenyii  npae  ma  npoepec,

those rights / (a) Within two years of

the entry into force of the Convention

oocseHymuil y 30LUCHEeHHI Yux npas:

nicis

a) npomszcom 080X POKig
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for the State Party concerned; / (b)
Thereafter five

(UNRC, URL).

every years

Habymms YUHHOCMI yiero
Kousenuyicro o 810N08IOHOI
lepoicasu-yuacnuyi;, b) naodani —

koocHi n'amo poxis (KI1, URL).

14,

Nothing in this Convention may be
interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage
in any activity or perform any act
aimed at the destruction of any of the
rights and freedoms set forth herein
or at their limitation to a greater
extent than is provided for in the
Convention (ECHR, URL).

JKoone 3 nonoocenv yici Koneenuyii
He Modice MIyMAdYumucsy siKk make, wo
Hadae OyOb-AaKill Oepocasi, epyni du
0cobi npaso saumamucsi 0y0b-s KO
OistbHicmio abo euuUHAMU OYOb-5KY
0il0, CHpAMO8AHY HA CKACYB8AHMNA
0Y0b-sKUX npas i ce00600, BUSHAHUX

uieto  Kousenuicro, abo Ha Ix

0OMedHCeH sl 8 OLIbUOMY 00CA3L, HidHC

ye nepeobaveno 6  Kowusenyii

(EKTLT, URL).

15.

The initial election to the Committee
shall be held no later than six months
after the date of the entry into force
of the present Convention and

thereafter  every  second

(UNRC, URL).

year

llepgicni  subopu 6  Komimem
NPOBOOAMbCA He Ni3Hiule HidC uepes
wicmo Mmicayie 3 OHA Habymms
yunnocmi  yiero  Kowneenuiero, a
Hadani — 06a

(KTIJI, URL).

paz Ha DOKU

16.

Each State may, at the time of
signature or ratification of this
Convention or accession thereto,
declare that it does not consider itself
bound by paragraph | of this article

(CAT, URL).

Kooicna oeparcasa nio yac
nionucannsa uu pamuikayii - yiei
Komneenyii abo npu npueounanui 0o
Hel Modice 3aA8umu npo me, wo 60HA
38'83aHOI0

He geaicae cebe

30006 'ﬂ3aHHﬂMU, NOJIOMHCEHHAMU

nynkmy 1 yiei cmammi (KIIK, URL).

17.

Considering that this Declaration

bepyuu 0o ysacu me, wo ysa
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aims at securing the universal and
effective recognition and observance
of the Rights
(ECHR, URL).

therein declared

mae Ha memi

Jexnapayis
3a6e3neyumu 3aeanvie ma
eghexmusHe BU3HAHHA | 000ePIHCAHHS

NPO2ONOULEeHUX Hill

(CKIUT, URL).

npae

18.

Any High Contracting Party may at
the time of signature or ratification
time  thereafter

or at any

communicate to the Secretary
General of the Council of Europe a
declaration stating the extent to
which it undertakes that the
provisions of the present Protocol
shall apply to such of the territories
for the international relations of
which it is responsible as are named

therein (ECHR, URL).

byov-saxa Bucoka Jlozoeipna
Cmopona moduce npu nionucanHi abo
pamughikayii uu 6yOb-KOIU NICIA
yvoco Haldicnamu I enepanvromy
cekpemapesi Paou €sponu 3as6y, 6
AKIU 3A3HAYAIOMbCS mexci
3ACMOCYB8AHHA HEH NOJIOHCEHb YbO2O
Ilpomokony 0o mepumopit, wo

3a3HayeHi 6 uiu  3aa6l I 3a

MINCHAPOOHT GIOHOCUHU SKUX BOHA

Hece 8I0N0BIOANILHICHb

(EKIUIL, URL).

19.

Considering that the extension of the
Court’s competence to give advisory
opinions will further enhance the
interaction between the Court and

thereby
implementation of the

national authorities and
reinforce
Convention, in accordance with the
principle of subsidiarity

(ECHR, URL).

3eancarouu Ha PO3UUPEHHS
komnemenyii Cyoy w000 HAOAHHS
KOHCYIbMAMUBHUX — BUCHOBKIB, U0
000amK0B80 CHPUAMUME NOCUTIEHHIO
83a€MO0Ii  MidC Cyoom ma
HAYIOHAIbHUMU  Op2aHaMUu  61a0U i
maxum

YUHOM — NIOMpUMY8amuMe

BUKOHAHHA Konsenyii y

8i0n0GIOHOCMI 3 NPUHYUNOM

cyocudiapuocmi (EKILI, URL).

20.

Such declarations shall be deposited

by the States Parties with the

Taxi 3as6u 30aromvcs Oepicasamu-

CMOopoHamu Ha 30epieanHsi
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Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies
thereof to the other States Parties

(CAT, URL).

['enepanvrnomy cekpemapesi
Opeanizayii O6'eonanux Hayitl, sxuti
IHUWUM

Haocunae ix NpUMIpHUKU

oepoicasam-cmoponam (KITK, URL).

21,

The Committee may, at its discretion,
decide to include any comments
made by it in accordance with
paragraph 3 of this article, together
with  the observations

State

thereon

received from the Party
concerned, in its annual report made
in accordance with article 24

(CAT, URL).

Komimem mna ceiti pozcyo moowce

supiwiumu  eKIOYUMU  OVOb-sKI
3ay8adicenHs, 3p00JeHl HUM 32I0HO 3
nynkmom 3 yiei cmammi, pazom i3

HUX,

3aY8ANCEHHAMU 00
00epAHCAHUMU 8i0 8i0N0GIOHOI
oepaicasu-cmoponu, 00 CB0€i piuHol

00nosidi, wo 20myemvcs 32i0HO 3i

cmammero 24 (KIIK, URL).

22,

In witness whereof the undersigned,

being duly authorised thereto, have
signed this Protocol (ECHR, URL).

Ha nocsiouenns woco mi, wo

nionucanucs HUafc4de, HAJIeHCHUM

YUHOM  HA ~ me  YNOBHOBAICEHI,
nionucanu yetu

(EKTUT, URL).

Ilpomokon

23.

To this end, States Parties shall

promote the conclusion of bilateral
or multilateral agreements or
accession to existing agreements

(UNRC, URL).

3 uyiclo memor 0epicasu-yuacHuyi

CNPUSIIOMb VKIAOAHHIO 080CMOPOHHIX
abo  6a2camocmopoHHiX Y200 U
NPUEOHYIOMbCSL 00

(KIIJI, URL).

oirouux  y200

24,

At any stage of the proceedings, the
Court may place itself at the disposal
of the parties concerned with a view
to securing a friendly settlement of
the matter on the basis of respect for

human rights as defined in the

Ha 6yob-sxit cmaodii npoeadcenus

Cyo moowce Haoamu  cebe 8

DO3NOPAONCEHHSL  3AIHMEPEeCOBAHUX

CMOpIH ol 3abe3nevenms

dpyofcnbozo 8peCYNIIOBAHRHA CNOpY HA

OCHO8I nosazu 00 Npas 10OUHU, SIK iX
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Convention and the Protocols thereto
(ECHR, URL).

susnavac Konsenyis ma llpomokonu

oo nei (EKILJI, URL).

25.

States Parties shall take all effective
and appropriate measures with a
view to abolishing traditional
practices prejudicial to the health of

children (UNRC, URL).

epacasu-yuacnuyi BACUBAIOMD

0Y0b-sKUX eheKxmusHUX i HeoOXIOHUX
Memoro

3axo0ie 3 CKACYBANHSL

MPaouyitiHoi NPaKmuKu, wo
He2amueHo BNIUBAE HA 300pP08's

oimeu (KIIJI, URL).

26.

Extradition shall be subject to the
other conditions provided by the law
of the requested State (CAT, URL).

Buoaua 30iticHioembcs  3210HO 3

[HWUMU ymosamu, nepeobavyeHumu
3AKOHOOABCMBOM  0epaHcasu,  AKIil

a0pecoB8aHo NPOXAHHSA NPO BUOAYY

(KTIK, URL).

217,

States Parties which do not make
extradition  conditional on the
existence of a treaty shall recognize
such offences as extraditable offences
between themselves subject to the
conditions provided by the law of the

requested State (CAT, URL).

Heporcasu-cmoponu, wo He
00VYMOBII0I0OMb  8UOAYY  HAABHICHIO
002080pY, PO32150ar0ms y

IOHOCUHAX  MidC  co00l0  mMAki

3NOYUHU 5K 3JI0YUHU, WO MAIOMb
32I0HO 3

HACiOKOM — 8uoavy,

ymosamu, nepedbauenumu
3AKOHOOABCMBOM 0epHCABU, 00 SKOL

a0peco8ano NPOXAHHS NPO  BUOAYY

(KTIK, URL).

28.

The High
undertake to hold free elections at

Contracting  Parties

reasonable intervals by secret ballot,

under conditions which will ensure

the free expression of the opinion of

the people in the choice of the

Bucoki JlozoeipHi Cmoponu
30008 ’3y10MbCsl NPOBOOUMU  BINbHI
8UOOPU 3 PO3YMHON NePiOOUUHICHIIO
WIAXOM MAEMHO20 20JIOCYBAHHS 8
yMogax, AKi  3abe3nevyeamumyms

BLIbHE BUPAIICEHHST OYMKU HAPOOY y
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legislature (ECHR, URL).

8UOOPI  3AKOHOO0ABHO20

(CKTLT, URL).

op2amy

29.

For this purpose, States Parties shall

provide, as they consider

appropriate, co-operation in any
efforts by the United Nations and
other competent intergovernmental
organizations or nongovernmental
organizations co-operating with the
United Nations to protect and assist
such a child and to trace the parents
or other members of the family of any

refugee child in_order to obtain

information necessary for
reunification with his or her family

(UNRC, URL).

3 yieto memoio /[lepacasu-yuacuuyi
CNpusiloms y BUNAOKAX, KOAU BOHU
ssadicaioms ye 3a HeoOXiOHe, 0)Ob-
AKUM

3YCUTIAM Opeanizayii

Ob6'conanux  Hayiti ma  iHwux

KOMNEeMEeHMHUX ~ MIdCYpsA008ux abo
Heypsa008UX opeanizayi, wo
cnisnpaywioms 3 Opeanizayieio
06'eonanux Hayiti, wooo 3axucmy
makoi OumuMu ma HAOAHHA iUl
oonomoz2u 'y HOWYKYy 0OamvKie uu
ynenie  cim't

[HUWUX 6y 0b-s1KO01

OuMuHU-0ICeHys, 3 mum___ uoo

ooepoicamu  iHghopmayiro, HeoOXiOHy
ons il 6033'eonanns 3i ceocto cim'cro

(KTIJI, URL).

30.

Everyone arrested or detained in

accordance with the provisions of

paragraph 1 (c) of this Article shall
be brought promptly before a judge
or other officer authorised by law to
exercise judicial power and shall be
entitled to trial within a reasonable
time or to release pending trial
(ECHR, URL).

Koowcen, xoeo saapewumosano abo
3amMpUMAaHo 32I0HO 3 NOJIOHCEHHAMU
NIONYHKMY

«c»  nywkmy 1 yiel

cmammi, Mae He2auHo nocmamu
nepeo cy00eio uu iHUuLo Nocado8or
0co0010, AKIll 3aKOH HAOAE NpPago
300UcHIO8amU Cy008y 61ady, i tomy
mae oOymu 3abe3nedeHo  posensio
CHpasu cyoom YNpooo8*C PO3YMHO20

CmMpoKy abo 36iIbHEeHHS Ni0 4ac

nposaodicenns (EKII, URL).
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31.

There shall be no interference by a
public authority with the exercise of
this right except such as is in

accordance with the law and is

necessary in a democratic society in
the interests of national security,
public safety or the economic well-
being of the country, for the
prevention of disorder or crime, for
the protection of health or morals, or
for the protection of the rights and

freedoms of others (ECHR, URL).

Opeanu  Oepoicasnoi  6naou  He
MOJACYMb 6MPYUaAMUch y 30IUCHEHHS
Yb020 Npasa, 3a GUHAMKOM BUNAOKIE,
KOIU  BMPYYAHHA  30IUCHIOEMbCS
32I0HO i3 3AKOHOM I € HeOOXIOHUM )
0eMOKDAMUYHOMY — CYCHIIbCMBI 8
IHmepecax HAYIOHANbHOT ma
2POMAOCLKOT be3neku Yy
EeKOHOMIYH020 000pobymy Kpaiuu,
0151 3an00ieanHs 3a60PYUIEHHAM YU
310YUHAM, OJISl 3AXUCT) 300P08 s YU
mopani abo Ons 3axucmy npas i

60000 inuwux ocio (EKII, URL).

32,

The Committee shall establish its
own rules of procedure, but these
rules shall provide, inter alia, that: /
() Six members shall constitute a
quorum; / (b) Decisions of the
Committee shall be made by a
majority vote of the members present

(CAT: URL).

Komimem 6CMAHOBIIOE 8/1ACHI

npasuna npoyeoypu, aie 8 Yux

npasunax, 30Kkpema, Mae  oOymu

nepedbaueHo makxe. a) Wicmov YjieHig
ymeopwwms Keopym; b) piwenns
Komimemy NPUUMAOMbCS

Olnbwicmio 20J10C18

ynenie (KIIK, URL).

NPUCYMHIX

33.

With the approval of the General
Assembly, the members of the
Committee established under the

present Convention shall receive

emoluments from United Nations

resources on such terms and

conditions as the Assembly may
decide (UNRC, URL).

Ynenu  Komimemy,  3acH08aH0O20

gionosiono 0o uiei  Kowueenuii,

00epaHcyoms CX6ANI06AHY

I'enepanvroro Acambnecto
suHazopody 3 xowmie OpeaHizayii
O6'eonanux Hayiii 6 nopsaoky ma Ha

ymoeax, 6CnAaAHOBIEHUX [l enepanvroro

Acambneero (KIIJI, URL).
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34,

Decisions of the Committee of
Ministers to request an advisory
opinion of the Court shall require a
majority vote of the representatives
entitled to sit on the committee

(ECHR, URL).

Piwennsa Komimemy Minicmpie npo

HOOAHH3L 3anumy wWooo
KOHCYIbmamuerHo2o 6ucHosky Cyoy
VXBANIOIOMbCA  OLIbWLICMIO  2010Ci8

NpeoCmagHuKie, AKi Maromv npago

3acioamu 8 Komimemi

(CKTLT, URL).

35.

If the advisory opinion does not
represent, in whole or in part, the
unanimous opinion of the judges, any
judge shall be entitled to deliver a
separate opinion (ECHR, URL).

Axwo Koucyremamuenuti 6UCHOBOK

NOBHICMIO abo 4acmkKkoeo HeE

supaxcac  0OHOCMAUHOI  OYMKU

Cy00iB8, KOJCHUU CYy00si MAE Npago
sUKIACMU OYMKY

(CKTUT, URL).

OKpemy

36.

In the event of the death of the victim
as a result of an act of torture, his
dependants shall be entitled to
compensation (CAT, URL).

YV pazi cmepmi dxcepmeu 6Hacniook
Kamy6aHHs Npago HA KOMNEHCAyiro

HAo0aemuvcsi ir

(KTIK, URL).

VMPUMAHYAM

37.

In the determination of his civil rights

and obligations or of any criminal

charge against him, everyone is
entitled to a fair and public hearing
within a reasonable time by an
independent and impartial tribunal

established by law (ECHR, URL).

Koowcen mae npaso na cnpageonusui
[ nyoniuHul po3ensad oo Ccnpasu
VAPOOOBIHC ~ PO3YMHO20 ~ CHPOKY
He3aNeHCHUM | Oe3CMOPOHHIM CYOOM,
B8CMAHOBNEHUM  3AKOHOM, KU
supiums Cnip w000 1Uo2o npas ma
0008’43Ki6  YUBIILHO2O XapaKmepy
abo eécmano8umsb 0OIPYHMOBAHICMb
6y 0b-51K020

BUCYHYMO2O0 — Npomu

Hb020

oosunysauenns (EKILI, URL).

KDUMIHAIbHO20

38.

Each State Party shall ensure in its

Koorcna oeparasa-cmopoHa
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legal system that the victim of an act

of torture obtains redress and has an

enforceable right to fair and
adequate compensation, including

the means for as full rehabilitation as
possible (CAT, URL).

3abesneuye Yy C80ill  Npasosii
cucmemi 00epIHCAHHSL BIOUIKOOYBAHHS

JHCEepmeor0 Kamyeauv U NiOKpinjieHe

npasoeord  CaHKyiclo  npaso  Ha
CHPABEOIUBY u a0eKeamuy
KOMNeHcayilo, BKIIYaoyl  3axo0u

0151 AKOMO2a NOGHIWOI peabinimayii

(KTIK, URL).

39.

For the purpose of determining
whether there are such grounds, the
competent authorities shall take into
account all relevant considerations
including, where applicable, the
existence in the State concerned of a

consistent pattern of gross, flagrant

,Z]JZ}Z BU3HAYEHHS HASABHOCMI MAKUX

niocmas  KOMnemeHmHui  81acmi
bepymb 00 ysazu 6ci 06CmasuHu, ujo
CMOCYIOMbCSL CNPABU, GKIIOUAIOYU, Y
BIONOGIOHUX BUNAOKAX, ICHYBAHHA 8
Oanitl 0epaicasi NOCMIUHOI NPAKMUKU

OPYMANbHUX I MACo8UX NOPYULEHb

or _mass violations of human rights
(CAT, URL).

npas aroounu (KIIK, URL).

40.

Considering the obligation of States
under the Charter, in particular
Article 55, to promote universal
respect for, and observance of,

human and fundamental

freedoms (CAT: URL).

rights

bepyuu 0o yeacu 30008'a3amnHA

oepacae 32iono  3i  Cmamymom,

30Kpema cmammeio 35, cnpusmu
3a2anbHill N08A3l Ma 000ePIHCAHHIO
npas J0OUHU 1l OCHOBHUX C80D00

(KTIK, URL).

41.

Bearing in mind that the peoples of

the United Nations have, in the

Charter, reaffirmed their faith in
fundamental human rights and in the
dignity and worth of the human

person, and have determined to

bepyuu 0o ysaeu, wo Hapoou

06'eonanux Hayiti niomeepounu 6
Cmamymi ceo0to 8ipy 8 OCHOBHI npasa

JIOOUHU, 8 2IOHICMb [ YIHHICMDb

JIOOCHKOI 0cobu  ma  CHOGHEHI

plwiyyocmi  cnpuamu  COYIANbHOMY
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promote social progress and better
standards of life in larger freedom
(UNRC, URL).

npoz2pecosi 1 NOJINUIEHHIO  YMOG

acummsa  npu  Oibwiu  c80000i

(KITIJI, URL).

42.

Convinced that the family, as the
fundamental group of society and the
natural environment for the growth
and well-being of all its members and
should be

afforded the necessary protection and

particularly children,

assistance so that it can fully assume
its  responsibilities  within  the
community (UNRC, URL).

Bnesneni 6 momy, wo cim’i sk
OCHOBHOMY 0CepeoKy CYCRLIbCMBa i
NPUPOOHOMY cepedosuuyy 015l
3pocmanus i 61a20nonyuus 6cCix il
ynenie 1 0cobaugo oOimeu MarOmo
oymu Hadaumi HeoOXIOHI 3axucm i
CHpUsIHHA, 3 mMumM wob 6oHa Moena
cebe

NOBHICMIO nokKuacmu HA

30008'A3aHHS 8 PAMKAX CYCNIilbCMBA

(KIIJI, URL).

43.

Desiring to make more effective the
struggle against torture and other
cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment throughout

the world (CAT, URL).

baorcarouu niosuwumu

eghexmusHicme  OopomvbU  npomMuU
Kamy8arHb ma IHUWUX JHCOPCTMOKUX,
abo

HeNOOCLKUX Mmakux, o

NPUHUDICYIOMb  2IOHICMY, 8018

NOBOONCEHHS i

(KTIK, URL).

NOKApAaHHA

44,

Being resolved, as the governments

of European countries which are
like-minded and have a common
heritage of political traditions,
ideals, freedom and the rule of law,
to take the first steps for the
collective enforcement of certain of
the rights stated in the Universal

Declaration (ECHR, URL).

CnogHeni _piwyuocmi, sk  ypsaou

€BPONEUCLKUX — Oepocas,  Wo €

OOHOOYMYSAMU 1 Maloms  CHITbHY

CNAOWUHY NOAIMUYHUX — MPAOUYil,
c60b00u i

i0eanis, 8epX06EeHCMEBA

npasa, 3pobumu nepuii Kpoxu Ojis

3a6e3neyeHns KOIEeKMUBHO20
2apanmyeans NeGHUX npas,
NPO2ONOULEHUX y 3azanvhiu
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oexnapayii (EKILUI, URL).

45.

b) in order to effect a lawful arrest or
to prevent the escape of a person
lawfully detained (ECHR, URL).

301UCHEHHS 3AKOHHO2O0

b) ous
apewimy abo 01 3anoOieanHs emeui

0coou, 5Ky 3aKOHHO MPUMArOMb Nio

sapmoro (EKILI, URL).

46.

In all actions concerning children,

B ycix 0isix wo0o oimell, He3aNeHCHO

whether undertaken by public or
private social welfare institutions,
courts of law, administrative
authorities or legislative bodies, the
best interests of the child shall be a
primary consideration

(UNRC, URL).

810 mo20, 30IUCHIOIOMbCS  60OHU

oepxcagHumMu YU NPUSAMHUMU
ycmauwogamu, WO  3aUMaromvcs
NUMAHHAMU COYIaNbHO20
3abe3neuens, cyoamu,
AOMIHICMPAMUBHUMU uu
3aKOHO0A8YUUMU opeanamu,
nepuiouep2o6a y8aza NpuoiAEmMbCs
SAKHAUKPAUWOMY 3a6e3neyeHntio

inmepecie oumunu (KILJI, URL).

47.

After examining the findings of its

Ilicna pO32IA0YV pe3Vabmamie

member or members submitted in

NpPoBeOeHo20 YileHOM abo YleHaMU

accordance with paragraph 2 of this

DO3CAIOV8AHHSA, NOOAHUX BIONOBIOHO

shall

transmit these findings to the State

article, the Commission
Party concerned together with any
comments or suggestions which seem
appropriate in view of the situation
(CAT, URL).

00 nvukmy 2 uiei cmammi, Komimem

Haocunae  GIONOBIOHIU  Oepiicasi-

CMOPOHI Yl pe3yrbmamu pa3om 3
0yOb-aKUMU  3AVBANCEHHAMU YU
NPONO3UYIAMU, KL 30a0msvcs
OoyinbHUMU 8  OaHill

(KTIK, URL).

cumyayii

48.

States Parties shall ensure that the

institutions, services and facilities

responsible for the care or protection

epacasu-yuacnuyi  3abe3neuyroms,

wob ycmauosu, Cayacou i _opeauu,

8ION0BIOANIbHI

3a  NIKIYB8AHHA NpPO
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of children shall conform with the
standards established by competent
authorities, particularly in the areas
of safety, health, in the number and
suitability of their staff, as well as
competent

(UNRC, URL).

supervision

oimeu abo ix 3axucm, 6i0nosioaiu
HOpMAM, 6CMAHOGIEHUM

KomMnemenmHrumu opeaHamu,

30Kpema, 6 eanysi b6e3nexku 1 OXoOpoHu

300po8'ss  ma 3  MOuYKU

30py

yyucrewHocmi i npudamuocmi - ix

nepconany, a makKkooic

KomMnemeHmHo20o

(KTIJI, URL).

Ha2na0y

49.

States Parties shall respect the
responsibilities, rights and duties of
parents or, where applicable, the
members of the extended family or
community as provided for by local
custom, legal guardians or other
persons legally responsible for the
child,

consistent

to provide, in a manner

with  the  evolving
capacities of the child, appropriate
direction and guidance in the
exercise by the child of the rights
recognized in the present Convention

(UNRC, URL).

Hepowcasu-yuacnuyi no8adXicaromo
8i0nosioanvHicms, npasa i 0608's13Ku
bamvKie i y 8i0NOGIOHUX BUNAOKAX
ynenie po3uupenoi cim'i uu obwunu,
AK  ye  nepedbauenHo - micyesum
36UYAEM, ONIKYHIG YU THUWUX OCIO, WO
3a  3aKOHOM  8i0nogioaromv  3a

HAJEHCHUM YUHOM

Oumuny,
ynpasaismu i Kepyeamu OUMUHOIO
Wo0o 30UUCHEHHSA BU3HAHUX UIEIHO
Komneenyiero npae i pobumu ye 32i0Ho
OuUmuHuU,  Wo

po3zsusaromocs (KIT, URL).

31 30ibHOCMAMU

50.

The judges shall be of high moral
character and must either possess the
qualifications required for
appointment to high judicial office or
be jurisconsults of

competence (ECHR, URL).

recognised

mamu BUCOKI

Cyooi  nosunHi
MOPANbHI AKOCMI, a4 MAKONC Mamu
Keanighixayiro, HeoOXIOHY 015
NPUBHAYEHHS. HA BUCOK)Y CYOOIBCHKY
nocady, uu Oymu ropucmamu 3

6U3HAHUM pi@HeM KOMNEemeHmHOoCmi
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(EKILI, URL).

o1.

No State Party shall expel, return
("refouler") or extradite a person to
another State where there are
substantial grounds for believing that
he would be in danger of being

subjected to torture (CAT: URL).

Koona  Oepowcasa-cmopona  He
HOBUHHA BUCULAMU, NOBEPMAMU YU
suoasamu  60yob-aKy 0coby iHWil
odeporcasi, AIKWO € Cepro3Hi niocmasu
ggaxcamu, wo il mam  Modice
3aepoacysamu

kamyeans (KIIK, URL).

3acmocCy6aHHA

52,

During their term of office the judges
shall not engage in any activity which
IS incompatible with their
independence, impartiality or with
the demands of a full-time office

(ECHR, URL).

Ynpoooeorc CMPOKY C80IX

NOBHOBAJICEHb CYOOI He __MOMCYMb

3AUMAMUCA  HCOOHOK  OLSUIbHICMIO,

Wo € HeCcymiCHOIO 3  IXHbOIO

He3anexcHicmio,  6e3CmMopoHHICMIO
abo 3 eumoz2amu wWoo00 BUKOHAHHS

nocaoosux 0006 ’43Ki6 HA NOCMIUHIU

ocnosi (EKILJI, URL).

53.

This right shall include freedom to
hold opinions and to receive and
impart information and ideas without
interference by public authority and
regardless of frontiers

(ECHR, URL).

BKAIOYAE  CBODOOY

Ile  npaso

oompumyeamucs  C80ix  no2uaodis,

ooepaicysamu i nepeoasamu
iHopmayito ma idei 6e3 empyyaHHs
enraou i

opeamie  0epiHcasHoi

He3aNeHNCHO 810 KOPOOHIB

(CKILT, URL).

54,

In all cases before a Chamber or the
Grand Chamber, a High Contracting

Party one of whose nationals is an

applicant shall have the right to
submit written comments and to take
part in hearings (ECHR, URL).

YV ecix cmpasax, saxi poszensdac

Ilanama abo Bemuxa I[larama,

Bucoka Jozosipna Cmopona,

2POMAOAHUH 5IKOI € 3A56HUKOM, MAE

nooasamu Cc80i NUCbLMOGI

npaeso

3A)6adHCeHHs 1

opamu yyacmo Yy
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cayxannsx (EKILL, URL).

55.

No restrictions shall be placed on the
exercise of these rights other than
such as are prescribed by law and
are necessary in a democratic society
in the interests of national security or
public safety, for the prevention of
disorder or crime, for the protection
of health or morals or for the
protection of the rights and freedoms
of others (ECHR, URL).

30iticnenna yux npae He niongeac

AHCOOHUM O6M€9f€€HHﬂM, 3a

BUHAMKOM MUX, WO 6CMAHOGIEHI
3akoHomM I € HeoOXIOHuMu 8
0eMOKDAMUYHOMY — CYCHIIbCMEI 8

IHmepecax HAYIOHAIbHOI abo

2POMAOCLKOT besnexu, ons

3ano0icants — 3A60PYVUIEHHAM YU
310YUHAM, OJISl OXOPOHU 300pP08 sl YU

mopani abo O 3axucmy npas i

60000 inwux ocio (EKIJI, URL).

56.

If the matter is not adjusted to the
satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the
receipt by the receiving State of the
initial communication, either State

shall have the right to refer the

matter to the Committee, by notice
given to the Committee and to the
other State (CAT: URL).

AHxwo numanna wne  posg'asamne
3a008i1bHO 0151 000X BIONOBIOHUX
0epaicas-cmopin  Npomsacom wecmu
nicis

Mmicayig 00€pPIAHCAHHS

0epaHcason-aopecamom  nepeicHo2o

nOGIOOMNIeHHs,  OVOb-aKa 3  Yux
depoicas Mae npaso nepeoamu  ye
numanus 6 Komimem, cnogicmusuiu
npo ye Komimem ma inuty oepoicasy

(KTIK, URL).

o7,

States Parties shall ensure that a
child shall not be separated from his
or her parents against their will,
except when competent authorities
subject to judicial review determine,
in accordance with applicable law

and procedures, that such separation

Heporcasu-yuacnuyi - 3abe3neuyioms
me, Wob OumuHa He pPO3NYYalacs 3
bamvrkamu ecynepey ix basxcanmuio, 3a
8UNAOKIs,

GUHAMKOM KoJlu

KOMNEMeHmMHI ~ OpeaHu  32I0HO 3

CY008UM  DIWEHHAM, BU3HAYAIOMb

8IONOBIOHO 00

3aCcmocoB8yeadHoco
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IS necessary for the best interests of
the child (UNRC, URL).

npoyeoyp,

HeobxiOHe 8

3aKOHY 1 wo make
DO3TIYYEHH s
SAKHAUKpawux iHmepecax OUumuHU

(KI1/, URL).

58.

In time of war or other public
emergency threatening the life of the
nation any High Contracting Party
may take measures derogating from
its obligations under this Convention
to the extent strictly required by the
exigencies of the situation, provided
that such measures are not
inconsistent with its other obligations
international law

(ECHR, URL).

under

11i0 uac sitinu abo iHWOI cycnitbHOT
Hebe3neKu, AKa 3a2pOodCYE HCUMMIO
Hayii, 0yov-aka Bucoka Jlozcosipna
Cmopona modice eacusamu 3axo0is,
wo eiocmynaioms 6i0 ii 30008 s3aHb
3a yiero KoHeenyieo, BUKIIOUHO 8
mux — Mmedxcax, — AKUX ~— BUMA2AE
2ocmpoma cmaHosuwa, i 3a yMosu,
wo maki 3axo0u He cynepeuams
iHwum il 30008 °A3aHHAM 32I0HO 3
MIHCHAPOOHUM

(EKTUT, URL).

npasom

59.

The

measures shall be as provided in the

custody and other legal
law of that State but may be
continued only for such time as is
necessary to enable any criminal or
extradition  proceedings to be

instituted (CAT: URL).

Bzamms nio eapmy ma inwi nooioui
3ax00u  30IUCHIOIOMbC  32I0HO I3
3AKOHO0ABCMBOM OAHOI  Oepaicasu,

ane MIiIbKU

MOIHCYb

npPOMsA2OM YAcCy, HeoOXIOH020 O

mpueamu

mo2o, wob nposecmu KpUMIHAIbHO-
npoyecyaivhi 0ii y cnpasi euoaui

(KTIK, URL).

60.

The Committee may request from
States Parties further information
relevant to the implementation of the

Convention (UNRC, URL).

Komimem moowce 3anumysamu y

eporcas-yuacnuys 000amKo8y
ingpopmayiro, wo CIMOCYEMbC
301lCHeNHs yier Konesenuyii

(KTIJI, URL).
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61.

Such protective measures should, as

appropriate, include effective
procedures for the establishment of
social programmes to provide
necessary support for the child and
for those who have the care of the
child, as well as for other forms of
prevention and for identification,

reporting, referral, investigation,
treatment and follow-up of instances
of child maltreatment described
heretofore, and, as appropriate, for

judicial involvement (UNRC, URL).

Taxi 3axoou 3axucmy, y 6UNaoKy
HeobXiOHoCcmi, BKIIIOYAIOMb
npoyeoypu ol

PO3POONEHHS COYIANbHUX NPOSPAM 3

echexmueHi

Memoio HAOAHHS HeoOXiOHol
niompumky OumuHi i ocobam, sKi
mypoylomscsi npo Hei, a makolc

301UCHEHHSA IHUUX

Gopm
3anobicanms, BUSLBIICHHS],
NOBIOOMJIeHHS, nepedayi Ha po32aso,
PO3CNiOYBaHHS, NIKYBAHHS MA THUUX
3ax00i6 'y 38'A3KYy 3 GuUNnaoKamu
HCOPCMOKO20 NOBOOIICEHHL 3
OUMUHOIO, 3A3HAYEHUMU 68uwje, a
makodic, y 6unaoxy HeooOXioHocmi,
0I5l NOPYUWIeHHSI NOYamKy Cy008oi

npoyeoypu (KITII, URL).

62.

The
appropriate, be granted, taking into
resources and the
of the child and
persons having responsibility for the

benefits should, where
account the

circumstances

maintenance of the child, as well as
any other consideration relevant to
an application for benefits made by
or on behalf of the child
(UNRC, URL).

Lli 6naca 6 wmipy HeobXiOHOCMI
Hao0aromsCs 3 YPaxy8aHHIM HASAGHUX
pecypcie i Moxcaueocmeu OUMuHU
ma ocio, SKI Hecymb
8I0N0GIOANbHICIL  3d  YMPUMAHHS
OuUmuHy, a makoxc  0OyOb-AKUX
MIpKY8amb, nos'si3anux 3
00epIAHCAHHAM ONIa2 OUMUHON YU 8i0

it imeni (KI1d, URL).

63.

States Parties undertake to respect

and to ensure respect for rules of

Jleporcasu-yuacnuyi 30008's3ani

nosasticamu  HOpmu MinCHCZDO@HOZO
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international humanitarian law

2YMAHIMAPHO20 npaea, wo

applicable to them in armed conflicts

3aCcmMoCco8yIOMbCsi 00 HUX Y BUNAOK)

which are relevant to the child | 36poiinux kongnikmie i marome

(UNRC, URL). 81OHOULEHHA 00 oimetl, ma
3abe3neuygamu  ix  000EPHCAHHS
(KITIJI, URL).

64. | States Parties undertake to make the | Jeporcasu-yuacnuyi 30006 's13aHi,
principles and provisions of the | suxopucmosyiouu  nanexcni  ma
Convention  widely  known, by | diiiosi 3acobu, UUPOKO
appropriate and active means, to |ingpopmysamu npo npunyunu i
adults and children alike | nonooicenns Koneenyii six dopocinux,
(UNRC, URL). max i oimeu (KI1J, URL).

65. | Everyone who is arrested shall be | Koowcen, xoeo zaapewmosano, mae
informed promptly, in a language | 6ymu  wneeaiino  noingopmosanuii
which he understands, of the reasons | sposzyminow ons mvoco moeow npo
for his arrest and of any charge | niocmasu tioco apewumy i npo 6yoo-
against him (ECHR, URL). sAKe — 00BUHYBAYEHHS,  BGUCYHYME

npomu nvozo (EKIJI, URL).

66. | States Parties undertake to ensure | [Jeporwcasu-yuacnuyi 30608'si3yiomocs

the child such protection and care as
IS necessary for his or her well-being,
taking into account the rights and
duties of his or her parents, legal
individuals

guardians, or other

legally responsible for him or her,

3abe3neyumu OUMuUHI MAKUU 3aXUCT

[ nikny8awHs, sKi HeO0OXIOHI Ons il

bnacononyyus, Oepyuu 00 yeacu
npasa U 0008's3KU il OamvKis,
ONiKYHI8  uu  [HWUX ocib,  AKi

810N0sioaroms 3a Hel 3d 3aKOHOM, 1 3

and, to this end, shall take all |yicto memorw  6orcusaromo  6cix
appropriate legislative and | ionosionux 3aKOHO0ABYUX i
administrative measures | aominicmpamugHux 3ax00i6
(UNRC, URL). (KT1d, URL).
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67. | States Parties undertake to include | Jepowcasu-cmoponu 30606's13ytomocs
such offences as extraditable offences | exrrouamu maxi 3nouunu sx snouunu,
in every extradition treaty to be|wo wmawoms nacriokom euoauy, 6
concluded between them | 6yob-saxuii docosip npo sudauy, wo
(CAT, URL). VKIA0AEMbCS MidHC HUMU

(KTIK, URL).

68. | Everyone who is deprived of his | Koowcen, xoeo nozbasneno ceoboou
liberty by arrest or detention shall be | séuacrioox apewmy abo mpumanus
entitled to take proceedings by which | nio sapmoro, mac npaso iniyirosamu
the lawfulness of his detention shall | nposaoorcenns, 6 xo0i sxoeo cyo bes3
be decided speedily by a court and | 3éonixanmns ecmanosnioe 3axounicmo
his release ordered if the detention is | sampumanns i nputimae piwienns npo
not lawful (ECHR, URL). 36IIbHEHHS, SAKWO 3AMPUMAHHA €

nezaxonnum (€EKIUI, URL).

69. | The child shall be reqistered | Jumuna mae 6ymu 3apeccmposana
immediately after birth and shall | spazy o nicis napooowcenns i 3
have the right from birth to a name, | momenmy mnapooowcenns mae npaso
the right to acquire a nationality and. | na im's i habymms epomaosncmsa, a
as far as possible, the right to know | maxoowc, nacxinexu ye modncauso,
and be cared for by his or her | npaso snamu ceoix 6amoxie i npaso
parents (UNRC, URL). na ix nikayseanns (KIT1J1, URL).

70. | The offences referred to in article 4 | 3nouunu, 3asznaueni 6 cmammi 4,
shall be deemed to be included as | gsaorcaromocs mMaxkumu, wo
extraditable  offences in  any | nidrseaiome exarouennio sk 3n0uuHU,
extradition treaty existing between | w0 wmaromv nacniokom eudauy, 6
States Parties (CAT, URL). 0yOb-siKULL 00208Ip NPO 6UOAUY, WO

ICHYE MIdMC 0epaHcasamu-cmopoHamu
(KTTK, URL).
71. | Each State Party shall ensure that | Koocna 0eparasa-cmopona
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any statement which is established to
have been made as a result of torture

shall not be invoked as evidence in

any proceedings, except against a
person accused of torture as evidence
that the
(CAT, URL).

statement was made

3abesneuye HeGUKOPUCMAHHA 0)0b-
AKOI 3aA6uU, w0, AK YCMAHOBAEHO,
Oyna 3pobaena nio 4ac KamyeamHs,
AK  0oKkazy 8 X00i  0y0b-sK020
Ccy008020 po321A0Y, 34 BUHAMKOM
BUNAOKIB, KOU 80HA
BUKOPUCMOBYEMbC  NPOMU  0COOU,
36UHYBAYEHOT b% 30IlCHEHHI
Kamy@awnv, K 00KA3 mo2o, Wo maxy

3asngy o6yno spooneno (KIIK, URL).

72,

Steps shall be taken to ensure that the

complainant and witnesses are
protected against all ill-treatment or
intimidation as a consequence of his
complaint or any evidence given

(CAT, URL).

Borcusaromuocs 3ax00u 01

3abe3neyqens saxucmy nosueavd I

c8i0Ki@  8I0  0YOb-sKUX  ¢hopm

no2anHo2co NOBOOICEHHSL yu
3aNAKY8aHHA ) 38'3K)Y 13 CKap2oo 4u
6y 0b-saKUMU CBIOYeHHAMU

(KTIK, URL).

73.

When a case is referred to the Grand
Chamber under Article 43, no judge
from the Chamber which rendered
the judgment shall sit in the Grand
Chamber, with the exception of the
President of the Chamber and the
judge who sat in respect of the High
Party

Contracting concerned

(ECHR, URL).

HAxwo cnpasa nepedaemvcsi 00

Benuxoi Ianamu 32i0no 31 cmammero

43, y Benuxiu Ilanami ne Mmodce
3acioamu HcoOnut cyoos 3 Ilanamu,
AKA NPUUHAILA PIUeHHs Yy CApasi, 3a
sunamkom eonoeu Illanamu i cyooi,
sAKull 3acioae 6i0 Bucoxoi /locogipnoi

CmopoHu, sKka € cmopoHoio y cnpasi

(CKILJL, URL).

74.

The Convention may be denounced in
accordance with the provisions of the

preceding paragraphs in respect of

Bionogiono 00 NOJ0HCEHD

nonepeonix  nynkmis,  Koneenyis

MOIHCE 6ymu 0eHOHCO8AHA CMOCOBHO
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any territory to which it has been
declared to extend under the terms of
Article 56 (ECHR, URL).

0y0b-sK0i  mepumopii, Ha Ky

nowupioganaca ii  0ia  32i0HO 13
3056010, 3pO0ONEHO0 HA NIOCMAG]

cmammi 56 (EKIJI, URL).

75.

f) the lawful arrest or detention of a
person to prevent his effecting an
unauthorised entry into the country
or of a person against whom action is
with a view to

being taken

deportation or

extradition

f) 3axonHull apewim abo 3amMpuMaHts
ocobu 3 Mmemoro 3anobicamHs il
He00380/1eHOMY 8'i30y 68 KpaiHy 4u
nposaoumscs

ocobu, wooo sAKoi

.

npoyedypa denopmauyii
excmpaouyii (EKILJI, URL).

abo

(ECHR, URL).

76.

For the purposes of the present

Jlna uinen uiei’ Kongenuii Ooumuroi0 €

Convention, a child means every
human being below the age of
eighteen years unless under the law
applicable to the child, majority is
attained earlier (UNRC, URL).

KOJMCHA  JII00CbKa  icmoma 00
odocsienenns 18-piunoeo 6ixy, aKuo 3a
3AKOHOM, 3ACMOCOBYBAHUM 00 OAHOL
0cobu, 8oHa He 00Cs2A€E NOGHONIMMS

paniue (KI1, URL).

77.

A child whose parents reside in

different States shall have the right to

maintain on a regular basis, save in
exceptional circumstances personal
relations and direct contacts with
both parents (UNRC, URL).

Jumuna, 6amoeku axoi npocusaroms
Y PpI3HUX Oepaircasax, Mae npago
niompumyseamu Ha  pe2yNsapHill
OCHO8I, 34 BUKIIOYEHHAM OCOOIUBUX
obocmasum, ocooucmi GIOHOCUHU |

npsami KoHmaxkmu 3 oboma bamvkamu

(KTIJI, URL).

78.

If a member of the Committee dies or

YV pazi emepmi abo siocmaesku unena

resigns or for any other cause can no

Komimemy Yy HEeMONCAUBOCMI

longer perform his Committee duties,

BUKOHAHHS HUM 3 SKUXOCb ITHUIUX

the State Party which nominated him

shall appoint another expert from

npuyuH ceoix dyukuiun vy Komimemi

oepatcasa-cmopoma, wo
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among its nationals to serve for the
remainder of his term, subject to the
approval of the majority of the States
Parties (CAT, URL).

3aNPONOHY8ald 1020 KAHOUOAmypy,
NPUHAYAE HA CMPOK, WO 3aTUUUBCH,
[HWOo20 eKkcnepma 3 Yuclad C80IxX

2pomaosan 3a 3200010 OiLlbUWOCHI

oeporcas-cmopin (KIIK, URL).

79.

shall

measures,

States  Parties take all

appropriate including

legislative, administrative, social and

Jeporcasu-yuacuuyi 6dcuearoms 6Cix

HeoOXIOHUX  3ax00i8,  BKIIOUANYU

3AKOHO0AB8YL, AOMIHICMPAMUEHI ma

educational measures, to protect

children from the illicit use of
narcotic drugs and psychotropic
substances as defined in the relevant
international treaties, and to prevent
the use of children in the illicit
production and trafficking of such

substances (UNRC, URL).

COUIANbHI, A MAKOIC 3aX00U 8 2aV3L
ocgimu, 3 mMum wWooO 3aAXUCMUMU
dimeil 8i0 He3aKOHHO20
37108HCUBAHHS HapKOMUYHUMU
3acobamu  ma  NCUXOMPONHUMU
pevosuHamu, 5K BOHU BUSHAYEHI )
8i0N0GIOHUX MIHCHAPOOHUX
docosopax, ma He  OOnycKamu
3anyYeH s oimetl 00
NPOMU3ZAKOHHO20 8UPOOHUYMEA
MaKkux pedosurn I

(KTIJI, URL).

mop2ieni  Humu

80.

Following the date at which the

denunciation of a State Party

becomes effective, the Committee

shall not commence consideration of

any new matter regarding that State
(CAT, URL).

llicna 0oamu nabymms OeHoHcayiero

yuHHOCmMi 018 0Y0b-AK0i Oepircasu-

Cmoporu Komimem wne PO3NOYUHAE

p032ﬂ;20 HOBUX numdanb, uwo

CMoCcyiomuvcsi 0anoi deparcasu

(KTIK, URL).

81.

Everyone charged with a criminal
offence has the following minimum

rights: (@ to be informed

Kooicnuii obsunysauenuii y 6uuHeHHi
KPUMIHATbHO20 npasonopyuleHHsl

Mae WoHalMeHwe makxi npasa: a)
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promptly...; (b) to have adequate | bymu  necatino i  demanvHo
time and facilities for the preparation | noingopmosanum ...; b) mamu uac i
of his defence; (c) to defend himself | moorcrusocmi, HeoOXIOHI o5t
in person or through legal assistance | nideomosxu  ceoco  3axucmy; C)
of his own ...; (d) to examine or have | saxuwamu  cebe ocobucmo  uu
examined witnesses against him ...; | sukopucmogysamu IOPUOUYHY

(e) to_have the free assistance of an

OOI’IOMOZV 3axXucHuKa, 6M6DCZH020 Ha

interpreter if he cannot understand

6aaCHULL_p0o3c)0...; d) donumysamu

or speak the lanquage used in court

CBIOKIB 00BUHYBAYUECHHA abo

(ECHR, URL).

sumazamu, w00 ix donumaiu...; e)

SAKWO B8IH _HEe PO3YMIE _MOB8U, SKA

BUKOPUCMOBYEMbCSL 8 CVOI, abo He

PO3SMOBIAE HEw, — oc)epofcyeamu

Oe30naamHy 00NoOMo2y nepekiaoadd

(EKTUT, URL).

82.

If there is none or if that judge is

V paszi eiocymnocmi maxozco cyooi

unable to sit, a person chosen by the
President of the Court from a list
submitted in advance by that Party
shall sit in the capacity of judge
(ECHR, URL).

abo AKwo BIH He Modce bpamu

yuacms y 3acioanusx, onosa Cyoy

subupac  3i  CHUCKY,  NOOAHO20

3az0ane2iov yiero Cmoponoro, 0coby,

saKka 3acioae ax cyoos (EKII, URL).

83.

The approval shall be considered

Kam)udamvpa B86AHCAENBCA

given unless half or more of the
States Parties respond negatively
within six weeks after having been
informed by the Secretary-General of
the United Nations of the proposed
appointment (CAT, URL).

CX6AJIEHOI0 noJjloeuHa qu

SAKUO

Oinbue 0epicas-cmopin He 8i0N08LIU

He2amueHo npoms2om wecmu
Micayig nicis 00€pPIAHCAHHS
inpopmayii  8i0 I'enepanvroco

cexpemaps OOH npo 3anpononosare

npuznauenns (KIIK, URL).
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84.

If a State Party which makes
extradition conditional on the
existence of a treaty receives a
request for extradition from another
State Party with which it has no
extradition treaty, it may consider
this Convention as the legal basis for
extradition in such

offences (CAT, URL).

respect of

Axwo  Oeporcasa-cmopoua, — saKa

00yM08110€ HA8HICNIO

suoayy
002060py, OMPUMAE NPOXAHHS NPO

suoay 6i0  IHwoI  Odeporcasu-

CMOpPOHU, 3 SKOK BOHA HEe MAE
002080py NpPO 8UOAYY, BOHA MOJice
poszenadamu yio Komuseenyiro wooo
3/104UHIE  AK

MaKux npasogy

niocmasy ons sudayi (KITK, URL).

85.

The Committee shall consist of ten

experts of high moral standing and
recognized competence in the field
this

covered by Convention

(UNRC, URL).

Komimem cxnaoaemvcss 3 Oecamu
ekcnepmis, W0 BIO3HAYAIOMbCS
BUCOKUMU ~ MOPATbHUMU  SAKOCIAMU
ma BU3HAHOIO KOMNEMEHMHICMIO 6
2anysi, OXONNI08AHIU

Kownsenyiero (KIIK, URL).

yiero

86.

The members of the Committee shall
be elected by States Parties from
among their nationals and shall serve
in  their

personal capacity,

consideration  being given to
equitable geographical distribution,
as well as to the principal legal

systems (UNRC, URL).

Ynenie  Komimemy

obuparoms
Jleporcasu-yuacnuyi 3 uucia ceoix
2POMAOSIH,

60HU suUcmynaroms 6

ocooucmii  Axocmi, npu  Ybomy

NpUOINAEMbCA Y8aea CNPaseoIUBOMY
2eoepagiuHomMy po3nooiny, a marKoic

20JIO6HUM npasosum

(KTIJI, URL).

cucmemam

87.

The Court shall examine the case

together with the representatives of
the parties and, if need be, undertake
an investigation, for the effective
which  the High

Contracting Parties concerned shall

conduct  of

Cyo pozensodae cnpasy pazom 3

npeoCmagHuKamy CMmopin i, y pasi
HeobxXiOHOoCmI, npoeooUms
po3cnioysanns, O epexmueHo2o
30IUCHEHHs. K020  3AiHMepeco8aHi

Bucoxi

JlocosipHi Cmoponu
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furnish  all facilities

(ECHR, URL).

necessary

CMBOpPIIMb  YCi HeOOXIOHI YMO8U

(CKILT, URL).

88.

that the

education of the child shall be

States Parties agree

directed to: (a) The development of

the child's personality, talents and
mental and physical abilities to their

fullest potential; (b) The development

leporcasu-yuachuyi no2o0xcyromocst
w000 Mmoo, Wo oceima OUMuHU MAac
Oymu cnpsaMosaHa Ha: a) po3sUMOK
ocobu, manawmis, pPoO3YMOGUX I
Qizuunux 30i0HOCmell OUMuUHU 8

Haunosniuomy obocssi; b) suxosanns

of respect for human rights and
fundamental freedoms, and for the
principles enshrined in the Charter of
the  United The

development of respect for the child's

Nations; (c)

parents, his or her own -cultural
identity, language and values, for the
national values of the country in
which  the child is
(UNRC, URL).

living

nosacu 00 npas  JOOUHU — Ma

OCHOBHUX 80000, a MaxKoHc

NPUHYUNIG, nPO2ONOULeHUX y
Cmamymi Opeanizayii 06'eonanux
Hayiii; c¢) suxosanns nosacu 00
bamokie OumuHu, il  KyibmypHoi
camobymnocmi, MO8U i HAYIOHANbHUX
YyiHHOCMelU Kpaivu, 6 sKil OumuHa
npOJCUBAE, KPAiHU ii NOXOOMCEHHS
ma 00 yueinizayil, 8IOMIHHUX 810 iT

enacnoi (KI1, URL).

89.

The Secretary-General of the United

Lenepanvuuu cexpemap Opeanizauii

Nations shall provide the necessary

staff and facilities for the effective
performance of the functions of the
Committee under this Convention
(CAT, URL).

006'conanux Hauiu naoae neobxioHi

nepcouan i mamepianvui 3acoou 0

eghexmugHo2o 30iUCHEHHS

Komimemom C80IX @yuKyiti

8I0N0BIOHO 00 Koneenuii

(KTIJI, URL).

yier

90.

Where such separation results from
any action initiated by a State Party,

such as the detention, imprisonment,

YV mux eunadkax, KoJau  make

PO3TYUEHHA 6UNIUBAE 3 }ZKOZO'H€6y()b

piuienns, nputiHamozo Jleparcagoro-
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exile, deportation or death (including

death arising from any cause while

the person is in the custody of the
State) of one or both parents or of the

child, that State Party shall, upon
request, provide the parents, the
child or, if appropriate, another
member of the family with the
essential information concerning the
whereabouts of the absent member(s)
of the family unless the provision of
the information would be detrimental
to the well-being of the child

(UNRC, URL).

yuacHuyero, Hanpuxiao, npu apewmi,
MIOPEMHOMY  V8'SI3HEeHHI,  BUCUIYI,
Ooenopmayii yu cmepmi (8KIOYANOYU

cMepmb, Wo Hacmaia yepe3 6yob-

AKY NPUYUHY N0 4ac nepedveanHs

danoi ocobu y 8idanHi 0eparcasu)

00HO20 uU 000X 6OamvkKie abo
oumunu, maxa Jlepoicasa-yuacrhuys
Haoae bamvkam, OUMUHI YU, AKWO ye
HeoOXIOHO, THUOMY YlleH) CiM'T Ha iX
NPOXaHHA HeoOXiOHYy  iHpopmayiro
wooo Micyenepeby8anHs
8i0CymHb020 4neHa (uneuis) cim'i,
AKWO HaoanHs yiei ingopmayii He
3a80a€ wWKOOU 0006pPOOYmMYy OUMUHU

(KIIJI, URL).

91.

The specialized agencies, the United
Nations Children's Fund, and other

United Nations organs shall be

entitled to be represented at the

consideration of the implementation
of such provisions of the present
Convention as fall within the scope of
their mandate (UNRC, URL).

Cneyianizosani ycmanosu, Jlumsauui
¢ono Opeanizayii O6'eonanux Hayiti
ma  IHwi

opeanu  Opeanizayii

Ob6'eonanux Hauyiti maroms _npaso

bymu npedcmasnenumy npu po3ensioi

nuUmManHb Npo  30IUCHEeHHS  MaKux

nonoxcenv  yiei  Kowneewnyii, ki

6x0051mb 00 chepu ix noeHosadiceHsb

(KIIJI, URL).

92.

The
specialized agencies,

invite the
the United
Nations Children's Fund and other

Committee may

competent bodies as it may consider

Komimem  moorce  3anponownysamu

cneylanizo8aHum

gonoy

Hayii  ma

YCMaHo8am,
Jumsavomy Opeanizayii

00'eonanux IHUUM




110

appropriate to provide expert advice
on the implementation of the
Convention in areas falling within
the scope of their

mandates (UNRC, URL).

respective

KOMNEMEeHMHUM OP2aHaM, SAKULO GiH
gsadicac ye 3a OoyilbHe, nNooasamu

BUCHOBKU Uo0o

ekcnepmie

30iticnennss Koneenyii' y mux eanyssx,

AKI  8X001mb 00 chepu X

8IONOBIOHUX

(KTIJT, URL).

NOBHOBAINCEHD

93.

The Committee shall transmit, as it
may consider appropriate, to the
the United

Nations Children's Fund and other

specialized agencies,

competent bodies, any reports from
States Parties that contain a request,
or indicate a need, for technical
advice or assistance, along with the
Committee's  observations  and
suggestions, if any, on these requests

or indications (UNRC, URL).

AKW 6lH

OoulibHe, 00

Komimem  nanpasnse,

eealicaec 3d

cneyianizoeanux ycmanos, umsuozo

¢onoy

Hayiu ma

Opeanizayii  O6'eonanux

[HUWUX KOMNemeHmHux
opeamie 0y0v-saKi 00noeioi /lepocas-
VUacHUuysb, 8 AKUX 8MIUeHi NPOXAHHS
NpPO  MEXHIYH) KOHCYAbMayiro yu
abo  udemvcs

0onomozy npo

nompe6u 6 yoomy, 3A3HAYEHI

3aY8AHCEHHA ma npono3uyii

Komimemy, sxwo maxi €, wooo

maxKux  npoxaHsv qu

(KTIJI, URL).

3aA)6aiHCeHb

94,

The Committee may recommend to
the General Assembly to request the
Secretary-General to undertake on its
behalf studies on specific issues
relating to the rights of the child

(UNRC, URL).

Komimem mooce pexomendysamu
['enepanvniu Acambnei
3anponoHysamu T'enepanvrnomy
cekpemapio npogecmu 6i0 il iMeHi
OO0CNIOJCEeHHs 3  NUMAHDb, wo
CMOoCYIOmvCsi oumuHu

(KTIJT, URL).

npae

95.

The Committee may make

Komimem Moonce 6HOCUMuU
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suggestions and general

recommendations based on

information received pursuant to

articles 44 and 45 of the present
Convention (UNRC, URL).

npono3uyii i pexomeHoayii
3a2anbHO20 Xapakmepy, 3aCHO8AHI Ha
iHpopmayii, oodepoicaniil 8i0N0GIOHO
0o cmameu 44 i 45 yiei Konsenuyii

(KIIJI, URL).

96.

Such

recommendations

suggestions and  general

shall be
transmitted to any State Party
the

with

concerned and reported to

General Assembly, together
comments, if any, from States Parties

(UNRC, URL).

Taxi nponosuyii i pexomenoayii

3a2a1bHO20 xapaxmepy
HanpaeiAmsCs 0y0b-sKill
sayikasneniu [epowcasi-yuachuyi i
NOBIOOMIISIIOMbCSL I'enepanvniu
Acambnei nopsao i3 3ay8axiceHHAMU
eporcas-yuacnuys, AKWO maxi €

(KIIJI, URL).

97.

The present Convention is subject to
ratification (UNRC, URL).

L[a Koneenyis nionseac pamugikayii

(KTIJI, URL).

98.

Instruments of ratification shall be

deposited with the Secretary-General
of the United Nations (UNRC, URL).

Pamudbixauinini epamomu 30aromucs

Ha 30epicanns I'enepanvromy
cekpemapro Opeanizayii O6'eOnanux

Hayiu (KIT1MI, URL).

99.

The present Convention shall enter
into force on the thirtieth day
following the date of deposit with the
of the United

Nations of the twentieth instrument of

Secretary-General

ratification or accession

(UNRC, URL).

L[a Koneenyis nabysac wunnocmi Ha

mpuoysamuil 0eHv Ricis oamu 30ayi
Ha 30epicanHs I'enepanvrHomy
cexpemapio Opeanizayii O6'eOnanux
Hayiii  0saoyamoi pamugbixayitinoi
epamomu  abo

npueonanns (K111, URL).

JoKymeHma  npo

100.

For each State ratifying or acceding

to the Convention after the deposit of

the twentieth instrument of

KOOICHOT

Jlna
pamugikye

NPUEOHYEMBCA 00 Hel NicaAa 30a4i Ha

depoicasu,  sKa

yro  Komneenyito abo
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ratification or  accession, the

Convention shall enter into force on

the thirtieth day after the deposit by

such State of its instrument of
ratification or accession
(UNRC, URL).

30epieanHsl 08aoysamoi

pamuirayitinoi  epamomu  abo

OOKYyMeHma Nnpo NPUEOHAHHS, Y5
Koneenyis mabupac uunmocmi Ha

mpuoysamui 0eHv nicis 30a4i makorw

Oepoicasoro  Ha  30epicamHs il
pamuikayitinoi  epamomu  abo
0oKyMeHma npo NPUEOHAHMHSA

(KTIJI, URL).
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SUMMARY

The relevance of the research topic is determined by the insufficient study of
lexical, grammatical and stylistic features of the texts in international affairs in
modern Linguistics and the identification of features of their translation into
Ukrainian. The language of international documents is characterized by the use of the
specific terms and expressions, as well as those grammatical and syntactic patterns
that can cause certain difficulties for the translator. Therefore, due to the increasing
pace of translation and the difficulties that translators face, the problem of translating
English international texts is of urgent interest. That is why it is extremely important
to study the lexical, grammatical and stylistic features of the source text because it is
impossible to achieve an accurate and good translation without it.

The aim of the paper is to analyze the lexical, grammatical and stylistic
features of English texts of international relations and the peculiarities of their
translation into Ukrainian. The importance of this study is caused by the need to
systematize knowledge and solve theoretical and practical problems of the texts of
the international treaties in the legal discourse.

In accordance with the aim, there are the following objectives:

1) to determine the linguistic characteristics of the texts of international
relations;

2) to present translation strategies of rendering the lexical, grammatical and
stylistic features of texts of international law;

3) to study the legal discourse and its features;

4) to investigate the lexical features of English international conventions;

5) to analyze the grammatical features of English international conventions;

6) to highlight the stylistic features of English conventions on syntactic level;

7) to establish lexical, lexical and semantic, grammatical, and lexical and
grammatical means of rendering the features of English conventions in translation.

The object of the research is the texts of EU conventions as examples of texts

on international relations.
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The subject of research is the lexical, grammatical and stylistic features of the
texts of international relations and ways of their rendering into the Ukrainian
language.

The fulfillment of the objectives was carried out with the help of such methods
as methods of deduction and induction during the theoretical part of the research;
lexical, stylistic, pragmatic, contextual analysis as a means of linguistic research of
the texts of international relations; comparative, transformational and translation
analysis as methods of studying the means of rendering lexical, grammatical and
stylistic features of the texts on international relations in translation.

The scientific novelty of the research is in the study and comprehensive
analysis of lexical, grammatical and stylistic features of English international
documents. The paper also considers the translation transformations used for
rendering the texts of conventions into the Ukrainian language which is also a novelty
for modern translation science.

The practical value of the current research is that its materials can be used in
lectures, in compiling textbooks, as well as at classes on Translation Studies, Theory
and Practice of Translation, Comparative Stylistics of English and Ukrainian. Also,
this work may be interesting for special courses on Business English for students
majoring in Linguistics, Business and Economics.

Structure of master’s qualification paper. The master’s qualification paper
consists of an Introduction, three Chapters with conclusions to each of them,
Conclusions to the whole paper, Bibliography, List of Reference Sources, List of
Data Sources, Annex and Summary.

The Introduction substantiates the choice of research topic, its relevance,
indicates the aim and main objectives, scientific novelty of this research, identifies
the material and methods of research and indicates the structure of the paper.

Chapter 1 highlights the theoretical provisions that are important for the
fulfillment objectives tasks and the achievement of the aim, studies the linguistic
features of the texts of international relations, the problems occurring in translation of

legal texts into English, their classification.
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The theoretical analysis reveals that the texts of international relations are
characterized by special linguistic parameters, the main of which is the use of specific
terminology. Accordingly, terminology is one of the main problems that a translator
of legal texts may face, and incorrect translation or interpretation can lead to serious
consequences, such as non-compliance with treaty terms, breach of international law,
and sometimes even war. Legal terms are precise, unambiguous, stylistically neutral,
nominative, concise and systematic, and this is how they should remain in translation.

When rendering the texts of international relations, various translation
strategies are used, which can be reduced to three main groups of translation
decisions: 1) lexical, which include replacement, addition, substantiation and
generalization; 2) grammatical, which include transpositions, omissions and
additions, rearrangements and grammatical replacements; 3) stylistic, which include
synonymous substitutions, descriptive translation and compensation. Since the
translation of legal texts may cause problems due to the linguistic nature of legal
vocabulary and differences in legal systems of the states, and hence the lack of units
denoting the concepts of one terminology in another language, as well as specific
characteristics of grammar and syntax of such texts, their rendering requires the use
of interlingual transformations — translation transformations.

The texts of international relations are a component of legal discourse which
includes all types and genres of professional communication — legal documents (texts
of laws, court rulings, written testimonies of witnesses, etc.), public speeches,
introductory and concluding speeches, lectures, research papers on jurisprudence,
etc.). The main functions of legal discourse are coding, informative, presentation,
cumulative, interpretive, regulatory, strategic and performative.

Chapter 2 identifies the lexical, grammatical and syntactic stylistic features of
English texts of international relations based on the material of conventions.

The analysis of lexical, grammatical and stylistic features of the texts of
international relations shows that the language of international legal documents is
characterized by stereotypes and clichés, and therefore, the clichés of international

conventions are expressed by syntactic constructions, terms and phrases. In
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particular, a significant amount of vocabulary is toponyms and ergonomics which are
represented by the names of international agreements, institutions, organizations,
representative bodies. Professional vocabulary contains a large amount of words of
foreign origin, namely French and Latin, archaisms, triplets, doublets and complex
adverbs. The preamble often uses adjective constructions, which include: 1) words
that indicate the need to sign a contract; 2) words denoting a connection with other
international documents or references to norms of international law; 3) words
denoting the desire to achieve some goal.

At the grammatical level, one of the features of the texts of international
relations is the imperativity which is expressed through modal verbs: shall, should,
may which are used to convey obligation, order, coercion, guarantee the right and
convey a description of circumstances, prohibitions, opportunities or as a guarantor of
rights for the organization or one of the parties. The analysis also revealed the verb
undertake which had a pragmatic load and acts as a measure of commitment.

At the syntactic level, the language of international documents is characterized
by the use of not large number of syntactic stylistic devices. These devices include
parallelism, lexical repetition, anaphora, enumeration and interjections, which grant a
clerical and bureaucratic tone to international documents. The style of such
documents determines certain grammatical features which include expressiveness of
the sentence associated with the location of the subjunctive part, a sentence with
several subjunctive parts, conditionals and passives, as well as the use of the third
person.

In Chapter 3, the attention is focused on ways of rendering the lexical,
grammatical and stylistic features of English texts of international relations when
translating them from English into Ukrainian.

The translation analysis reveals that the lexical, grammatical and stylistic
features of international relations texts in the texts of conventions are rendered in
about half of the cases using grammatical translation transformations (42.42%),
which are used in order to overcome differences between English and Ukrainian

grammatical systems. Lexical and semantic translation transformations (25%) are
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used for explaining the meaning of the lexical units of the source text in the
translation, while lexical transformations (18.18%) are focused more on the form than
on the meaning of such a unit. Both the lexical and grammatical aspects of
international relations texts are influenced by the lexical and grammatical translation
transformations (14.39%) which are applied for conveying the most essential
components of the meaning of a phrase in cases where the translator is unable to
reproduce them using the symmetrical means of the target language.

In terms of individual transformations, lexical, grammatical and stylistic
features of the texts of international relations in the texts of conventions are most
often rendered using: 1) grammatical replacements (18.18%) and transpositions
(10.61%) applied in order to overcome grammatical differences between the source
language and the target language, caused by differences in the use of word forms and
syntactic constructions; in this case, grammatical replacements often necessitate the
use of transposition, i.e., these transformations are interdependent; 2) differentiation
(10.61%) which provides some clarification of the meaning of the source language
unit in translation; 3) loan translation (9.09%) as a word-for-word reproduction of
lexical units which consist of several components, as a significant number of units of
legal vocabulary are multi-component ones; 4) total rearrangement (8.33%), which is
used for rendering clichés and set expressions which characterize the standardized
language of law.

The Conclusions summarize the results of the research and outline prospects
for further study. The analysis reveals broad prospects for further research, in
particular, the creation of a typology of legal texts indicating their common and
distinctive features, as well as further study of linguistic and stylistic parameters of
the texts of international relations on the basis of various texts and different
languages.

The Annex provides 100 examples of sentences with the studied phenomenon

in the source language and their translations.



